
        
            
                
            
        

    
	Ukradená banka

	 

	 

	 

	 

	DONALD E. WESTLAKE

	 

	 

	 

	Kapitola 1

	 

	»Ano,« přikývl Dortmunder. »Tohle všechno si můžete rezervovat, pro sebe a pro rodinu, složíte-li zálohu pouhých deset dolarů.«

	»No ne,« vydechla uznale paní domu. Byla to pohledná žena kolem pětatřiceti let, drobná a pevně stavěná a podle toho, jak vypadal její obývací pokoj, vládla v domácnosti pevnou rukou. Místnost byla chladná, pohodlně zařízená a uklizená a neodrážela se v ní žádná individualita s výjimkou obrovské vášně pro čistotu; vypadalo to tam jako v nově vybaveném obytném přívěsu. Závěsy po obou stranách velkého okna visely tak rovně, každý jejich záhyb byl tak dokonale zaoblený a vyhlazený, že vůbec nevypadaly jako látkové a připomínaly spíš důmyslnou sádrovou napodobeninu. Z okna, které lemovaly, byl výhled na úhledný trávník bez jediného stromku, který se lehce svažoval směrem od domu, na stejně úhledně se zatáčející asfaltový povrch předměstské ulice zalité jarním sluncem a přes ulici na domek ve venkovském stylu, v každém vnějším detailu totožný s tím, v němž Dortmunder seděl. Vsadím se, že jejich závěsy takhle úhledně nevypadají, pomyslel si.

	»Ano,« přikývl znovu a rozmáchlým gestem ukázal na propagační letáky, které teď byly rozeseté po celém konferenčním stolku i po podlaze kolem něj. »Dostanete encyklopedii i s knihovničkou, dostanete Kolekci vědeckých zázraků pro mladé čtenáře s vlastní knihovničkou, navíc dostanete glóbus a možnost pětiletého bezplatného využívání veškerého výzkumného vybavení na naší gigantické výzkumné základně v Butte v Montaně, dále pak…«

	»Nebudeme ale muset do Butte v Montaně jet, že ne?« Byla to jedna z těch upravených a spořádaně vyhlížejících žen, které přitom dokážou vypadat hezky, i když mají přemýšlivě svraštělé obočí. Pravým životním posláním takových žen je vedení jídelny v nějaké charitativní organizaci, tahle však byla tady, v ghettu pro střední úřednickou třídu uprostřed Long Islandu.

	 

	»Ne, ne,« uklidňoval ji Dortmunder s upřímným úsměvem. Většina domácích paniček, s nimiž se při svých obchodních pochůzkách setkával, na něj nijak zvlášť nepůsobila, čas od času však narazil na nějakou, jako byla tahle, které život na předměstí dosud nevypláchl mozek, a podobný kontakt mu pokaždé zdvihl náladu. Je taková křepká, pomyslel si a ještě jednou se usmál té vzácné příležitosti použít tak neobvyklé slovo, byť jen ve vnitřním monologu. Pak svůj úsměv zaměřil na zákaznici a pokračoval ve vysvětlování. »Do Butte v Montaně stačí napsat. Povíte jim, o čem se chcete něco dozvědět, třeba…«

	»O Anguille,« navrhla.

	»Samozřejmě,« potvrdil jí Dortmunder, jako by věděl, co to vlastně řekla. »O čemkoli, co chcete. A oni vám pošlou kompletní materiály.«

	»No ne,« vydechla znovu a ještě jednou se rozhlédla po všech propagačních tiscích, rozprostřených v jejím úpravném obývacím pokoji.

	»A nezapomeňte na pět každoročních dodatků,« připomněl jí Dortmunder, »které zaručí, že bude vaše encyklopedie v příštích pěti letech průběžně aktualizovaná.«

	»No ne,« opakovala.

	»A to všechno si můžete rezervovat,« zdůraznil opět Dortmunder, »zálohou pouhých deseti dolarů v hotovosti.« Bývaly časy, kdy místo toho říkal »zálohou mizerných deseti dolarů v hotovosti«, postupem času si však všiml, že potenciální zákazníci, kteří nakonec jeho nabídku odmítli, sebou prakticky ve všech případech téměř viditelně škubli, když slyšeli slovo »mizerných«, přešel tedy raději na »pouhých« a výsledky byly od té doby podstatně lepší. Nejlepší je příliš nepřehánět, usoudil, tím se nedá nic zkazit.

	»No, rozhodně to stojí za uvážení,« připustila žena. »Počkal byste laskavě, než si přinesu peněženku?«

	»Samozřejmě,« ubezpečil ji Dortmunder.

	Vyšla z místnosti, Dortmunder se na pohovce pohodlně rozvalil a líně se pousmál na svět za velkým oknem. Člověk si musel nějak vydělávat na živobytí, zatímco čekal, až se mu naskytne příležitost na nějakou pořádnou ránu, a nic tomu neposloužilo líp než tahle stará habaďůra s prodejem encyklopedií. Totiž alespoň na jaře a na podzim; v zimě bylo na podomní obchůzky příliš chladno a v létě zase příliš vedro. Ve správnou roční dobu byl ale tenhle otřepaný fígl s encyklopedií nepřekonatelný. Umožňoval pohyb na čerstvém vzduchu a ve slušném prostředí, dával člověku příležitost nechat spočinout nohy v pohodlných obývacích pokojích a popovídat si s převážně příjemnými předměstskými paničkami a ještě navíc kryl výlohy na jídlo.

	Počítejme deset až patnáct minut na každého potenciálního zákazníka, i když s těmi, kteří neměli zájem, to obvykle ani tak dlouho netrvalo. Pokud zabral jen každý pátý, znamenalo to deset babek za hodinu. Při šestihodinové pracovní době a pětidenním pracovním týdnu to dohromady dávalo tři stovky týdně, což bylo na živobytí pro celkem nenáročného člověka víc než dost, dokonce i v New Yorku.

	 

	A těch deset dolarů byla naprosto dokonale zkalkulovaná částka. Kdyby chtěl míň, nestálo by to za vynaložené úsilí. A kdyby naopak šel nad deset dolarů, dostával by se už do sfér, kde by se o tom hospodyňka buď chtěla předem poradit s manželem, nebo by ji napadlo, že mu vypíše šek; a Dortmunder si rozhodně nemohl nechat proplácet šeky vystavené na vydavatele nějakých pitomých encyklopedií. Těch pár šeků, které na desetidolarové úrovni dostal, prostě na konci dne vyhodil.

	Byly už skoro čtyři hodiny odpoledne. Dortmunder měl v úmyslu to po téhle zákaznici pro dnešek zabalit, najít nejbližší stanici longislandské dráhy, nasednout na vlak a zamířit zpět do města. Než se dostane domů, bude už May zpátky ze supermarketu.

	Že by už začal sbírat své propagační materiály a ukládat si je zpět do kufříku? Ne, neměl přece nijak naspěch. Kromě toho bylo z psychologického hlediska výhodné nechat ty pěkné obrázky venku, aby zákaznice viděla, co kupuje, dokud mu skutečně nepředá peníze.

	Až na to, že ve skutečnosti si za svých deset dolarů nekupovala nic víc než stvrzenku. Kterou by už ostatně mohl vytáhnout. Otevřel zámky kufříku, který měl položený na pohovce vedle sebe, a zdvihl víko.

	Na levé straně pohovky stál malý odkládací stoleček a na něm lampa a béžový telefon evropského designu, jaký Bellova telefonní společnost standardně nedodávala. V okamžiku, kdy Dortmunder sáhl do kufříku pro bloček se stvrzenkami, v telefonu velice tiše zapraskalo: ›cvak-cvak-cvak-cvak-cvak-cvak-cvak-cvak-cvak.‹

	Dortmunder na něj pohlédl. Levou rukou přidržoval zdvižené víko kufříku, pravou ruku měl uvnitř položenou na bločku se stvrzenkami, ani jednou z nich však nepohnul. Někdo evidentně vytáčel číslo na přípojce v nějaké jiné místnosti. Dortmunder na telefon zamračeně zahlížel a zaslechl tiché ›cvak‹. To znamenalo nějaké nižší číslo, pravděpodobně jedničku. A pak se telefon ozval dalším ›cvak‹, což signalizovalo ještě jednu jedničku. Dortmunder nehybně čekal, telefon už se však znovu neozval.

	Jenom třímístné číslo? Nejdřív nějaká vysoká číslice a pak dvě nízké? Co je to za telefonní číslo, že má…

	911. Pohotovostní policejní linka.

	Dortmunder vytáhl ruku z kufříku, bloček se stvrzenkami však nechal uvnitř. Na posbírání prospektů a propagačních materiálů neměl čas. Metodicky zaklapl oba zámky kufříku, vstal z pohovky, došel ke dveřím, otevřel je a vyšel ven z domu. Opatrně za sebou dveře zase zavřel, rychlým krokem zamířil po klikaté břidlicí dlážděné cestičce na chodník, zahnul doprava a pokračoval v chůzi.

	Potřeboval rychle najít nějaký obchod, kino, taxíka nebo třeba i kostel. Něco, do čeho by vlezl a na chviličku se schoval. Takhle venku na ulici neměl šanci. Kam však oko dohlédlo, neviděl vůbec nic – nic než domy, trávníky a dětské tříkolky. Podoben onomu Arabovi, který v Lawrencovi z Arábie spadl z velblouda, kráčel Dortmunder dál, přestože byl jeho osud zpečetěn.

	 

	Kolem projel zářivě červený oldsmobile toronado s lékařskou poznávací značkou. Mířil směrem, odkud Dortmunder přicházel. Ten mu nevěnoval sebemenší pozornost, dokud se za ním neozvalo skřípění brzd, pak se jeho tvář náhle rozjasnila. »Kelp!« vydechl překvapeně.

	Otočil se, aby se podíval na vlastní oči, a oldsmobile už se komplikovaně otáčel, couval a popojížděl dopředu a celý manévr se mu nijak zvlášť nedařil. Viděl řidiče, který zuřivě otáčel volantem nejprve jedním a pak druhým směrem jako kapitán pirátské lodi za hurikánu, zatímco oldsmobile poskakoval sem a tam mezi oběma chodníky.

	»Tak dělej, Kelpe,« zamumlal Dortmunder. Nepatrně potřásl a zahoupal kufříkem, jako by chtěl autu pomoci, aby se konečně otočilo.

	Řidič nakonec s autem prudce najel na obrubník, opsal široký oblouk přes celý chodník, sjel zpátky na vozovku, dupl na brzdy a zastavil přímo u místa, kde čekal Dortmunder. Dortmunderovo prvotní nadšení mezitím poněkud opadlo; otevřel dveře na pravé straně a nasedl.

	»Tak tady jsi,« konstatoval Kelp.

	»Jo, tady jsem,« přisvědčil Dortmunder. »Co kdybychom odtud vypadli?«

	Kelp se zatvářil ublíženě. »Všude jsem tě tady hledal.«

	»To nejsi sám,« odtušil Dortmunder. Otočil se a podíval se zadním okénkem za sebe, zatím se tam však nikdo neobjevil. »Tak jedeme,« vybídl Kelpa.

	Kelp se ale tvářil stále stejně ublíženě. »Včera večer,« stěžoval si, »jsi mi tvrdil, že dneska budeš v Rančerským zátiší.«

	To Dortmundera zaujalo. »No a nejsem?«

	Kelp ukázal předním sklem kamsi dopředu. »Rančerský zátiší končí tři bloky odtud,« prohlásil. »Tahle čtvrť se jmenuje Jilmový návrší.«

	Dortmunder se rozhlédl po okolí, v němž nebyly žádné jilmy, a už vůbec žádné návrší. »Asi jsem přešel do jiný čtvrti,« připustil.

	»Jezdím tady sem a tam, sem a zase tam. Zrovna před chviličkou jsem to vzdal a chtěl jsem se vrátit do města, protože jsem si říkal, že už tě nenajdu.«

	Byla to snad policejní siréna, která se ozvala zdáli? »No tak teď jsi mě našel,« odsekl Dortmunder. »Takže co kdybychom jeli někam jinam?«

	Kelp se však neměl v úmyslu rozptylovat řízením. Motor sice stále běžel, ale řadicí páka byla v parkovací poloze a Kelp ještě zdaleka neřekl všechno, co měl na srdci. »Víš, jaký to je, když celej den strávíš tím, že jako blázen jezdíš sem a tam, a chlápek, kterýho hledáš, nakonec vůbec není v Rančerským zátiší?«

	Jednoznačně to byla siréna a navíc se přibližovala. »Můžeme se tam zajet podívat teď,« navrhl Dortmunder.

	»Moc vtipný,« ušklíbl se Kelp. »Uvědomuješ si vůbec, že jsem do toho auta musel ze svýho koupit za dolar benzínu, přestože byla nádrž skoro plná, když jsem si ho bral?«

	»Já ti to proplatím,« slíbil Dortmunder, »jen když teď trochu toho benzínu použiješ a odvezeš nás někam jinam.« Daleko před nimi se na ulici objevilo červené blikající světélko a mířilo k nim.

	»Já o tvoje prachy nestojím,« odmítl Kelp. Dortmunderova nabídka ho trochu ukonejšila, pořád ještě se však tvářil trochu roztrpčeně. »Nechci nic jinýho, než když řekneš, že budeš v Rančerským zátiší, abys taky v Rančerským zátiší byl.«

	Pod tím blikajícím červeným světlem skutečně bylo policejní auto, které se k nim řítilo jako splašené. »Tak mi to promiň,« omlouval se Dortmunder. »Propříště už se polepším.«

	»Cože?« zamračil se na něj Kelp. »Takovýhle řeči se ti nějak nepodobaj. Děje se něco?«

	Policejní auto bylo dva bloky od nich a uhánělo dál. Dortmunder si složil hlavu do dlaní.

	»No tak, co je to s tebou?« zajímal se Kelp. Řekl ještě něco, kvílení policejní sirény však bylo tak hlasité, že jeho slova zcela přehlušilo. Siréna zaječela nejpronikavějším tónem, jakého byla schopna, pak se její řev náhle ztlumil, až úplně utichla.

	Dortmunder zdvihl hlavu a rozhlédl se. Policejní auto bylo blok za nimi a konečně začalo zpomalovat, jak se blížilo k domu, ze kterého Dortmunder vyšel.

	Kelp zamračeně hleděl do zpětného zrcátka. »To by mě zajímalo, po kom jdou,« utrousil.

	»Po mně,« odpověděl Dortmunder a hlas se mu lehce třásl. »Byl bys tak laskavej a konečně odtud vypadnul?«

	 

	Kapitola 2

	 

	Kelp za volantem jedním okem sledoval prázdnou ulici před sebou a druhým pokukoval do zpětného zrcátka na prázdnou ulici za sebou. Byl nervózní, ale ve střehu. »Měls mi to říct dřív,« postěžoval si.

	»Snažil jsem se,« odsekl Dortmunder. Vzdorovitě a nabručeně se choulil v koutku.

	»Mohl jsi nás oba dostat do průšvihu,« obvinil ho Kelp. Vzpomínka na sirénu policejního auta ho znervózňovala, a když byl nervózní, měl sklon k upovídanosti.

	Dortmunder neodpověděl. Kelp po něm vrhl rychlý pohled a zjistil, že se vzdorovitě dívá na přihrádku v palubní desce, jako by přemítal, jestli v ní není schovaná sekera. Kelp se raději znovu věnoval ulici a zpětnému zrcátku. »Víš přece, že s tím, co máš v rejstříku, vyfasuješ doživotí, když tě za něco seberou.«

	»Nepovídej,« zabručel Dortmunder. Měl doopravdy mizernou náladu, ještě horší než obvykle.

	Kelp chvíli přidržoval volant jednou rukou, druhou zatím vytáhl z kapsy balíček cigaret značky True, jednu vytřásl a strčil si ji do úst. Pak natáhl balíček směrem k Dortmunderovi. »Dáš si?«

	»True? Co je to sakra za cigarety?«

	»Jedna z těch novejch značek s nízkým obsahem nikotinu a dehtu. Zkus jednu.«

	»Já zůstanu u camelek,« prohlásil Dortmunder a Kelp koutkem oka viděl, jak z kapsy saka vytahuje zmačkaný balíček. »True,« zabručel posměšně Dortmunder. »To by mě teda hrozně zajímalo, co je to zájmeno pro cigarety.«

	To se Kelpa dotklo. »No a co je za jméno Camel?« rozhořčil se. »True aspoň něco znamená, znamená to ›pravda‹. A co ksakru znamená Camel?«

	»Znamená to cigarety,« trval na svém Dortmunder. »Už léta a léta to znamená cigarety. Když ale vidím něco, co se jmenuje ›pravda‹, je mi v ten moment jasný, že je to nějakej švindl.«

	»Jen proto, že hraješ na lidi habaďůru,« vyjel na něj Kelp, »myslíš, že všichni ostatní dělaj to samý.«

	»Přesně tak,« souhlasil Dortmunder.

	Kelp byl momentálně v rozpoložení, v němž dokázal najít argumenty na cokoli, jen ne na souhlas; vzhledem k tomu, že nevěděl, jak na Dortmunderovu souhlasnou odpověď zareagovat, raději neřekl nic. Kromě toho si uvědomil, že v pravé ruce stále drží balíček cigaret, a zastrčil ho zpět do kapsy košile.

	»Mimochodem, já myslel, že už nekouříš,« poznamenal Dortmunder.

	Kelp pokrčil rameny. »Zase jsem začal.« Položil obě ruce na volant, aby zvládl zatáčku doprava na Merrick Avenue, širokou ulici s hustým provozem.

	»Myslel jsem,« ryl do něj dál Dortmunder, »žes toho nechal kvůli těm televizním reklamám proti rakovině.«

	»Taky že jo,« přikývl Kelp. Měli teď auta před sebou i za sebou, v žádném z nich však neseděli policajti. »Teď už ale ty reklamy nedávaj,« vysvětloval. »Přestali vysílat reklamy na cigarety a současně s tím přestali vysílat i reklamy proti rakovině. Tak jsem zase začal kouřit.« S očima stále upřenýma na silnici před sebou se natáhl a chtěl zmáčknout tlačítko zapalovače na palubní desce. Na sklo před jeho očima náhle vystříkl mocný proud vody a saponátu, takže mu úplně zakryl výhled.

	»Co to kruci vyvádíš?« zařval Dortmunder.

	»Do háje!« zahulákal Kelp a dupl na brzdu. Byla to brzda s posilovačem, který svůj úkol splnil na jedničku, takže auto zůstalo na místě stát. »Tyhle americký kraksny!« zasakroval hlasitě Kelp a v tom okamžiku do nich něco narazilo zezadu.

	Dortmunder se odlepil od palubní desky. »No, počítám, že je to pořád lepší než doživotní basa,« zabručel.

	Kelp našel páčku stěračů, které teď začaly přejíždět po skle sem a tam a rozstřikovat kapky napěněné kapaliny doprava i doleva. »Už jsme zase v pořádku,« prohlásil a v tu chvíli někdo zaťukal na postranní okénko u jeho levého ucha. Kelp otočil hlavu a spatřil, že venku u auta stojí jakýsi podsaditý chlapík v dlouhém svrchníku a něco křičí. »Co má zase znamenat tohle?« podivil se. Nahmatal tlačítko elektrického otevírání oken, zmáčkl je a okno na jeho povel sjelo dolů. Teď, když bylo otevřené, slyšeli, co na něj podsaditý chlapík huláká. »Podívejte se, co jste provedl s mým autem!«

	Kelp pohlédl předním sklem před sebe, před jeho autem však nebylo vůbec nic. Pak se podíval do zpětného zrcátka a vzadu za sebou spatřil v těsné blízkosti jiné auto.

	»Pojďte se podívat!« vykřikoval podsaditý chlapík. »No jen se pojďte podívat!«

	Kelp otevřel dveře a vystoupil. K jeho purpurově červenému toronadu bylo zezadu přimáčknuté bronzově hnědé pinto. »Prokristapána,« povzdechl si Kelp.

	»Podívejte se, co jste provedl s mým autem!«

	Kelp přešel k místu, kde se obě auta dotýkala, a se zájmem si prohlížel napáchané škody. Rozbité sklo, zprohýbané chromované plechy a něco, co vypadalo jako chladicí kapalina a co na černé vozovce vytvářelo zelenou loužičku.

	»Říkám vám,« halekal podsaditý chlapík, »abyste se podíval! Tak dělejte přece, podívejte se, co jste provedl s mým autem!«

	Kelp zavrtěl hlavou. »Tak to ne,« bránil se. »Vy jste do mě vrazil zezadu. Já jsem vůbec nic…«

	»Dupnul jste najednou na brzdy! Jak si představujte, že mám asi…«

	»Každá pojišťovna na světě vám poví, že ten, kdo jede vzadu, musí…«

	»Dupnul jste najednou… Však uvidíme, co na to řekne policie.«

	Policie. Kelp podsaditému chlapíkovi věnoval nic neříkající bezstarostný úsměv a namířil si to kolem pinta, jako by chtěl zkontrolovat škody na druhé straně. Na chodníku vpravo byla řada obchodů a Kelp už si mezi dvěma z nich vybral příhodnou uličku.

	Na poloviční cestě kolem pinta nakoukl Kelp dovnitř a zjistil, že v úložném prostoru vzadu jsou naskládané otevřené lepenkové kartony plné brožovaných knih. Bylo tam pět nebo šest různých titulů a od každého titulu několik tuctů výtisků. Jedna z knih se jmenovala Děvče plné vášně, další Chci pořádného chlapa a ještě další Podivný románek. Na obálkách byly fotografie svlečených dívek. Byly tam tituly Říkej mi hříšnice, Bez zábran a Panny na zaučení. Kelp se zarazil.

	Podsaditý chlapík se mu držel v patách, hlasitě si stěžoval, rozčiloval se a mával kolem sebe rukama tak, že jeho svrchník poletoval na všechny strany – bylo skutečně zvláštní, že v tak krásný den na sobě měl někdo svrchník – teď se však zarazil současně s Kelpem a ztlumil hlas. »Tak co?« zeptal se téměř normálním tónem.

	Kelp stál a díval se na brožované knihy. »Říkal jste něco o policajtech,« poznamenal.

	Ostatní auta je teď byla nucena obloukem objíždět. »Proč si to vy šaškové nejdete vyříkat někam jinam?« zahulákala na ně jakási žena z kolem jedoucího cadillaku.

	»Měl jsem na mysli dopravní policii,« vysvětloval podsaditý chlapík.

	»Ať jste měl na mysli cokoli,« ušklíbl se na něj Kelp, »každopádně to budou policajti. A řek bych, že je spíš bude zajímat zadek vašeho auta než předek.«

	»Nejvyšší soud…«

	»Nepočítal jsem s tím, že by se sem kvůli bouračce vypravil někdo od nejvyššího soudu,« skočil mu do řeči Kelp. »Počítal jsem, že se tady nejspíš objeví některej z místních poldů tady ze Suffolk County.«

	»Mám právního zástupce, kterej to vyřídí,« prohlásil podsaditý chlapík, zdálo se však, že už s mnohem menší sebejistotou.

	»A navíc jste do mě najel zezadu,« pokračoval Kelp. »Na to nesmíme při svejch kalkulacích zapomínat.«

	Podsaditý chlapík se rychle rozhlédl kolem, jako by hledal východ, a pak se podíval na hodinky. »Mám schůzku a přijedu tam pozdě,« oznámil.

	»To já taky,« přikývl Kelp. »Řek bych, že se na to můžeme vykašlat, oba máme auto asi tak stejně pomlácený. Já zaplatím škodu na svým a vy taky na svým. Když to budeme uplatňovat na pojišťovně, jenom nám příště zdvihnou pojistku.«

	»Nebo už nás vůbec nepojistěj,« přitakal podsaditý chlapík. »To už se mi jednou stalo. Nebejt jednoho chlápka, se kterým se zná můj švára, už bych vůbec nebyl pojištěnej.«

	»Jo, to já znám,« notoval mu Kelp.

	»Ti mizerové by vás obrali o poslední pěťák,« stěžoval si podsaditý chlapík, »a pak najednou prásk – a nechtěj s váma mít nic společnýho.«

	 

	»Uděláme líp, když je do toho vůbec nebudeme tahat,« přisvědčil Kelp.

	 

	»Já to beru,« rozhodl se podsaditý chlapík.

	 

	»Fajn, tak zas někdy nashledanou,« loučil se Kelp.

	 

	»Nashle,« přikývl podsaditý chlapík, ale už když to říkal, začal se mu obličejem rozlévat zmatený pohled, jako by se ho zmocňovalo podezření, že mu v průběhu jejich rozhovoru něco podstatného uniklo.

	 

	Dortmunder v autě nebyl. Když se Kelp s toronadem rozjížděl, potřásl hlavou. »Ó, vy malověrní,« zamumlal si pro sebe a s kovovým zaskřípěním vyrazil.

	 

	Vůbec si nebyl vědom toho, že s sebou odváží i přední nárazník pinta, dokud se mu o dva bloky dál při rozjíždění na semaforu nesesypal s pekelným rachotem na vozovku.

	 

	Kapitola 3

	 

	Dortmunder už po Merrick Avenue ušel celé tři bloky a při chůzi si v ruce pohupoval téměř prázdným kufříkem, když u chodníku vedle něj opět zastavilo jasně červené toronado. »Hej, Dortmundere,« zavolal na něj Kelp, »nastup si!«

	 

	Dortmunder sklonil hlavu a podíval se dovnitř otevřeným pravým oknem. »Pojedu vlakem,« oznámil. »Ale díky za nabídku.« Narovnal se a šel dál.

	 

	Toronado projelo kolem něj, minulo řadu zaparkovaných aut a zastavilo před požárním hydrantem. Kelp vyskočil, oběhl auto a postavil se na chodník Dortmunderovi do cesty. »Poslouchej,« vyjel na něj.

	 

	»Život byl poslední dobou docela klidnej,« svěřil se mu Dortmunder. »Chtěl bych, aby to tak vydrželo.«

	 

	»Je to snad moje vina, že do mě ten chlap najel zezadu?«

	 

	»Podíval ses, jak to auto vzadu vypadá?« zeptal se Dortmunder a kývl směrem k toronadu, kolem kterého právě v tom okamžiku procházel.

	 

	Kelp se k němu připojil a srovnal s ním krok. »No a co?« zeptal se. »Moje auto to není.«

	 

	»Je na maděru,« konstatoval Dortmunder.

	 

	»Poslouchej,« naléhal na něj Kelp. »Copak nechceš vědět, proč jsem tě hledal?«

	 

	»Ne,« odtušil Dortmunder. Pokračoval v chůzi.

	 

	»Kam sakra vůbec jdeš?«

	 

	»Támhle na nádraží.«

	 

	»Já tě odvezu.«

	 

	»Jasně že jo,« přikývl Dortmunder. Šel dál.

	 

	»Poslouchej,« opakoval Kelp. »Čekáš na nějakou pořádnou ránu, že jo?«

	 

	»Na takovou ne,« ujistil ho Dortmunder.

	 

	»Tak budeš poslouchat? Nechceš přece zbytek života strávit tím, že budeš jezdit po celým východním pobřeží a prodávat encyklopedie, že ne?«

	 

	Dortmunder neodpověděl. Šlapal dál.

	 

	»Tak jo nebo ne?«

	 

	Dortmunder pokračoval v chůzi.

	 

	»Dortmundere,« nedal se odbýt Kelp, »přísahám ti při všem, co je mi svatý, že je to tutovka. Tentokrát nám to zaručeně vyjde. Shrábneme tolik, že si budeš moct třeba tři roky dát pohov. Možná dokonce čtyři.«

	 

	»Když jsi za mnou naposledy přišel se zaručenou fuškou,« připomněl mu Dortmunder, »museli jsme ji pětkrát opakovat, než jsme dostali, co jsme chtěli, a i když jsme to dostali, nic mi z toho nekáplo.« Šel dál.

	 

	»A byla to snad moje vina? Neměli jsme prostě štěstí, to je všechno. Nápad to byl naprosto prvotřídní, to přece musíš sám přiznat. Tak byl bys už konečně tak laskavej a zůstal stát, prokristapána?«

	 

	Dortmunder šel dál.

	 

	Kelp ho doběhl, postavil se před něj a chvíli před ním pozadu couval. »Nechci po tobě nic jinýho,« přesvědčoval ho, »než aby sis to poslech a zašel se na to podívat. Víš přece, že tvýmu úsudku věřím. Když řekneš, že to nemá smysl, nebudu se s tebou ani minutku hádat.«

	 

	»Zakopneš o toho pinče a přerazíš se,« upozornil ho Dortmunder.

	 

	Kelp před ním přestal couvat, otočil se, vyčítavě se zaškaredil na ženu, která byla majitelkou zmíněného čínského pinče, znovu se zařadil Dortmunderovi po levici a pokračoval normální chůzí. »Myslím, že už se kamarádíme dost dlouho na to,« prohlásil, »abych tě směl požádat o tu laskavost, že si minimálně poslechneš, o co jde, a že si tu fušku aspoň zajdeš okouknout.«

	 

	Dortmunder se zastavil uprostřed chodníku a chmurně si Kelpa prohlížel. »Kamarádíme se už dost dlouho na to,« poznamenal pak, »abych věděl, že když přijdeš s nějakou fuškou, určitě na ní něco smrdí.«

	 

	»To není fér.«

	 

	»Neříkal jsem, že je to fér.«

	 

	Dortmunder se už už chystal znovu vyrazit, když Kelp spěšně vyhrkl: »A tohle vlastně ani není moje fuška. Znáš přece mýho synovce Victora?«

	 

	»Neznám.«

	 

	»Toho, co byl u FBI? Nikdy jsem ti o něm nevyprávěl?«

	 

	Dortmunder po něm střelil pohledem. »Tvůj synovec dělá u FBI?«

	 

	»Dělal. Už toho nechal.«

	 

	»Nechal toho,« opakoval po něm Dortmunder.

	 

	»Nebo ho možná vyhodili,« připustil Kelp. »Šlo o nějaký nedorozumění s tajným podáním ruky.«

	 

	»Hele, Kelpe, ujede mi vlak.«

	 

	»Já si to nevymejšlím,« ujišťoval ho Kelp. »Mně za to vinu nedávej, prokristapána. Victor v jednom kuse rozesílal memoranda o tom, že by FBI měla mít tajný podání ruky, aby se jako agenti na večírkách a při podobnejch příležitostech navzájem poznali, jenže mu to nikdy neschválili. Tak toho nakonec nechal, nebo ho vyhodili, něco takovýho.«

	 

	»A to je chlápek, co přišel s tou fuškou?«

	 

	»Hele, on přece byl u FBI, udělal přijímací pohovory a takový ty pitomosti, není to cvok. Má vysokou školu a všechno, co k tomu patří.«

	 

	»Ale chtěl, aby měli tajný podání ruky.«

	 

	»Nikdo není dokonalej,« připustil uvážlivě Kelp. »Tak hele, poslyš, zajdeš se mnou za ním, seznámíte se a poslechneš si ho? Victor se ti bude líbit, je to príma kluk. A říkám ti, že ta fuška je zaručeně skvělá.«

	 

	»May čeká, že se vrátím domů,« vymlouval se Dortmunder. Cítil, že začíná ochabovat.

	 

	»Dám ti desetník na telefon,« umlouval ho Kelp. »Tak půjdeš, co říkáš?«

	 

	»Říkám, že dělám chybu,« povzdechl si Dortmunder, »to říkám.« Otočil se a zamířil zpátky. Po kratičké chviličce se k němu Kelp se spokojeným úsměvem znovu připojil a vraceli se bok po boku.

	 

	Toronado mělo za stěračem parkovací pokutu.

	 

	Kapitola 4

	 

	»Nikdo ani hnout!« zavrčel hrozivě Victor. »Tohle je přepadení.«

	 

	Zmáčkl stop tlačítko na kazetovém magnetofonu, přetočil pásku zpět a přehrál ji. »Nikdo ani hnout!« zavrčela hrozivě kazeta. »Tohle je přepadení!«

	 

	Victor se usmál, položil magnetofon zpět na svůj pracovní stůl a zdvihl oba zbývající magnetofony. Byly to všechno miniaturní modely, velké jen asi jako turistický fotoaparát. »Tohle přece nemůžete!« zapištěl do jednoho z nich Victor vysokým hláskem. Potom tuto větu přehrál z jednoho magnetofonu do druhého a doprovodil ji současným fistulovým »Áááá!«. Vyděšený výkřik i protest pronesený vysokým hláskem následně přehrál zpět z magnetofonu číslo tři do magnetofonu číslo dvě a hlubokým hlasem nahrávku doplnil slovy: »Pozor, chlapi, maj bouchačky!« Postupně tak přehráváním mezi oběma magnetofony vytvořil reakci vyděšeného davu na původní prohlášení, kterým oznámil přepadení. Když byl konečně spokojen, nahrál všechno na první kazetu.

	 

	Místnost, v níž se Victor nacházel, byla původně zbudována jako garáž, to však už dávno neplatilo. Teď byla čímsi mezi soukromou pracovnou a elektrotechnickou opravárenskou dílnou s jistými rysy pirátské jeskyně. Victorův pracovní stůl, posetý nahrávacím zařízením, starými časopisy a nejrůznějšími drobnými předměty, stál u zadní stěny, která byla kompletně zakrytá obálkami starých pulpových magazínů, nalepenými a pak přetřenými bezbarvým lakem. Úplně nahoře bylo srolované filmové plátno, které se dalo stáhnout a připojit k jakémusi přístroji za stolem.

	 

	Stěna po Victorově levici byla lemovaná policemi na knihy, které byly plné magazínů, brožovaných knih, zkrácených vydání slavných románů, komiksových sešitů a starších vázaných knih pro mládež – většinou příběhů různých dětských hrdinů. Stěna po pravé ruce byla také lemována policemi, na těch se však povalovaly různé elektrosoučástky a nahrávky, většinou staré šestnáctipalcové záznamy rozhlasových pořadů typu »Osamělý jezdec« či »Terry a piráti«. Na malé poličce dole byla řádka nových kazet, úhledným písmem nadepsaných červeným inkoustem, s tituly jako Šarlatový mstitel a rysí muž nebo ›Krysa‹ Duffy a jeho gang na útěku.

	 

	Poslední stěna, v níž kdysi bývala garážová vrata, byla nyní věnována filmovému umění. Stály tam dvě promítačky, osmimilimetrová a šestnáctimilimetrová, a s nimi několik řad filmů v plechových pouzdrech. Drobné kousky jinak nevyužité zdi kolem dokola byly polepeny plakáty ze starých filmových seriálů – Flash Gordon dobývá vesmír – a víčky z krabic od starých obilných snídaní – Kellogovy ovesné vločky, Quakerovy burizony, kukuřičné vločky Post Toasties.

	 

	Nikde v celé místnosti nebyly vidět žádné dveře ani okna a většinu volné plochy uprostřed zabíralo patnáct sedadel z nějakého starého kinosálu, vyrovnaných do třech řad po pěti; všechna byla otočena čelem k zadní stěně, srolovanému plátnu, přeplněnému pracovnímu stolu a Victorovi.

	 

	Vzhledem k tomu, že Victor právě oslavil třicáté narozeniny, bylo zřejmé, že v době, kdy většina materiálů v této místnosti poprvé spatřila světlo světa, Victor na něm ještě nebyl. Pulpové magazíny objevil náhodou, když chodil na střední školu, a postupně svůj zájem rozšířil na všechny zdroje dobrodružných příběhů v desetiletích před druhou světovou válkou. Byly pro něj historií a koníčkem, v němž však nebyla žádná nostalgie. Vlastní mládí strávil ve znamení dětských seriálů, jako byl Howdy Doody, a televizních moderátorů, jako byl John Cameron Swayze, ani to v něm však zatím nevzbuzovalo sebemenší náznak nostalgie.

	 

	Možná to byl právě tenhle koníček, kterému vděčil za svůj mladistvý vzhled. Ať to ale bylo cokoli, rozhodně nevypadal na svůj věk. Přinejlepším ho mohli považovat za dvacetiletého, většina lidí, s nimiž přišel do styku, ho však měla za teenagera a stále ještě se mu běžně stávalo, že když si zašel na pivo, chtěli po něm důkaz zletilosti. V době, kdy ještě pracoval pro federály, se dost často dostával do trapných situací, když se nějakému zatracenému radikálovi legitimoval jako agent FBI a musel se dívat, jak se ten mizera chechtá, až se za břicho popadá. Jeho vzhled mu znesnadňoval i další aktivity v rámci FBI; nemohl se například nenápadně vmísit do davu vysokoškoláků, protože sám na vysokoškoláka nevypadal dost starý. Nemohl si ani nechat narůst vousy s výjimkou jakýchsi řídkých štětin, s nimiž vypadal, jako by trpěl nemocí z ozáření. A když si nechal narůst dlouhé vlasy, mohl se přinejlepším vydávat za maskota tří mušketýrů.

	 

	Občas se ho zmocňovalo podezření, že důvodem, proč musel od FBI odejít, byl spíš jeho vzhled než ta záležitost s podáním ruky. Jednou, když byl přidělen do pobočky v Omaze, zaslechl, jak vrchní agent Flanagan říká agentu Goodwinovi: »Samozřejmě chceme, aby naši muži vypadali čistě a spořádaně, ale tohle je k smíchu.« Bylo mu jasné, že mluvili o něm.

	 

	Tak jako tak ale FBI nebyla organizací, v níž by našel své pravé místo. Ani trochu nepřipomínala FBI v míru i za války, Federály a žádnou z ostatních knih, které přečetl. Její zaměstnanci si dokonce ani neříkali federálové, říkali si agenti. A pokaždé, když o sobě mluvil jako o »agentovi«, vytanula Victorovi na mysli představa sebe samotného jako tajného humanoidního tvora z jiné planety, příslušníka předsunutého oddílu, který sem byl vyslán s cílem zotročit lidstvo a předat Zemi pod nadvládu zelených Goků odněkud z Alfa Centauri II. Byla to velice znepokojující představa, která nesmírně negativně ovlivňovala jeho vyšetřovací techniku.

	 

	Negativní úlohu sehrály i další faktory. Victor byl u FBI třiadvacet měsíců a za celou tu dobu ani jednou nedržel v ruce samopal. Dokonce ani žádný neviděl. Za celou tu dobu nevylomil jediné dveře. Nikdy neměl příležitost držet u úst megafon a chraptivě do něj přikazovat: »No tak vylez, Drsňáku, máme celej barák obklíčenej!« Většinu času strávil tím, že telefonoval rodičům vojáků, kteří zběhli z armády, a vyptával se jich, jestli v poslední době neviděli syna. A hodně času také strávil zařazováním spisů do složek – zatracené spousty spisů.

	 

	Kdepak, FBI ani náhodou nebyla organizací, která by mu vyhovovala. Jenže co – s výjimkou téhle garáže – mu vlastně vyhovovalo? Vystudoval práva, nedostal se však k tomu, aby složil zkoušky do právnické komory, a kromě toho nijak netoužil stát se advokátem. Momentálně si trochu peněz na živobytí vydělával obstaráváním starých knih a časopisů pro jistou zasilatelskou službu, nebyla to však právě uspokojivá existence.

	 

	No, pomyslel si, třeba se něco vyklube z toho kšeftíku se strýčkem Kelpem. To ukáže čas.

	 

	»Tohle vám neprojde!« zabasoval mužným hlasem na hlavní kazetu a doplnil to tenkým pištivým výkřikem: »Ne, to ne!« Pak magnetofony odsunul stranou, otevřel jednu ze zásuvek pracovního stolu a vytáhl z ní malou automatickou pistoli Firearms International ráže pětadvacet. Podíval se do zásobníku a zjistil, že je v něm ještě pět slepých nábojů. Zapnul jeden magnetofon, dvakrát v rychlém sledu vystřelil a po chvíli přidal třetí výstřel. Palbu doprovázel výkřiky: »Tu máš! A ještě!«

	 

	»Ehm,« odkašlal si za ním kdosi.

	 

	Victor se vyplašeně ohlédl. Jedno oddělení polic s knihami u stěny vlevo se otevřelo dovnitř, ve dveřích stál Kelp a zíral na něj skelnýma očima. Za ním se rýsoval klín sluncem zalitého zadního dvorku a nad ním bílá prkenná postranní stěna sousední garáže. »Já, totiž…« zahuhlal Kelp a ukázal několika směry najednou.

	 

	»Nazdárek,« uvítal ho radostně Victor a přátelsky na něj mávl pistolí. »Pojď dál.«

	 

	Kelp natáhl ruku, takže ukazovala přibližně někam na pistoli. »No, tohle…«

	 

	»Ale ne, to jsou slepý náboje,« ujistil ho ledabyle Victor. Vypnul magnetofon, odložil zbraň do zásuvky a vstal. »Jen pojď dál.«

	 

	Kelp vešel dovnitř a knihovnu za sebou zavřel. »Málem bys mě vylekal,« postěžoval si.

	 

	»Páni, to je mi líto,« omlouval se starostlivě Victor.

	 

	»Já se snadno vylekám,« hudral Kelp. »Stačí, když po mně střelíš nebo třeba hodíš nožem, a každá taková maličkost mě dokáže postrašit.«

	 

	»Budu si to pamatovat,« slíbil vážně Victor.

	 

	»No to nic,« pokračoval Kelp. »Našel jsem toho chlapíka, co jsem ti o něm povídal.«

	 

	»Toho plánovače?« vyptával se Victor s rychle rostoucím zájmem. »Dortmundera?«

	 

	»Jo, toho. Nebyl jsem si jistej, jestli bys chtěl, abych ho přived sem dovnitř. Vím, že si tady rád udržuješ svoje soukromí.«

	 

	»Tos udělal správně,« přikývl pochvalně Victor. »Kdes ho nechal?«

	 

	»Čeká vepředu.«

	 

	Victor spěšně zamířil k přední stěně místnosti, u níž byly uložené promítačky a plechové krabice s filmy. Na volném kousku zdi tam byl v úrovni očí pověšený malý zarámovaný plakát na Skleněný klíč s Georgem Raftem v hlavní roli. Nahoře byl zavěšený na pantu, který teď Victor odklopil, přistoupil blíž a malým čtverhranným okénkem se zaprášeným sklem se zadíval na svět venku.

	 

	Naskytl se mu pohled na plevelem zarostlou příjezdovou cestu u domu, dvě úzké stužky starého popraskaného betonu vedoucí přes chodník ven na ulici. Tahle část Long Islandu, v níž dům stál, byla osídlená dřív než Rančerské zátiší nebo Jilmové návrší. Zdejší čtvrť se jmenovala Krásná vyhlídka, všechny ulice byly přímé a domy, které je lemovaly, byly většinou jednopatrové rodinné vilky s verandou vpředu.

	 

	Na chodníku na konci příjezdové cesty spatřil Victor stát nějakého muže. Pomalu přecházel sem a tam, díval se do země a čas od času rychle potáhl z napůl vykouřené cigarety, jejíž zapálený konec skrýval v dlani. Victor při pohledu na něj spokojeně přikývl. Dortmunder byl vysoký, hubený a vypadal unaveně; podobal se ošlehanému dobrodruhovi v podání Humphreyho Bogarta z filmu Vysoko v horách. Victor po bogartovsku škubl levým koutkem úst, narovnal se a spustil plakát zpět na místo. »Vypadá dobře,« poznamenal přívětivě. »Pojď mě s ním seznámit.«

	 

	»Jasně,« přikývl Kelp.

	 

	Victor rozevřel polici s knihami a gestem vybídl Kelpa, aby šel před ním. Z druhé strany vypadala police jako obyčejné dveře s malým zaprášeným okénkem, které bylo zakryté křiklavě barevnou záclonkou. Victor dveře zaklapl a kráčel společně s Kelpem kolem domu k přední stěně garáže a dál po příjezdové cestě k Dortmunderovi.

	 

	Když byli asi v polovině příjezdové cesty, Victor se neovládl a prostě se musel ohlédnout a pokochat se pohledem na své dílo. Zvenčí to vypadalo jako docela obyčejná garáž, jen snad o něco staromódnější než většina podobných garáží díky velkému visacímu zámku uprostřed dvoukřídlých vrat. Každý, kdo by došel až k těm vratům a podíval se malými zaprášenými okénky dovnitř, by neviděl nic než tmu; byla to vrstva černé plsti přitlučená k překližce umístěné patnáct centimetrů od skla, to by však náhodný návštěvník nevěděl. Pomyslel by si, že je uvnitř prostě zhasnuto. Victor kdysi zkoušel naaranžovat před okénka zvětšenou fotografii fordky z roku 1933, nějak se mu však nedařilo vyvolat dojem správné perspektivy, takže se místo toho spokojil s pouhou temnotou.

	 

	Znovu se obrátil k ulici, usmál se a došel s Kelpem zbytek cesty až k Dortmunderovi, který se mezitím na chodníku zastavil, blýskl po obou kyselým pohledem a zahodil nedopalek cigarety.

	 

	Kelp se ujal představování. »Dortmundere, tohle je Victor.«

	 

	»Nazdar,« pozdravil Dortmunder.

	 

	»Dobrý den, pane Dortmundere,« odpověděl dychtivě Victor a napřáhl ruku. »Už jsem toho o vás hodně slyšel,« vyhrkl obdivně.

	 

	Dortmunder pohlédl na nataženou pravici, pak na Victora a konečně si s ním potřásl vlastní rukou. »Tak tys o mně hodně slyšel,« prohlásil náhle.

	 

	»Tady od strejdy,« potvrdil hrdě Victor.

	 

	Dortmunder na Kelpa pohlédl s těžko definovatelným výrazem. »Vážně?«

	 

	»Jen tak všeobecně,« vysvětloval Kelp. »Znáš to, jen takový všeobecný věci.«

	 

	»Jen takový drobnosti,« napověděl mu Dortmunder.

	 

	»Tak nějak, jo.«

	 

	Victor se na ně na oba usmál. Dortmunder mu stoprocentně vyhovoval, zjevem, hlasem, vystupováním, prostě vším. Absolutně mu vyhovoval. Po tom zklamání, kterého se dočkal u FBI, tak docela nevěděl, co má čekat, zatím však Dortmunder uspokojoval všechny jeho naděje.

	 

	Zamnul si ruce gestem radostného očekávání. »Tak co,« zeptal se, »zajdeme se na to podívat?«

	 

	Kapitola 5

	 

	Vmáčkli se všichni tři na přední sedadlo, přičemž Dortmunder seděl vpravo. Pokaždé, když lehce natočil hlavu doleva, spatřil Victora, který seděl uprostřed a usmíval se na něj, jako by on, Victor, byl rybářem a Dortmunder tou největší rybou, jakou v životě chytil. Dortmundera se z toho úsměvu zmocňovala obrovská nervozita, zejména když si připomněl, že tenhle Victor býval agentem FBI, takže většinu doby držel hlavu natočenou doprava a sledoval, jak kolem nich ubíhají domy. Předměstí a zase další předměstí. Všechny ty miliony ložnic.

	 

	»No, rozhodně se nám na tu obhlídku udělalo hezky,« ozval se po chvíli Victor.

	 

	Dortmunder otočil hlavu a viděl, že se na něj Victor usmívá. »Ano,« přisvědčil a zase se odvrátil.

	 

	»Povězte mi něco, pane Dortmundere,« požádal Victor, »čtete často noviny?«

	 

	Co to bylo za otázku? Dortmunder držel hlavu odvrácenou doprava. »Občas,« zamumlal.

	 

	»Nějaký konkrétní noviny?« Bylo to proneseno ledabylým tónem, jako by se Victor jen snažil o společenskou konverzaci. Byla to však podivná konverzace.

	 

	»Někdy čtu Times,« odpověděl Dortmunder. Pozoroval křižovatku, kterou projížděli.

	 

	»To jsou dost liberálně zaměřený noviny, že jo? Řekl byste, že vaše politický názory jsou taky takový? Myslím dost liberální?«

	 

	Dortmunder už to nevydržel, otočil hlavu a znovu se na něj podíval, Victor se však usmíval stále stejným úsměvem, takže se Dortmunder honem zas odvrátil. »Někdy čtu taky News,« zahučel.

	 

	»Aha,« opáčil Victor, »rozumím. A řek byste, že s jedněma z těch novin souhlasíte častějc než s druhejma?«

	 

	Z Victorovy druhé strany se ozval Kelp. »Dej pokoj, Victore. Týhle práce už jsi nechal, pamatuješ?«

	 

	»Co je? Jen si povídám.«

	 

	»Já vím, že si jen povídáš,« souhlasil Kelp. »Jenže to vypadá jako výslech třetího stupně.«

	 

	»Tak to je mi hrozně líto,« omlouval se Victor. Říkal to, jako by to myslel naprosto vážně. »Je to prostě jen takovej zvyk. Nevěřili byste, jak je těžký se toho zbavit.«

	 

	Kelp ani Dortmunder to nijak nekomentovali.

	 

	»Vážně se moc omlouvám, pane Dortmundere,« opakoval Victor. »Nechtěl jsem vyzvídat.«

	 

	Dortmunder na něj znovu po očku pohlédl a zjistil, že tentokrát se neusmívá; místo toho se tvářil ustaraně a provinile. Dortmunder se k němu otočil čelem. »To je v pořádku,« ujistil ho. »Zapomeň na to.«

	 

	A Victor se znovu usmál. »To jsem moc rád, že jste se neurazil, pane Dortmundere,« prohlásil šťastně Dortmunderovi do týla.

	 

	Dortmunder zabručel a sledoval ubíhající domy.

	 

	»Konec konců, když se mi se svejma politickejma názorama nechcete svěřovat, neexistuje sebemenší důvod, proč byste to dělal.«

	 

	»Victore,« zavrčel varovně Kelp.

	 

	»Co je?«

	 

	»Už zase to děláš.«

	 

	»Zatraceně, vážně už to zase dělám. Hej, tady jsi přece měl zahnout.«

	 

	Dortmunder pozoroval, jak křižovatka mizí za nimi, a cítil, že auto zpomaluje.

	 

	»Já to tady otočím,« oznámil Kelp.

	 

	»Objeď to kolem bloku,« poradil Dortmunder.

	 

	»Zrovna tak jednoduchý bude,« prohlásil Kelp a zastavil, »když to tady otočím.«

	 

	Dortmunder otočil hlavu a přes Victorův úsměv na Kelpa pevně pohlédl. »Objeď to kolem bloku,« opakoval.

	 

	Victor, který evidentně nezaznamenal, že by ve vzduchu zavládlo jakékoli napětí, ukázal prstem před sebe. »Co kdybychom jeli dál,« navrhl, »a zahnuli doprava támhle? Dojedeme tam taky.«

	 

	»Jasně,« přikývl Kelp a pokrčil rameny, jako by mu ani za mák nezáleželo na tom, kterou trasou pojede. Toronado se znovu rozjelo a Dortmunder se opět odvrátil od Victorova úsměvu a sledoval předměstské domky, které ubíhaly kolem. Projeli několika malými nákupními zónami, z nichž každá měla vlastní obchod s gramodeskami a vlastní čínskou restauraci, a konečně zastavili přímo před bankou. »Tady je to,« oznámil Kelp.

	 

	Byla to starosvětsky vyhlížející banka, vybudovaná z kamene, který v průběhu let získal tmavošedý odstín. Jako mnohé další banky postavené ve dvacátých letech na americkém severovýchodě se ze všech sil snažila vypadat jako řecký chrám; dvacátá léta byla posledním desetiletím, v němž Američané peníze doslova zbožňovali. A jako v případě mnoha dalších předměstských bank nebyl onen motiv řeckého chrámu pro budovu její velikosti právě nejvhodnější; čtyři šedé kamenné sloupy v jejím průčelí byly namačkány tak blízko k sobě, že se mezi nimi člověk stěží protlačil k hlavnímu vchodu.

	 

	Dortmunder strávil několik vteřin tím, že si pozorně prohlížel hlavní vchod, sloupy i okolní chodník a výlohy obchodů po obou stranách. Pak se dveře hlavního vchodu otevřely a vyšli z nich dva muži v pracovních oblecích a s ochrannými přilbami na hlavě, kteří nesli vysoký dřevěný psací pult. Propisovací tužky na řetízcích z něj visely jako pozůstatky ozdobných třásní. »Přijeli jsme pozdě,« konstatoval Dortmunder.

	 

	»Tuhle banku nemyslíme,« zavrtěl hlavou Kelp. »Myslíme támhletu.«

	 

	Dortmunder znovu otočil hlavu a pohlédl přes Victorův úsměv na Kelpa. Kelp ukázal rukou na protější stranu ulice a Dortmunder se nepatrně přikrčil – na jednu strašlivou vteřinu měl dojem, že se ho Victor chystá políbit na tvář, ale nestalo se tak – a podíval se přes ulici na zmíněnou druhou banku.

	 

	Zpočátku ji vůbec neviděl. Viděl jen cosi modrého, bílého a třpytivě chromovaného, cosi širokého a nízkého – to bylo vše, co v tom okamžiku rozeznával. Pak ale spatřil nápis, roztažený na širokém pruhu látky přes celou přední stranu toho objektu:

	 

	 

	 

	DOČASNÁ CENTRÁLNÍ ÚŘADOVNA

	 

	Kapitalistická a přistěhovalecká banka

	 

	Sledujte, jak se ROZRŮSTÁME!

	 

	 

	 

	»Co to sakra je?« podivil se.

	 

	»To je přívěs,« vysvětloval Kelp. »Obytnej přívěs čili karavan. Tys ještě nikdy nic takovýho neviděl?«

	 

	»Ale co to sakra je?«

	 

	»To je ta banka,« sdělil Kelp.

	 

	»Starou budovu se chystaj zbourat, pane Dortmundere,« doplnil ho s úsměvem Victor, »a na jejím místě budou stavět úplně novou. A než bude postavená, zařídili si banku támhle v tom karavanu.«

	 

	»V přívěsu,« dodal Dortmunder.

	 

	»To se přece dělá úplně běžně,« poznamenal Kelp. »Ty sis toho nikdy nevšim?«

	 

	»Nejspíš jo.« Dortmunder přimhouřil oči a pokoušel se pohledem proniknout kolem obou jejich obličejů, sklem postranního okna a mezi projíždějícími auty až k chodníku na protější straně ulice a alespoň trochu se zorientovat v tom, co vidí, bylo to ale navýsost obtížné. Zvlášť když se mu Victor usmíval přímo do levého ucha. »Vůbec nic nevidím,« prohlásil. »Hned se vrátím. Vy dva tady počkejte.«

	 

	Vystoupil z toronada, zamířil pěšky kolem bloku a cestou kolem staré bankovní budovy nahlédl dovnitř. Bylo už skoro pět, v bance se však hemžila spousta mužů s ochrannými přilbami na hlavách, kteří v záři instalovaného stavebního osvětlení likvidovali původní vybavení. Pomyslel si, že banka musí mít zatraceně naspěch, aby starou budovu strhla a postavila novou, je-li ochotná platit takové spousty přesčasů. Nejspíš ji znervózňuje, že musí úřadovat v tom přívěsu.

	 

	Na rohu Dortmunder zabočil doleva, počkal, až na semaforu naskočí zelená, a přešel na druhou stranu ulice. Tam znovu zabočil doleva a volným krokem zamířil po chodníku k přívěsu.

	 

	Přívěs stál až na konci bloku, na jediné volné stavební parcele, která byla na celé ulici. Byl to jeden z největších obytných přívěsů, jaké kdy Dortmunder viděl, na délku měl dobrých patnáct metrů a na šířku skoro čtyři. Byl posazený přibližně metr za linii ostatních budov a zaplňoval celou šíři parcely. Jedním koncem byl přistavený těsně k postranní zdi jednotkového obchodního domu Kresge, zatímco druhý konec dosahoval skoro až na chodník lemující příčnou ulici. Povrch celé parcely byl pokryt cihlovou drtí svědčící o tom, že tu byla před nedávnem stržena nějaká jiná budova; banka si pravděpodobně vlastní rekonstrukci načasovala tak, aby byla nedaleko k dispozici volná parcela.

	 

	V podélné stěně přívěsu, otočené čelem do ulice, byly dvoje vstupní dveře, ke každým z nich vedly provizorní velké dřevěné schody a mezi nimi byl natažený nápis »Dočasná centrální úřadovna«. Od země až ke spodnímu okraji modrobílé kovové skořepiny se táhla podezdívka z šedých betonových bloků a všechna úzká a vysoká okna byla zevnitř zakryta žaluziemi. Banka už měla zavřeno, mezerami v žaluziích však bylo vidět, že se uvnitř svítí.

	 

	Když Dortmunder procházel kolem, zdvihl hlavu a rozhlédl se. Přívěs byl napojen na tlustý svazek kabelů, které se rozbíhaly ke sloupům elektrického a telefonního vedení na hlavní ulici i v příčné uličce, takže banka působila dojmem hranatého řiditelného balonu, ukotveného na místě mnoha tlustými lany.

	 

	Nic dalšího už k vidění nebylo a Dortmunder dorazil na křižovatku. Zůstal stát u kraje chodníku, dokud na semaforu znovu nenaskočila zelená, pak přešel ulici a vrátil se k toronadu. Při pohledu na zadek auta nespokojeně potřásl hlavou. »Takhle zvenku toho člověk moc nevidí,« poznamenal, když nasedl dovnitř. »Plánujete, že bychom na to šli ve dne nebo v noci?«

	 

	»V noci,« odpověděl Kelp.

	 

	»Nechávají tam přes noc hotovost?«

	 

	»Jenom ve čtvrtek.« Tuhle informaci mu pro změnu sdělil Victor.

	 

	Dortmunder se jen neochotně zadíval Victorovi do očí. »Proč ve čtvrtek?«

	 

	»Obchody maj ve čtvrtek večer otevřeno,« vysvětloval Victor. »Banka zavírá ve tři, potom má ale od šesti znova otevřeno a zůstává otevřená až do půl devátý. To už je ale moc pozdě na to, aby se daly hotový prachy jednoduše dopravit do nějaký jiný banky. Takže jen zesílej stráže a nechaj si je tam přes noc.«

	 

	»Co znamená, že zesílej stráže?«

	 

	»Celkem je tam sedm strážnejch,« sdělil Victor.

	 

	»Sedm strážnejch,« přikývl Dortmunder. »A jakejpak tam maj sejf?«

	 

	»Mosler. Mám dojem, že ho maj pronajatej i s tím přívěsem. Není to nic zvláštního.«

	 

	»Dokážeme ho rychle otevřít?«

	 

	Victor se usmál. »No, totiž,« utrousil, »čas v zásadě není žádnej problém.«

	 

	Dortmunder pohlédl na protější stranu ulice. »Některý z těch drátů,« konstatoval, »určitě patřej k poplašnýmu zařízení. Počítám, že jsou napojený na místní okrsek.«

	 

	Victorův úsměv byl čím dál širší. Přikývl, jako by se Dortmunder právě projevil absolutně geniálně. »Přesně tak,« potvrdil. »Všechno, co se tam děje po úředních hodinách, se zaznamenává na policejní stanici.«

	 

	»A ta je kde?«

	 

	Victor ukázal prstem přímo před sebe. »Sedm bloků tímhle směrem.«

	 

	»Ale čas není žádnej problém,« opakoval po něm Dortmunder. »Máme proti sobě sedm strážnejch, okrsek je sedm bloků odtud, ale čas není problém.«

	 

	Kelp už se šklebil skoro stejně široce jako Victor. »To je na tom právě to krásný,« vmísil se do hovoru. »To je ten geniální nápad, se kterým Victor přišel.«

	 

	»Tak mi ho povězte,« vybídl je Dortmunder.

	 

	»Ukradneme banku,« vyhrkl Victor.

	 

	Dortmunder na něj zíral.

	 

	»No, není to nádhera?« uchechtl se Kelp. »Nevloupáme se do banky, ale pěkně si celou banku vezmeme s sebou. Nacouváme k ní s tahačem a odvezeme ji.«

	 

	Kapitola 6

	 

	Když se May vrátila ze supermarketu, Dortmunder ještě nebyl doma. Zastavila se těsně za dveřmi, dvakrát zavolala »Haló!«, a když se nikdo neozval, pokrčila rameny a těžkým krokem pokračovala do kuchyně, protože v rukou nesla dvě nákupní tašky s potravinami. Vzhledem k tomu, že byla v supermarketu zaměstnaná, měla jednak na některé vybrané zboží speciální slevu, jednak mohla spoustu dalšího zboží bez velkých problémů nenápadně sebrat, takže zmíněné tašky byly slušně napěchované. Jak se kdysi svěřila své přítelkyni Betty, která v prodejně rovněž pracovala jako pokladní: »Možná si myslíš, že když tohle všechno spořádám, budu tlustá jako bečka, jenže to musím odtahat domů a tím si udržuju figuru.«

	 

	»Měla bys říct manželovi, aby se tady vždycky stavil a odnesl to sám,« mínila Betty.

	 

	Betty se stejně jako všichni ostatní mylně domnívala, že Dortmunder je Mayin manžel. May o něm nikdy jako o manželovi nemluvila, na druhé straně však také nikdy jejich omyl nevyvracela. »Chci si udržet štíhlou figuru,« prohlásila tenkrát a nechala to být.

	 

	Když teď obě nákupní tašky odložila na kuchyňskou linku, uvědomila si, že se jí v koutku úst rozlévá teplo. Měla ve zvyku kouřit jednu cigaretu za druhou a ta, kterou měla právě zapálenou, jí vždy visela v levém koutku. Jakmile začalo jeho okolí teplat, byl to pro ni signál, že je načase zapálit si novou.

	 

	Na špičce levého palce měla malý mozol, který se jí tam udělal v důsledku toho, že si levou rukou vytahovala hořící nedopalky z úst, špičky ostatních prstů však měla z jakéhosi důvodu nedotčené. Asi centimetrový oharek, který vyndala z koutku, teď jediným nacvičeným pohybem zápěstí odhodila do dřezu a v tomtéž okamžiku, kdy zasyčel na jeho dně, vytáhla z postranní kapsy zeleného svetru zmačkanou krabičku cigaret Virginia Slims, jednu z ní vytřásla, zasunula si jeden její konec do koutku mezi rty a začala hledat zápalky. Na rozdíl od většiny náruživých kuřáků si nikdy nepřipalovala novou cigaretu od staré, protože nedopalek nikdy nebyl dost dlouhý na to, aby ho udržela v ruce; znamenalo to, že se zápalkami měla neustálé problémy, tak trochu jako některé arabské země s vodou.

	 

	Následujících pět minut strávila otevíráním zásuvek. Byl to malý byt – malý obývací pokoj, malá ložnička, koupelna tak malá, že si při sezení na klozetu člověk málem odřel kolena, a kuchyňka velká asi jako koutek, který je v nebi rezervován pro vašeho domácího – byla však plná zásuvek a pro příštích pět minut byla navíc plná skřípění a klapání otevíraných a zavíraných šuplíků.

	 

	Konečně našla krabičku zápalek – byly v obývacím pokoji, v zásuvce stolku, na němž stál televizor. Byl to moc pěkný televizor, barevný a nepřišel je nijak draho. Dortmunderovi ho přenechal jeden známý, který jich získal plný náklaďák. »Největší legrace na tom je,« vykládal Dortmunder, když tehdy televizor přinesl domů, »že si Harry myslel, že krade jenom ten náklaďák.«

	 

	May si zapálila a odhodila zápalku do popelníku vedle televizoru. Celých pět minut se nesoustředila na nic jiného než na hledání zápalek, teď se však její mysl pročistila, takže si znovu začala pomalu uvědomovat existenci věcí kolem sebe, a ze všech těch věcí měla nejblíž po ruce televizor, takže ho zapnula. Právě začínal nějaký film. Černobílý film, a May se raději dívala na barevné pořady, když už měli barevný televizor, jenže ve filmu hrál Dick Powell, takže se rozhodla chviličku počkat. Pak se ukázalo, že film se jmenuje Vysoký cíl a Dick Powell v něm hraje newyorského policistu jménem John Kennedy, který se snaží zabránit pokusu o atentát na Abrahama Lincolna. Jel někam vlakem, tedy Dick Powell jel někam vlakem, a neustále mu chodily telegramy, takže železničáři v jednom kuse procházeli chodbičkou a vyvolávali: »John Kennedy, John Kennedy.« May se z toho zmocnil příjemný odtažitý pocit, ustupovala tedy od obrazovky, dokud nohama nenarazila na pohovku, a pak se posadila.

	 

	Dortmunder samozřejmě dorazil domů v tom nejnapínavějším okamžiku a přivedl s sebou Kelpa. Psal se rok 1860, Abraham Lincoln se chystal na svoji první slavnostní inauguraci a právě tam ho hodlali zavraždit. Celý ten ďábelský plán vymyslel Adolphe Menjou, jenže Dick Powell – tedy John Kennedy – na něj byl příliš rychlý. Ani tak ovšem nebylo jisté, jak všechno nakonec dopadne.

	 

	»Já prostě nevím, co si mám o tom Victorovi myslet,« říkal Dortmunder, bylo to však adresováno Kelpovi. K May se obrátil se slovy: »Jakej jsi měla den?«

	 

	»Jakej asi? Od rána jsem na nohou.«

	 

	»Victor je dobrej,« hájil synovce Kelp. »Nazdar, May, co dělaj záda?«

	 

	»Pořád stejný. Zato nohy mi poslední dobou dávaj zabrat. Ty nákupy!«

	 

	Oba na ni překvapeně pohlédli, když se náhle vymrštila a prudce vydechla, takže se z cigarety v koutku jejích úst vyvalil oblak dýmu jako z modelu lokomotivy. »Zapomněla jsem na nákupy,« vysvětlila a pospíšila si do kuchyně, kde už byl celý obsah nákupních tašek promočený rozpouštějícími se mraženými potravinami. »Dejte to trochu víc nahlas, ano?« zavolala a rychle začala vybalovat nákupy. Dortmunder s Kelpem v obývacím pokoji zesílili zvuk, zároveň však sami začali mluvit víc nahlas. Navíc byly ve filmu momentálně většinou jen zvukové efekty s minimem dialogů. Pak se ozval hluboký hlas, který evidentně musel patřit Abrahamu Lincolnovi, a pravil: »Už se snad některý prezident kradl na vlastní inauguraci jako zloděj za noci?«

	 

	Nákupy byly uklizené. May se vrátila do obývacího pokoje se slovy: »Myslíte, že to doopravdy řekl?«

	 

	Dortmunder s Kelpem stále ještě hovořili o jakémsi Victorovi, teď se však oba otočili a podívali se na ni. »Kdo?« zeptal se Dortmunder.

	 

	»On,« odpověděla a ukázala na televizor, když se ale všichni tři zadívali na obrazovku, byl na ní nějaký chlapík, který stál až po kolena ponořený ve vodě v gigantické toaletní míse, stříkal ze spreje pod její horní okraj dezinfekční prostředek a mluvil přitom o choroboplodných zárodcích. »Ne tenhle chlap,« opravila se May. »Abraham Lincoln.« Všimla si jejich nechápavého pohledu a pokrčila rameny. »Jako bych nic neřekla.« Přešla k televizoru, vypnula ho a obrátila se k Dortmunderovi. »Tak jak jsi dnes pořídil?« zeptala se.

	 

	»Tak tak,« odpověděl. »Přišel jsem o svoje vzorky. Budu si muset pořídit novou kolekci.«

	 

	»Nějaká ženská totiž zavolala policajty,« vysvětloval Kelp.

	 

	May na něj přivřenýma očima pohlédla clonou cigaretového kouře. »Obtěžoval ji snad?«

	 

	»No tak, May, nech toho,« bránil se Dortmunder. »Vždyť mě přece znáš.«

	 

	»Pokud jsem schopná to posoudit, jste všichni úplně stejný,« prohlásila. S Dortmunderem se seznámila skoro před rokem, když ho nachytala, jak v její prodejně krade zboží z regálů. Její sympatie si získal právě tím, že se ji nesnažil obalamutit žádnou vymyšlenou historkou a dokonce se v ní ani nesnažil vzbudit soucit. Stál prostě na místě, potřásal hlavou, z podpaží mu na podlahu vypadávaly balíčky se šunkou a americkým sýrem a May zkrátka neměla to srdce ho udat. Stále ještě se občas snažila předstírat, že nedokáže proniknout její tvrdou skořápkou, ale nebyla to pravda.

	 

	»To je ale jedno,« mávl rukou Kelp. »Nikdo z nás teď nějakou dobu nebude muset ztrácet čas podobnejma prkotinama.«

	 

	»Tím bych si zatím nebyl tak jistej,« krotil ho Dortmunder.

	 

	»Prostě ještě nejsi na Victora zvyklej,« domlouval mu Kelp, »to je jedinej problém.«

	 

	»Možná si na Victora nezvyknu nikdy,« utrousil Dortmunder.

	 

	May znovu zacouvala k pohovce a posadila se. Pokaždé, když si sedala, působilo to dojmem, jako by se o ni pokoušel infarkt. »O co jde?« zajímala se.

	 

	»O bankovní loupež,« sdělil jí Kelp.

	 

	»Vlastně teda jo i ne,« doplnil ho Dortmunder. »Je to trochu víc než jen bankovní loupež.«

	 

	»Je to bankovní loupež,« trval na svém Kelp.

	 

	Dortmunder se na May podíval, jako by doufal, že v ní nalezne oázu stability a zdravého rozumu. »Jde totiž o to,« vysvětloval, »jestli tomu vůbec budeš věřit, že máme ukrást celou banku.«

	 

	»Je v karavanu,« dodal honem Kelp. »Znáš to přece, v jednom z těch obytnejch přívěsů. Banku tam přestěhovali, dokud nepostavěj novou.«

	 

	»A bavíme se o tom,« pokračoval Dortmunder, »že celou tu banku naložíme na auto a odvezeme ji.«

	 

	»Kam?« zeptala se May.

	 

	»Prostě někam pryč,« odpověděl Dortmunder.

	 

	»To je jedna z věcí, na kterejch ještě budeme muset popracovat,« připustil Kelp.

	 

	»Vypadá to, že budete muset popracovat na spoustě věcí,« konstatovala May.

	 

	»A pak je tu ještě Victor,« zabručel Dortmunder.

	 

	»Můj synovec,« dodal Kelp.

	 

	May zavrtěla hlavou. »V životě jsem ještě neviděla synovce,« prohlásila, »co by stál za fajfku tabáku.«

	 

	»Každej je něčí synovec,« bránil se Kelp.

	 

	»Já ne,« nesouhlasila May.

	 

	»Myslím každej chlap.«

	 

	»Victor je divnej,« poznamenal Dortmunder.

	 

	»Má ale dobrý nápady.«

	 

	»Jako to tajný podání ruky.«

	 

	»Nemusí přece na tý prácičce dělat s náma,« přesvědčoval ho Kelp. »Jen nám dal tip.«

	 

	»To taky bohatě stačí.«

	 

	»Má všechny ty zkušenosti z FBI.«

	 

	»Jde po něm FBI?« zpozorněla May.

	 

	»Pracoval pro FBI,« opravil ji Kelp a mávl rukou, jako by chtěl naznačit, že dál už nemíní nic vysvětlovat. »To je dlouhá historie,« dodal.

	 

	»No, já nevím,« rozmýšlel se Dortmunder. Unaveně se posadil na pohovku vedle May. »Já osobně,« pokračoval pak, »dávám přednost obyčejnýmu přepadení. Přes obličej si dáš šátek, vletíš dovnitř, zamáváš pistolema, shrábneš prachy a zase zmizíš. Jednoduchý, přímočarý, poctivý.«

	 

	»Jenže to je v dnešní době čím dál těžší,« postěžoval si Kelp. »Dneska už nikdo peníze nepoužívá. Nemůžeš sebrat prachy na vejplaty, protože v hotovosti už se nikde nebere, vejplaty se všude dávaj šekem. V krámech se platí kreditníma kartama, takže v nich taky nikdy žádnou hotovost nenajdeš. Pytel peněz, to je věc, která se dneska zatraceně těžko hledá.«

	 

	»To mi povídej,« zamračil se Dortmunder. »Je to všechno hrozně depresivní.«

	 

	»Nechceš si náhodou dát pivo?« obrátila se May na Kelpa.

	 

	»Jasně. Dáš si taky?«

	 

	»Samozřejmě.«

	 

	»Dortmundere?«

	 

	Dortmunder přikývl. Zamračeně se díval na ztemnělou televizní obrazovku.

	 

	»Jakej na to máš doopravdy názor?« zeptala se May, když Kelp odešel do kuchyně.

	 

	»Myslím, že je to jediná fuška, která se nám za celej rok naskytla,« odsekl Dortmunder.

	 

	»Ale zamlouvá se ti?«

	 

	»Už jsem ti říkal, co se mi zamlouvá. Zamlouvá se mi, když můžu se čtyřma dalšíma chlápkama vpadnout do továrny na boty, najít pokladnu, kde jsou peníze na vejplaty, a zmizet s nima. Jenže vejplaty se všude dávaj šekem.«

	 

	»Tak co budeš dělat?«

	 

	»Mohli bychom se spojit s Murchem,« zavolal z kuchyně Kelp, »a poprosit ho, aby se na to podíval. Dělal by nám řidiče.« Slyšeli, jak tam otevírá plechovky piva.

	 

	»Musím se holt spokojit s tím, co se nabízí,« řekl Dortmunder a pokrčil rameny. Pak zavrtěl hlavou. »Musím ale říct, že se mi všechny tyhle okázalý akce nijak nezamlouvaj. Připadám si jako obyčejnej kovboj, co nesežene práci nikde jinde než u rodea.«

	 

	»Tak to prozatím okoukni,« poradila mu May, »podívej se, jak to vypadá, a zatím se nemusíš definitivně rozhodovat pro ani proti.«

	 

	Dortmunder na ni pohlédl s pokřiveným úsměvem. »Hlavně abych nespad do nějakýho maléru, co?«

	 

	Přesně tak to May skutečně myslela. Neodpověděla, jen se na něj také ušklíbla a právě si vytahovala oharek cigarety z koutku úst, když dovnitř vešel Kelp s pivem. »Tak co ty na to?« zeptal se a podával jim oběma po plechovce. »Mám Murchovi zavolat?«

	 

	Dortmunder pokrčil rameny. »Zavolej.«
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	Stan Murch stál na chodníku před Hiltonem, na sobě měl modré sako, střihem poněkud připomínající uniformu, a díval se, jak na odbočku vedoucí k hlavnímu vchodu zahýbá jeden taxík za druhým. Copak už vůbec nikdo nejezdí vlastním autem? Pak se konečně po Šesté avenue váhavě přiloudal chrysler imperiál s michiganskou poznávací značkou, zabočil doleva na příjezdovou cestu k Hiltonu a zastavil před vchodem. Zatímco ze dveří na pravé straně auta vystoupila jakási žena s několika dětmi a všichni zamířili k hotelu, z levých dveří se ztěžka vysoukal řidič. Byl to rozložitý chlapík s doutníkem v ústech a na sobě měl plášť z velbloudí srsti.

	 

	Murch stál u dveří chryslera ještě dřív, než se stačily zpoloviny otevřít, a rozevřel je dokořán. »Klíčky můžete nechat v zapalování, pane,« prohlásil.

	 

	»Výborně,« zahuhlal muž, aniž by vytáhl doutník z úst. Vystoupil a jakýmsi potřesením těla na sobě plášť urovnal. Když se Murch chystal vlézt za volant, řidič ho zarazil. »Počkejte.«

	 

	»Pane?« pohlédl na něj Murch.

	 

	»Tu máte, chlapče,« řekl muž, vytáhl z kapsy u kalhot složenou dolarovou bankovku a podal mu ji.

	 

	»Děkuji, pane,« odpověděl Murch. Rukou, v níž držel bankovku, zasalutoval, usadil se za volant a odjel. Když zahýbal doprava na Padesátou třetí ulici, spokojeně se usmíval. Nestává se každý den, aby vám někdo dal spropitné za to, že mu kradete auto.

	 

	Byl právě čas dopravní špičky, a než se Murch dostal na Jedenáctou avenue, musel se několikrát přetlačovat s taxíky, které se snažily zajet ke kraji a nabrat zákazníky. Třikrát se mu dostalo nejvyššího zadostiučinění: taxikáři za ním otevřeli dveře auta, vystrčili jednu nohu na dlažbu, vyklonili se a hrozili mu pěstí.

	 

	Dálnice na West Side byla v tuhle denní dobu nepoužitelná, což Stan Murch velice dobře věděl, bylo však možné zvolit poměrně rychlou alternativu, když ji člověk podjel spodem okolo přístaviště. Musel se smířit s tím, že bude nucen objíždět kamiony, které parkovaly prakticky u každého bloku, ale to bylo všechno.

	 

	Tunel Brooklyn Battery byl jako obvykle naprosto beznadějný, jenže ve špičce se prostě do Brooklynu nijak normálně dojet nedalo, takže Murch trpělivě čekal, občas na neutrál vytáčel motor do obrátek a ťukal špičkami prstů do volantu v rytmu kazety s názvem »Mantovani hraje Bartóka pro ospalé milence«. Přehrávače považoval za skvělý vynález, zvlášť v tunelech, kde byl příjem pro obyčejné rádio zcela nemožný.

	 

	Na druhé straně tunelu Murch zaplatil dálniční poplatek, střihl to několika jízdními pruhy před nosem rozkacených řidičů a sjel z dálnice málo používanou odbočkou označenou »Místní provoz«. Zatímco zbytek světa se trpělivě drobnými přískoky posunoval v hustém provozu autostrády mezi Flatbushem a Prospect Avenue, Stan Murch se motal uličkami, jejichž obyvatelé neviděli cizí tvář od doby, kdy byly zrušeny brooklynské státní loděnice, kousek od zátoky Sheepshead Bay zastavil před kovovými garážovými vraty v dlouhé šedé cihlové zdi a třikrát zmáčkl klakson. Vedle vjezdu do garáže byly malé dveře s nápisem »Smíšené zboží J & L – příjem zásilek«. Dveře se otevřely, vykoukl z nich hubený černoch s potní páskou na hlavě a Murch na něj zamával. Hubeňour přikývl, zmizel a o vteřinu později se kovová vrata začala se skřípotem zvedat.

	 

	Murch zajel do obrovské haly s betonovou podlahou, která se podobala parkovací garáži se spoustou kovových nosných sloupů. U zdí kolem stál porůznu roztroušený asi tucet aut, většina místnosti však zela prázdnotou. Všechny vozy, které tu parkovaly, právě dostávaly nový lak. Barel od oleje u jednoho sloupu byl do poloviny zaplněný nejrůznějšími poznávacími značkami, převážně z jiných států. Na autech pracovala parta asi deseti mužů, většinou černochů nebo Portorikánců. Majitel garáže byl očividně zastáncem rovných pracovních příležitostí pro všechny. Otlučené plastikové rádio v koutě naproti ochraptěle vyhrávalo rockovou muziku jedné z místních stanic.

	 

	Hubený černoch s potní páskou mávnutím ruky Murchovi naznačil, aby chryslera přistavil ke zdi vpravo. Murch zaparkoval na označeném místě, pro všechny případy prohledal skříňku pod přístrojovou deskou, nenašel v ní nic, co by ho zaujalo, vystoupil a vrátil se zpět ke dveřím. Hubeňour, který mezitím zavřel garážová vrata, se na něj ušklíbl se slovy: »Lifruješ sem jeden auťák za druhým.«

	 

	»Na ulicích je jich plno,« poznamenal Murch. »Pověz panu Marconimu, že bych ocenil, kdybych dostal prachy co nejdřív, buď tak hodnej.«

	 

	»Co s takovou spoustou prachů děláš?«

	 

	»Musím živit mámu, nikoho jinýho nemá.«

	 

	»Ještě nezačala znova taxikařit?«

	 

	»Nosí pořád na krku ten sádrovej korzet,« vysvětloval Murch. »Mohla by jezdit, ale lidi si většinou neradi sedaj do taxíku, když má řidič na krku korzet. Jsou prostě pověrčivý.«

	 

	»Jak dlouho ho bude muset nosit?«

	 

	»Dokud se nedohodneme na mimosoudním vyrovnání,« prohlásil Murch. »Řekni panu Marconimu, že jsem tu byl, jo?«

	 

	»Jasně,« kývl hubeňour. »Jo, mimochodem, už to není pan Marconi. Nechal si úředně změnit jméno na March.«

	 

	»Vážně? A proč?«

	 

	»Přinutila ho k tomu Italsko-americká liga proti nactiutrhání.«

	 

	»Hmm,« zahučel Murch. »Salvátore March,« pronesl zkusmo. »Nezní to špatně.«

	 

	»Mám ale takovej dojem, že z toho nemá zrovna radost,« prozradil hubeňour. »Jenže co má dělat?«

	 

	»To je fakt. Tak zatím.«

	 

	»Ahoj,« rozloučil se hubeňour.

	 

	Murch vyšel ven a urazil pěšky několik bloků, než našel taxíka. Řidič na něj pohlédl truchlivě a uštvaně zároveň. »Jen to řekněte, chcete jet na Manhattan.«

	 

	»Moc rád bych vám to řek,« omlouval se Murch, »ale máma bydlí v Canarsie.«

	 

	»Canarsie,« zachroptěl taxikář. »A já myslel, že nic horšího už se nenajde.« Otočil se dopředu a rozjel se směrem k šestému a sedmému brooklynskému okruhu.

	 

	»Poslyšte,« neudržel se po chvíli Murch, »moh bych vám poradit nejlepší trasu?«

	 

	»Starejte se o sebe,« zahučel taxikář. Řekl to tichým hlasem, seděl ale v předklonu a volant svíral oběma rukama v křečovitém stisku.

	 

	»Je to vaše auto,« pokrčil rameny Murch.

	 

	Nakonec přece jen dorazili na místo. Murch dal taxikáři na matčinu počest téměř patnáctiprocentní spropitné a vešel do domu, kde matku našel, jak bez korzetu chodí sem a tam. »Co má tohle znamenat?« vyjel na ni. »Co kdybych byl od pojišťovny?«

	 

	»Kdybys byl od pojišťovny, zazvonil bys,« odsekla.

	 

	»Nebo bych nakouk dovnitř oknem.«

	 

	»Hele, Stane, neštvi mě,« vyjela na něj. »Už mi to leze na mozek, jak jsem tady pořád zavřená.«

	 

	»Tak proč se nejdeš projít?«

	 

	»Jak vylezu na ulici s tím krunýřem,« stěžovala si, »zastavujou mě děcka a vyptávaj se, jestli dělám reklamu na Dobytí planety opic.«

	 

	»Hajzlové mrňavý,« politoval ji Murch.

	 

	»Takhle jim neříkej.«

	 

	»Tak já ti něco povím. Udělám si zejtra volno a někam si spolu vyrazíme.«

	 

	To jí trochu zdvihlo náladu. »A kampak?«

	 

	»Třeba na Montauk Point. Vytáhni mapy a najdeme si nejlepší trasu.«

	 

	»Jsi hodnej kluk, Stane,« pochválila ho matka. Brzy už oba seděli s hlavami nakloněnými k sobě nad silničními mapami rozloženými na stole v jídelně. Když zazněl zvonek u dveří, byli stále ve stejné pozici.

	 

	»Sakra!« zaklela Murchova matka.

	 

	»Já tam dojdu,« nabídl se Murch. »Ty si jdi navléct ten korzet.«

	 

	»Zrovna ho používám,« zabručela.

	 

	Murch na ni pohlédl, ale na sobě ho neměla. »Jak to myslíš, že ho používáš?«

	 

	»Když ho postavíš vzhůru nohama na odkapávací desku,« vysvětlovala, »je přímo dokonalej na sušení ponožek.«

	 

	»Ale, mami, ty to prostě nebereš vážně.« Zvonek u dveří znovu zařinčel. »Co když je to pojišťovák, a ty na svým korzetu zrovna sušíš ponožky?«

	 

	»No jo, no jo, hned si ho nasadím,« brblala a zmizela v kuchyni, zatímco Murch o něco pomaleji zamířil k hlavním dveřím.

	 

	Před domem stál Kelp. Murch otevřel dveře dokořán a pozdravil »Nazdárek, pojď dál. Dlouho jsem tě neviděl.«

	 

	»Říkal jsem si, že…«

	 

	»Hej, mami! Kašli na to!«

	 

	Kelp se zatvářil poněkud vylekaně.

	 

	»Promiň,« omlouval se mu Murch, »jen jsem nechtěl, aby si nasazovala korzet.«

	 

	Kelp se pokusil o úsměv, stále se však tvářil nechápavě. »Jasně,« přikývl. »Říkal jsem si prostě, že…«

	 

	Objevila se Murchova matka s korzetem nasazeným na krku. »Volals mě?«

	 

	»No ne, paní Murchova,« vylekal se Kelp. »Co se vám stalo?«

	 

	»Chtěl jsem ti jen říct, aby ses na to vykašlala,« řekl Murch.

	 

	»Nerozuměla jsem, co to na mě…« Zarazila se a podmračeně pohlédla na Kelpa. »Kelp?«

	 

	»Máte něco s krkem?«

	 

	»To jsem si ten nesmysl nasazovala kvůli tobě?« zeptala se znechuceně.

	 

	»Proto jsem na tebe volal,« bránil se Murch.

	 

	Zavrtěla hlavou tak rozčileně, jak jí to jen korzet dovoloval, a znovu se od nich odvrátila. »Ten krám je studenej a navíc mokrej,« huhlala.

	 

	»To jste si nasadila kvůli mně?« podivil se Kelp.

	 

	»Hele,« domlouval jí Murch, »když na něm sušíš ponožky, nemůžeš se divit, že je studenej a mokrej.«

	 

	»Tak moment,« vyvalil oči Kelp.

	 

	»Vážně nevím, jak dlouho to ještě vydržím,« zavrčela Murchova matka a odešla z pokoje.

	 

	»Co kdybych šel ven,« navrhl Kelp, »prošel se kolem bloku a pak se vrátil?«

	 

	Murch na něj zmateně pohlédl. »Pročpak? Točí se ti hlava nebo co?«

	 

	Kelp se rozhlédl kolem. »Ne, to nejspíš ne. Řek bych, že je všechno v pořádku. Asi jste se zrovna o něčem bavili, když jsem přišel.«

	 

	»Tak nějak,« přikývl Murch.

	 

	»Jo, to jsem si myslel.«

	 

	»Tak pojď dál.«

	 

	Kelp už byl uvnitř. Vrhl na Murche zkoumavý pohled, nic však neřekl.

	 

	»Jo, jasně,« vzpamatoval se Murch a zavřel dveře. »Byli jsme zrovna v jídelně,« dodal.

	 

	»Ruším vás od večeře? Tak to ne, můžu…«

	 

	»Ale ne, jen jsme se dívali do map. Pojď dál.«

	 

	Murch i s Kelpem vešli do jídelny právě v okamžiku, kdy do ní druhými dveřmi vcházela i Murchova matka a ohmatávala si ramena. »Mám zrovna ten svůj kašmírovej svetr,« stěžovala si, »a celej jsem si ho zmáčela.«

	 

	»Nepřišel jsi náhodou kvůli tomu, že bys měl nějakou prácičku?« vyptával se Murch Kelpa.

	 

	»Abych pravdu řek, tak jo. Máš zejtra čas, abys to zajel okouknout?«

	 

	»A kruci,« ulevila si Murchova matka. »A s tím vejletem na Long Island máme utrum.«

	 

	»Na Long Island?« vyhrkl Kelp? »To je přímo dokonalý, přesně to, co chceme, lepší by to ani nemohlo bejt.« Přistoupil ke stolu s rozloženými mapami. »Tohle je Long Island? Tak koukej, ukážu ti přesně, kde to je.«

	 

	»Tak si to tu spolu proberte,« vyzvala je Murchova matka. »Já se musím jít převlíct a vzít si něco místo toho mokrýho svetru, než mě chytí křeč do krku.«

	 

	Kapitola 8

	 

	Když Dortmunder následujícího dne o půl deváté večer vešel do grilbaru O. J. na Amsterdam Avenue, nebyl tam nikdo kromě tří řidičů podzemní dráhy, televizoru umístěného vysoko na zdi a barmana jménem Rollo. Na obrazovce televizoru šplhali tři lidé na vysokou zeď, všichni obtížení stočenými lany, malými kladívky a osobními vysílačkami; jeden z nich byl černoch, druhý žid a doprovázela je překrásná švédská blondýnka. Všichni tři řidiči byli Portorikánci a bavili se právě o tom, zda v tunelech podzemní dráhy jsou nebo nejsou aligátoři. Pokřikovali na sebe z plna hrdla, ne snad proto, že by byli rozčilení – i když popravdě řečeno se skutečně rozčileně hádali – ale proto, že byli z práce zvyklí domlouvat se hlasitým křikem. »Aligátoři jsou přece v kanálech,« hulákal právě jeden z nich.

	 

	»A ty stoky plný svinstva, co skrz ně jezdíme, to podle tebe nejsou kanály?«

	 

	»Lidi si vozej aligátory z Floridy,« halekal první řidič, »přivezou si je malý a chovaj je doma, a když je to pak přestane bavit, spláchnou je do záchoda. Odtamtud se ale dostanou do kanálů, a ne do tunelů metra. Záchody se do tunelů metra nesplachujou.«

	 

	»Aspoň ne moc často.«

	 

	»Onehdy jsem přejel krysu,« zařval třetí řidič, který vypadal ze všech nejsklíčeněji, »bylo to na trase Kingston-Throop a byla takhle velká.« A převrhl svoje pivo.

	 

	Dortmunder pomalu prošel kolem celého barového pultu až na konec, zatímco Rollo utíral rozlité pivo a točil nové. Řidiči na sebe začali pokřikovat něco ohledně dalších živočichů, kteří se nacházejí nebo nenacházejí v tunelech podzemní dráhy, a Rollo těžkým krokem zamířil podél pultu k Dortmunderovi. Byl to vysoký, tělnatý a proplešatělý chlapík s neoholenou bradou, na sobě měl špinavou bílou košili a stejně špinavou bílou zástěru. »Už jsem vás dlouho neviděl,« poznamenal, když došel k Dortmunderovi.

	 

	»Však víte, jak to chodí,« odpověděl Dortmunder. »Nastěhoval jsem se k jedný ženský.«

	 

	Rollo s porozuměním přikývl. »To je potom s hospodama konec,« přisvědčil. »V takovým případě je nejlepší se oženit a zase začnete po večerech chodit ven.«

	 

	Dortmunder kývl hlavou směrem k zadní místnosti. »Už tam někdo je?«

	 

	»Váš kámoš, ten druhej bourbon,« oznámil Rollo. »S nějakou zázvorovou limonádou, co vypadá jako nezletilá. Vaši sklenici vzali s sebou.«

	 

	»Díky.«

	 

	Dortmunder se odlepil od baru a zamířil dozadu, minul dvoje dveře označené psími siluetami a nápisem STAVĚČI na jedněch a SETŘI na druhých, prošel kolem telefonní budky a vešel do zelených dveří v protější stěně, které vedly do malé čtverhranné místnosti s betonovou podlahou. Ani jednu z jejích stěn nebylo vidět, protože prakticky celá místnost byla od podlahy až po strop zarovnaná kartony s pivem a tvrdým alkoholem, takže uprostřed zbývalo jen malé místo, kam se stěží vešel otlučený starý stolek se zeleným plstěným potahem, půl tuctu židlí a jediná holá žárovka s kulatým plechovým odrazovým štítkem, která byla pověšená nízko nad stolkem na dlouhém černém kabelu.

	 

	Kelp s Victorem seděli u stolku vedle sebe, jako by čekali na společnost, která si s nimi dá partii pokeru o vysoké sázky. Před Kelpem stála láhev bourbonské whisky a poloprázdná sklenice, zatímco před Victorem byla sklenice s kostkami ledu a jakousi jiskřivou, jantarově žlutou tekutinou.

	 

	»Nazdar!« ozval se Kelp radostně optimistickým tónem. »Murch tu ještě není.«

	 

	»To vidím.« Dortmunder se posadil ke zbývající sklenici, která dosud prázdná stála na stolku.

	 

	»Dobrý den, pane Dortmundere.«

	 

	Dortmunder se podíval přes stolek. Při pohledu na Victorův úsměv přimhouřil oči, jako by ho oslnilo příliš prudké slunce. »Ahoj, Victore,« odpověděl.

	 

	»Jsem rád, že spolu budeme dělat.«

	 

	Dortmunderova ústa sebou škubla čímsi, co bylo možno považovat za náznak úsměvu; pak se raději zadíval na vlastní ruce s velkými klouby, položené na zelené plsti stolku.

	 

	Kelp k němu přistrčil láhev. »Nalej si.«

	 

	Etiketa na láhvi hlásala Obchod s lihovinami na Amsterdam Avenue – vlastní značkový bourbon. Dortmunder si trochu šplíchl do sklenice, usrkl a ušklíbl se. »Stan má zpoždění,« konstatoval. »To se mu nepodobá.«

	 

	»Co kdybychom si zatím probrali pár detailů tý prácičky, než přijde?« navrhl Kelp.

	 

	»Jako kdybychom se to doopravdy chystali udělat,« dodal Dortmunder.

	 

	»Samozřejmě, že to uděláme,« ujistil ho Kelp.

	 

	Victorovi se podařilo zatvářit se ustaraně a přitom se nepřetržitě usmívat. »Vy nemyslíte, že to doopravdy uděláme, pane Dortmundere?«

	 

	»Samozřejmě, že to uděláme,« opakoval Kelp. »Co komando?« obrátil se k Dortmunderovi. »Komando?« nechápal Victor.

	 

	»Banda,« vysvětloval Kelp. »Parta lidí, co celou tu akci provedou.«

	 

	»Ach tak.«

	 

	»Zatím tu práci nemáme ani naplánovanou,« připomněl Dortmunder.

	 

	»Jakýpak plánování,« mávl rukou Kelp. »Prostě tam nacouváme s náklaďákem, ten krám zahákneme a odvezeme ho pryč. Strážnejch se zbavíme, kde se nám to bude hodit, odjedeme někam jinam, nabouráme se do kasy, vybereme ji a půjdeme zase po svejch.«

	 

	»Řek bych, žes pár drobností opomenul,« poznamenal Dortmunder.

	 

	»Jo, to je fakt,« připustil ledabyle Kelp, »některý detaily bude třeba upřesnit.«

	 

	»Jeden nebo dva,« souhlasil Dortmunder.

	 

	»Všeobecně je nám to ale celkem jasný. A já bych řek, že my tři tady to zvládneme, když budeme mít Stana, aby řídil, a dobrýho kasaře, aby otevřel ten sejf.«

	 

	»My tři tady?« opakoval po něm Dortmunder. Významně se na Kelpa podíval, pak přejel očima po Victorovi a znovu pohlédl na Kelpa.

	 

	Kelp mávl rukou jakýmsi uklidňujícím gestem, udělal to ale tak, aby ho Victor neviděl. »O tom všem si ještě můžeme promluvit,« prohlásil. »Teď nám ale jde o kasaře, protože toho budeme určitě potřebovat.«

	 

	»Co třeba Chefwick? Ten cvok, co si tak rád hraje s vláčkama?«

	 

	»Ne,« zavrtěl hlavou Kelp, »ten už není k mání. Unes totiž vagón metra na Kubu.«

	 

	Dortmunder po něm střelil pohledem. »Nezačínej s tím,« zavrčel.

	 

	»S čím nemám začínat? Já nic neudělal, to Chefwick. Na tý fušce tehdy s náma se dostal k řízení lokomotivy a nejspíš mu přeskočilo nebo co.«

	 

	»Tak jo,« povzdechl si Dortmunder.

	 

	»Takže jel i s manželkou na dovolenou do Mexika a tam ve Vera Cruz byly vyřazený vagóny metra, který měly jít lodí na Kubu, a Chefwick…«

	 

	»Říkal jsem tak jo.«

	 

	»Na mě se nemrač,« bránil se Kelp, »já ti jen říkám, co se stalo.« Náhle se rozjasnil. »To mi něco připomíná. Už jsi slyšel, co se stalo Greenwoodovi?«

	 

	»Dej mi pokoj,« utrhl se na něj Dortmunder.

	 

	»Má vlastní televizní seriál.«

	 

	»Říkal jsem, abys mi dal pokoj!«

	 

	»Ty znáš někoho, kdo má vlastní televizní seriál?« vyptával se Victor.

	 

	»No jasně,« přisvědčil Kelp. »Je to chlap, co se mnou a s Dortmunderem kdysi dělal.«

	 

	»Mám dojem, žes chtěl mluvit o kasaři,« připomněl mu Dortmunder. Ani si nevšiml jak, ale měl prázdnou sklenici. Nalil si ještě trochu vlastního značkového bourbonu z obchodu s lihovinami na Amsterdam Avenue.

	 

	»Měl bych jeden nápad,« oznámil Kelp hlasem plným pochyb. »Je to dobrej chlap, jenže nevím…«

	 

	»Kdo je to?« přerušil ho Dortmunder.

	 

	»Myslím, že ho neznáš.«

	 

	»Jak se jmenuje?« Při každé diskuzi s Kelpem byl Dortmunder nucen obrnit se čím dál větší trpělivostí.

	 

	»Herman X.«

	 

	»Herman X?«

	 

	»Jedinej problém,« pokračoval Kelp, »je v tom, že je černej. Nevím, jestli jsi proti černejm zaujatej nebo ne.«

	 

	»Herman X?«

	 

	»To vypadá na nějakýho Černýho muslima,« ozval se škrobeně Victor.

	 

	»Ne tak docela,« opravil ho Kelp. »Mám dojem, že patří k nějaký jiný jejich odnoži. Ani nevím, jak si vlastně říkaj. Ta jeho parta je naštvaná na lidi, co jsou naštvaný na jiný lidi, který zase byli naštvaný na ty, co se odštěpili s Malcolmem X. Myslím, že jsem si to zapamatoval správně.«

	 

	Victor se zamračil do prázdna. »O tomhle okruhu podvratnejch živlů nemám nejnovější informace,« uvažoval. »Nejsou to náhodou Panafrický panteři, co?«

	 

	»To mi nic neříká.«

	 

	»A co Synové Marcuse Garveyho?«

	 

	»Ne, to nejsou oni.«

	 

	»Nebo Černý baroni?«

	 

	»Ne.«

	 

	»Společnost Sama Spadea?«

	 

	Kelp se na vteřinku zamračil a pak zavrtěl hlavou. »To taky ne.«

	 

	»Nejspíš nějaká nová frakce,« usoudil Victor. »Pořád se dál tříštěj, takže je hrozně těžký udržovat si o nich správnej přehled. Vůbec nespolupracujou. Pamatuju, jak to všechny agenty štvalo.«

	 

	Na okamžik zavládlo ticho. Dortmunder nehybně seděl, držel sklenici a díval se na Kelpa, který zase nepřítomně hleděl do protější zdi. Dortmunder se tvářil trpělivě, ale rozhodně nijak potěšeně. Po chvíli si Kelp konečně povzdechl, zavrtěl se a pohlédl na Dortmundera. Zamyšleně svraštil obočí a evidentně přemýšlel o tom, proč se na něj Dortmunder tak upřeně dívá. Pak náhle hlasitě vyjekl: »Jo, jasně! Ten kasař!«

	 

	»Ten kasař,« souhlasil Dortmunder.

	 

	»Herman X.«

	 

	»To je on,« přikývl Dortmunder.

	 

	»Tak teda,« pokračoval Kelp, »nevadí ti, že je to černoch?« Dortmunder trpělivě zavrtěl hlavou. »Proč by mi mělo vadit, že je to černoch?« zeptal se. »Nechci po něm nic jinýho, než aby otevřel sejf.«

	 

	»Já jen, že člověk nikdy neví,« vysvětloval Kelp. »Herman to taky říká.«

	 

	Dortmunder si nalil další sklenici bourbonu.

	 

	»Mám mu zavolat?«

	 

	»Proč ne?«

	 

	Kelp přikývl. »Tak já mu zavolám,« pravil a v tom okamžiku se otevřely dveře a do místnosti vešel Murch. Za ním rázovala jeho matka s krunýřem na krku. Oba měli v rukou sklenici piva a Murch si navíc nesl ještě slánku. »Ahoj, Stane,« uvítal ho Kelp. »Pojďte dál.«

	 

	»Promiňte, že jdeme pozdě,« omlouval se Murch. »Normálně když se vracím z Long Islandu, vzal bych to po Severní státní na Grand Central a dál pak přes Queens Boulevard na most u Devětapadesátý ulice, jenže v tuhle denní dobu a ještě ke všemu směrem od centra… Posaď se, mami.«

	 

	»Victore,« ujal se Kelp představování, »tohle je Stan Murch a tohle Murchova maminka.«

	 

	»Co to máte na krku, paní Murchová?«

	 

	»Právníka,« odsekla Murchova matka. Měla mizernou náladu.

	 

	»Tak jsem si teda říkal,« pokračoval Murch, jakmile se on i jeho matka usadili, »že prostě pojedu dál po Grand Central a vezmu to přes most Triborough na Sto dvacátou pátou ulici, potom na Columbus Avenue a odtamtud přímo sem. Jenomže potom jsme…«

	 

	»Můžu si aspoň tady ten zatracenej krám sundat?« skočila mu do řeči jeho matka.

	 

	»Mami, když si to necháš na krku, tak si na to zvykneš. Jenže ty si to pořád sundáváš, a proto tě to tak štve.«

	 

	»Tak to ne,« vyštěkla jeho matka. »Musím si to pořád nasazovat, a proto mě to tak štve.«

	 

	»Tak co, Stane,« vložil se do hovoru Kelp, »byl sis okouknout tu banku?«

	 

	»Hned vám to všechno povím,« sliboval Murch. »Jen si to pěkně nech na krku, mami, jo? Takže jsme dojeli až na konec Grand Central a na týhle straně u La Guardia byl hroznej zmatek. Nějaká bouračka.«

	 

	»Dojeli jsme tam moc pozdě, takže jsme neviděli, co se vlastně stalo,« doplnila ho jeho matka. Korzet si nechala na krku.

	 

	»Takže jsem to musel dál vzít po krajnici a na jednom místě dokonce odtlačit stranou policejní auto, abych se dostal na Jedenatřicátou, z ní potom na Jackson Avenue a na Queens Boulevard, na most a potom už normální trasou. Proto jsme přijeli pozdě.«

	 

	»Nic se neděje,« ujistil ho Kelp.

	 

	»Kdybych se držel svý obvyklý trasy, tak se to nestalo.«

	 

	Dortmunder si povzdechl. »Teď už jste ale tady,« prohlásil, »a to je nejdůležitější. Podíval ses na tu banku?«

	 

	Chtěl slyšet nejhorší a mít to už za sebou.

	 

	»Na vyjížďku autem to byl přímo nádhernej den,« libovala si Murchova matka.

	 

	»Podíval jsem se na ni,« potvrdil Murch a náhle přešel k věcnému a praktickému tónu. »Prohlíd jsem si ji nesmírně důkladně a mám pro vás jednu dobrou a jednu špatnou zprávu.«

	 

	»Nejdřív tu špatnou,« vybídl ho Dortmunder.

	 

	»Ne,« odporoval Kelp. »Nejdřív tu dobrou.«

	 

	»Jak chceš,« přikývl Murch. »Dobrá zpráva je, že má tažnej závěs.«

	 

	»A ta špatná?« chtěl vědět Dortmunder.

	 

	»Že nemá kola.«

	 

	»Těšilo mě, pánové,« vstával Dortmunder.

	 

	»Počkej chviličku,« zarazil ho Kelp. »Tak počkej přece, nechoď pryč. Jak to myslíš, že nemá kola?«

	 

	»Dole pod sebou nemá kola,« opakoval Murch.

	 

	»Vždyť je to přece karavan, obytnej přívěs. Tak musí mít kola.«

	 

	»Abyste rozuměli,« vysvětloval Murch, »když ho postavili na místo, zdvihli ho prostě na heveru a kola sundali. Kola i nápravy.«

	 

	»Předtím ale kola měl,« ujišťoval se Kelp.

	 

	»Samozřejmě,« přisvědčil Murch. »Každej přívěs má kola.«

	 

	»Tak co s nima sakra udělali?«

	 

	»To já nevím. Možná si je nechala firma, co jí ten přívěs patří.«

	 

	Victor náhle hlasitě luskl prsty. »Samozřejmě!« vyhrkl. »Viděl jsem, že úplně stejně to dělaj na staveništích. Tam přívěsy používaj jako kanceláře do terénu, a když je to nějaká dlouhodobější zakázka, postavěj pod nima podezdívku a kola sundaj.«

	 

	»Ale proč, kruci?« rozčiloval se Kelp. Zdálo se, že to bere osobně.

	 

	»Možná aby se zbytečně nenamáhaly pneumatiky. Nebo aby měl přívěs větší stabilitu.«

	 

	»Faktem ale zůstává,« řekl znovu Murch, »že tenhle nemá ani kolo.«

	 

	Mezi shromážděnými se na okamžik rozhostilo ticho. Dortmunder, který seděl bez pohnutí, nechával okolní hovor volně plynout a utápěl se ve vlastním pesimismu, si povzdechl, zavrtěl hlavou a znovu sáhl po láhvi bourbonu. Jak věděl, byla May toho názoru, že plánovat třeba i úplně nesmyslnou akci, ke které ve skutečnosti nikdy nedojde, je lepší než nedělat vůbec nic, a v podstatě s ní i souhlasil, momentálně ale myslel na to, že by ho nic nepotěšilo víc než zpráva o nějaké továrně, kde se ještě mzdy vyplácejí v hotovosti.

	 

	No dobrá. Je přece plánovač – to je jeho funkce – a je tedy na něm, aby se nějak vyrovnal s drobnými problémy, když na ně při přípravě akce narazí. Nemají kola. Znovu si povzdechl a otočil se k Murchovi. »Takže ten krám tam prostě sedí na zdi z betonovejch bloků, je to tak?«

	 

	»Přesně,« přitakal Murch. »Nejspíš to udělali tak, že ho vyheverovali, potom sundali kola, zastrčili pod něj ty betonový bloky a posadili ho na ně.«

	 

	»A ty betonový bloky jsou navíc pospojovaný maltou,« doplnil ho Dortmunder. »Otázka je, jestli jsou taky napevno spojený se spodkem přívěsu.«

	 

	Murch zavrtěl hlavou. »To určitě ne. Přívěs je na nich jen volně položenej.«

	 

	»Položenej na betonový bloky, co se táhnou kolem dokola.«

	 

	»Na koncích nejsou, jen po obou stranách.«

	 

	V Dortmunderově tváři zableskla drobná jiskřička zájmu. »Na koncích nejsou?« zamračil se zamyšleně.

	 

	»Nejsou,« potvrdil Murch. »Jeden konec je přiraženej k tomu obchodnímu domu vedle a druhej je jen překrytej takovým dřevěným latěním. Nejspíš aby se dostali pod něj.«

	 

	Dortmunder se pootočil a pohlédl na Victora. K jeho obrovskému překvapení se Victor neusmíval. Zíral na něj tak soustředěně, že mu připadal jako ochrnutý. Nebylo to o moc lepší, než když se usmíval. Dortmunder přimhouřil oči. »Najde se nějaká chvilka, kdy je ta banka prázdná?« zeptal se. »Kdy tam není žádnej strážnej?«

	 

	»Každej den přes noc,« odpověděl Victor. »Kromě čtvrtka, když jsou vevnitř peníze.«

	 

	»To tam není žádnej noční hlídač?«

	 

	»Nenechávaj tam přes noc ani cent v hotovosti,« vysvětloval Victor, »jen vždycky ve čtvrtek. Jindy tam není co ukrást. A kromě toho je to tam vybavený všema normálníma poplašnejma systémama. A taky tam v tý nákupní čtvrti dost často projíždí policejní hlídka.«

	 

	»A co o víkendech?«

	 

	»O víkendech tam hlídkujou taky.«

	 

	»To jsem nemyslel,« zavrtěl hlavou Dortmunder. »Jak to o víkendech vypadá se strážnejma? Třeba v sobotu odpoledne? To je tam taky prázdno?«

	 

	»Samozřejmě,« ujistil ho Victor. »V sobotu je tam plno lidí, co choděj po nákupech, tak proč to hlídat?«

	 

	»Fajn,« přikývl Dortmunder a otočil se znovu k Murchovi. »Seženeme někde kola?«

	 

	»Jasně,« nezaváhal ani na okamžik Murch.

	 

	»Určitě?«

	 

	»Stoprocentně. Pokud jde o věci od aut, není nic, co bych ti nedokázal sehnat.«

	 

	»No dobře,« vzal to na vědomí Dortmunder. »A seženeme kola, na kterejch by se ta zatracená krabice dala zvednout z těch betonovejch bloků?«

	 

	»Možná budeme muset dát něco dohromady sami,« uvažoval Murch. »Ta podezdívka je postavená dost vysoko, takže nejspíš tak velký kola s nápravama neseženeme. Mohli bychom ale nápravy přidělat k takový jako plošině a tu plošinu pak zespodu připojit k přívěsu.«

	 

	»A co hevery?«

	 

	Murch se na něj tázavě podíval. »Co s nima?«

	 

	»Seženeme dost velký hevery, abychom to zvedli?«

	 

	»To nebudeme muset,« zavrtěl hlavou Murch. »Má to vlastní hevery, celkem čtyři, zabudovaný do podvozku.«

	 

	»Promiňte, pane Murchi,« vložil se do hovoru Victor, »ale jak jste vlastně…«

	 

	»Říkej mi Stan.«

	 

	»Díky, já jsem Victor. Jak jste…«

	 

	»Těší mě.«

	 

	»Mě taky. Jak jste zjistil, že tam ty hevery jsou? To jste vlezl pod banku a díval se po nich?«

	 

	»Ne,« pousmál se Murch. »Dole v rohu je tabulka se jménem firmy, co ten krám vyrobila. Jmenuje se Roamerika. Tys ji neviděl?«

	 

	»Ne,« přiznal Victor. Zdálo se, že to na něj udělalo dojem.

	 

	»Jen taková malá stříbrná tabulka skoro vzadu,« upřesňoval Murch. »Skoro u toho obchoďáku.«

	 

	»Stan má skvělej postřeh na detaily,« ozvala se hrdě jeho matka.

	 

	»Tak jsme si zašli do jednoho krámu, co je prodává,« pokračoval Murch, »a tam jsem si ten samej model pořádně prohlídnul.«

	 

	»I s kolama,« utrousil Kelp. Ten malér s koly si pořád ještě bral osobně.

	 

	»S kolama,« přikývl Murch.

	 

	»Vevnitř jsou doopravdy hrozně pěkný,« poznamenala jeho matka. »Je v nich víc místa, než by se zdálo. Líbil se mi ten ve francouzským provinciálním stylu.«

	 

	»Já jsem se svým bydlením spokojenej,« namítl Murch.

	 

	»Taky neříkám, že bychom si ho měli koupit. Jen jsem chtěla říct, že se mi líbil. Byl takovej pěkně čisťounkej. A vzpomínáš, jak se mi líbila ta kuchyňka.«

	 

	»Když na něj přiděláme kola,« zeptal se Dortmunder, »dokážeš s ním přejet někam jinam?«

	 

	Murch vypil teprve polovinu svého piva, pěna už mu však úplně spadla. Zamyšleně nasypal do sklenice trochu soli, takže pivo znovu zapěnilo, a podal slánku matce. »S osobním autem by to nešlo,« sdělil, »na to je moc těžkej. Ale s náklaďákem jo. Myslím s tahačem, ten by byl nejlepší.«

	 

	»Ale šlo by to.«

	 

	»No jistě. Musel bych se ale držet hlavních silnic. Ta věc je čtyři metry široká a to je moc velká šířka na to, abys s ní jezdil nějakejma vedlejšíma uličkama. Trochu by to limitovalo únikovou trasu.«

	 

	»To už mě taky napadlo,« zabručel Dortmunder.

	 

	»A taky je důležitý, kdy bychom to udělali,« pokračoval Murch. »Nejlepší by bylo pozdě v noci, protože to není na ulicích takovej provoz.«

	 

	»No, tak jako tak bychom na to šli pozdě v noci,« souhlasil Dortmunder.

	 

	»Hodně by záleželo na tom,« uvažoval dál Murch, »kam bys s tím chtěl jet.«

	 

	Dortmunder střelil pohledem po Kelpovi, který se zatvářil okázale ublíženě. »Však my už něco vymyslíme,« hájil se, »na něco s Victorem přijdeme.«

	 

	Dortmunder se kysele ušklíbl a pohlédl znovu na Murche. »Byl bys to ochotnej zkusit?«

	 

	»Co jako?«

	 

	»Odvézt tu banku.«

	 

	»No jasně! Samozřejmě, od toho jsem přece tady.«

	 

	Dortmunder přikývl a opřel se zády o židli. Nedíval se konkrétně na nikoho z přítomných, jen zamyšleně zíral na zelený plstěný potah stolku. Asi půl minuty nikdo nepromluvil, až se nakonec ozval Victor. »Myslíte, že to dokážeme, pane Dortmundere?«

	 

	Dortmunder po něm šlehl očima a zjistil, že má ve tváři stále tentýž zaujatý výraz. Samozřejmě, s nápadem na celou tuhle akci přišel původně právě Victor, bylo tedy jen přirozené, že chce vědět, jestli je jeho nápad proveditelný nebo ne. »Ještě nevím,« zaváhal Dortmunder. »Začíná to vypadat, že bychom s tím přívěsem snad dokázali někam zmizet, ale pořád nám zůstává kupa problémů.«

	 

	»Ale můžeme na tom dál pracovat, ne?« ujišťoval se Kelp.

	 

	»Ty s Victorem,« začal Dortmunder rozdílet pokyny, »se můžete podívat po nějakým místě, kam tu banku zašít, zatímco…« Zarazil se a zakroutil hlavou. »Po místě, kam zašít banku. To se mi snad jenom zdá. No nic, vy dva udělejte, co jsem říkal, Murch zatím sežene kola a ten náklaďák, nebo co budeme potřebovat, a…«

	 

	»Ještě je tu otázka peněz,« připomněl Murch. »Na přípravu tyhle akce budeme potřebovat slušnej kapitál.«

	 

	»To je moje parketa,« přihlásil se Kelp. »O prachy se postarám.«

	 

	»Fajn,« pochválil si Dortmunder.

	 

	»Takže porada skončila?« zeptala se Murchova matka. »Chci už jet domů a sundat si ten krunýř.«

	 

	»Zůstaneme v kontaktu,« kývl Dortmunder. »Mám zavolat Hermana X?« zeptal se Kelp.

	 

	»Hermana X?« podivil se Murch.

	 

	»Jasně,« odpověděl Dortmunder. »Brnkni mu. Ale řekni mu, že to ještě není definitivní.«

	 

	»Hermana X?« opakoval Murch.

	 

	»Ty ho znáš?« zajímal se Kelp. »Je to kasař, jeden z nejlepších v branži.«

	 

	Victor se náhle vymrštil na nohy a nad stolkem držel nataženou ruku se sklenicí zázvorové limonády. »To chce přípitek!« zahulákal. »Jeden za všechny a všichni za jednoho!«

	 

	Následovala chvíle ohromeného ticha, které přerušil až Kelp. »No jo, jasně,« usmál se poplašeně. Popadl svou sklenici bourbonu a také vstal.

	 

	Jeden po druhém se postavili i všichni ostatní, jako by nikdo nechtěl Victora uvést do rozpaků. Společně si nad stolkem přiťukli sklenicemi a Victor znovu hlasitě a zřetelně zadeklamoval: »Jeden za všechny a všichni za jednoho!«

	 

	»Jeden za všechny a všichni za jednoho,« zamumlali sborem.
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	Herman X namázl trochu černého kaviáru na kousek černého chleba a podal ho přes konferenční stolek Susan. »Vím, že mám nákladné choutky,« poznamenal a věnoval hostům svůj nejupřímnější úsměv, »ale jsem toho názoru, že žijeme jen jednou.«

	 

	»Svatá pravda, svatá pravda,« ozval se George Lachine. George a jeho manželka Linda byli na dnešním večírku povinnou bělošskou dvojicí, Susan a ostatní tři páry byli vesměs černí. George měl nějakou funkci na Úřadu pro rovnoprávné pracovní příležitosti – bohužel ne na odboru přidělování dotací – byla to však Linda, po níž Herman se zájmem pokukoval. Stále ještě se nerozhodl, zda dnešní večer zakončí v posteli s Lindou Lachineovou nebo s Rastusem Sharifem, podle toho, která z jeho bisexuálních stránek momentálně převáží, a napětí, které z toho plynulo, bylo přímo rozkošné. Stejně jako skutečnost, že ani jeden z těch dvou s ním dosud nikdy nesdílel lože a že tedy v každém případě půjde o nové dobrodružství.

	 

	Susan po Georgeovi střelila koketním pohledem. »Vím, o co jde lidem, jako jsi ty. Urvat, co můžeš.« Herman nepovažoval za pravděpodobné, že by Susan měla o George opravdový zájem; nejspíš jí šlo jen o to, aby naštvala Lindu, protože byla obeznámena s Hermanovými záměry v tomto směru.

	 

	A měla úspěch. Zatímco George se zatvářil rozpačitě a polichoceně zároveň, Linda po Susan vrhla pohled plný urputné nenávisti. Herman si však všiml, že je příliš vyrovnaná na to, aby reagovala nějakou okamžitou odpovědí. To ho potěšilo; vždycky mu udělalo radost, když se lidé nechávali vést svou přirozeností. »Na večírku,« nechal se kdysi slyšet, »by měly být v pohybu jen skryté spodní proudy.«

	 

	Pro tenhle večírek to rozhodně platilo. Z deseti přítomných byl už prakticky každý při té či oné příležitosti v posteli s každým – samozřejmě s výjimkou Lachineových, kteří se do této společnosti právě začleňovali.

	 

	A s výjimkou jeho a Rastuse. Jak je možné, že dovolil, aby k tomu tak dlouho nedošlo? Herman teď pohlédl na Rastuse a viděl, jak něco lhostejně špitá Dianě a dlouhé nohy má pohodlně natažené před sebou. Rastus Sharif – to jméno si samozřejmě vybral sám, protože podle jeho názoru reprezentovalo celou škálu jeho dědictví, otrockého i afrického, a tahle volba z něj udělala živoucí urážku prakticky pro každého, s kým se setkal. Černoši i běloši se jen s obtížemi dokázali přimět, aby mu říkali Rastusi. Jak se tak na něj Herman díval, napadlo ho, že za ty dlouhé odklady pravděpodobně může jeho vlastní obdiv a závist. Jak mohl jít do postele s jediným člověkem na celém světě, jemuž se necítil nadřazen?

	 

	Ve dveřích obývacího pokoje se náhle objevila paní Olaffsonová. »Telefon, pane.«

	 

	Napřímil se. »To je ten hovor z pobřeží?« Uvědomoval si, že okolní konverzace ustává.

	 

	Paní Olaffsonová zareagovala podle plánu. »Ano, pane.«

	 

	»Hned tam budu. Omlouvám se, vážení,« prohlásil, když vstával, »ale tohle bude možná chvíli trvat. Snažte se bavit i beze mne.«

	 

	V odpověď zaznělo několik oplzlých poznámek, na které reagoval úšklebkem, zatímco odcházel z místnosti. Před ostatními o sobě prohlašoval, že pracuje »v komunikacích«, přičemž občas naznačoval, že tím má na mysli knižní vydavatelskou činnost, a jindy zase filmy. Bylo to vágní a přitom společensky zajímavé a na bližší podrobnosti se ho nikdy nikdo nevyptával.

	 

	Paní Olaffsonová se po splnění svého úkolu stáhla do kuchyně. »Dveře do pracovny jsou zamčené?« zeptal se, když kolem ní procházel.

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Tak to tady pohlídejte.« Popleskal ji po růžové tváři, opustil byt zadními dveřmi a po dvou seběhl dolů po služebním schodišti.

	 

	Paní Olaffsonová to jako obvykle měla dokonale načasované. Přesně v okamžiku, kdy Herman vyšel na chodník v západní části Central Parku, zastavila u obrubníku před požárním hydrantem ušpiněná zelenobílá fordka. Herman otevřel zadní dveře, vklouzl dovnitř a posadil se vedle Vana; sotva za sebou dveře zavřel, Phil, který seděl za volantem, se zase rozjel.

	 

	»A jde se na to,« utrousil Van a podal mu masku a pistoli.

	 

	»Díky,« přikývl a položil si obojí do klína, zatímco fordka zamířila na jih směrem k centru.

	 

	V autě už nikdo nepromluvil, dokonce ani čtvrtý muž jménem Jack, který byl z nich čtyř největším nováčkem a jel teprve na svoji druhou akci. Herman trávil čas jízdy tím, že se díval ven postranním okénkem a přemýšlel o svém večírku, o lidech, kteří se na něm sešli, o tom, jak hodlá strávit závěrečnou část večera, a o jídle, které se bude podávat k večeři.

	 

	Plánování jídelníčku se věnoval s maximální pečlivostí. Jako koktejl pro začátek podával negroni, v němž byla síla džinu zastřena jemností vermutu a campari. Ke koktejlu na zakousnutí černý kaviár a vypeckované černé olivy. Hlavní jídlo u stolu pak mělo začít polévkou z černých fazolí, po níž bylo připraveno dušené filé z černého mořského okouna a láhev vynikajícího vína značky Schwarze Katz. Hlavním chodem byl hovězí steak Black Angus připravený na černém másle a podávaný s černými lanýži a k tomu černá rýže a skvělé Pinot Noir. Jako dezert borůvkový koláč a káva. Po večeři a návratu do obývacího pokoje si hosté mohli vybrat mezi fernetem a ostružinovým brandy a zobat z misek černé vlašské ořechy.

	 

	Na Sedmé Avenue zajel Phil k chodníku a zastavil na úrovni Sedmačtyřicáté ulice. Herman, Van a Jack vystoupili a zamířili pěšky za roh. Namačkané jeden vedle druhého se před jejich očima tísnily reklamní poutače broadwayských divadel.

	 

	Napravo před nimi se hrál nový rockový muzikál Spravedlnost! Při uvedení mimo New York ho kritiky nijak nešetřily a na Broadway proto dorazil jako všeobecně očekávaný propadák; premiéru měl předchozího večera a doslova každý newyorský kritik na něj ve své recenzi pěl oslavné ódy. Fronta u předprodeje vstupenek se od rána táhla kolem celého bloku a producenti, kteří s takovým přílivem hotovosti vůbec nepočítali a nepřipravili se na něj, byli nuceni uložit na noc celodenní tržbu do trezoru v divadle. Přesněji řečeno tedy na část noci. Jeden z bratrů ve sboru poslal hlášku Bratrstvu a Bratrstvo zase obratem poslalo Hermana, Phila, Vana a Jacka. Sešli se dnes pozdě odpoledne, prostudovali si plánky interiéru divadla, které jim bratři sehnali, dohodli se na scénáři a teď tu byli.

	 

	Jeden z uvaděčů stál ve vstupní hale. Byl malý, zavalitý a na sobě měl modrou uniformu. Když Herman s Vanem a Jackem vešli hlavním vchodem, přezíravě na ně pohlédl. »Čím mohu posloužit?« zeptal se.

	 

	»Můžeš se otočit,« poradil mu Van a ukázal mu pistoli. »Nebo ti taky můžu ustřelit hlavu.«

	 

	»Kristepane,« zablekotal uvaděč a zacouval pozpátku do dveří. Také si zakryl ústa dlaní a zbledl jako stěna.

	 

	»No, tomu teda říkám bílej,« ocenil to Herman. Sám pistoli nechal v kapse, vytáhl z ní však masku a nasazoval si ji. Byla to docela obyčejná černá maska, podobná, jakou nosí Osamělý jezdec. »Otočit,« opakoval Van.

	 

	»Na tvým místě bych poslech,« přidal se Herman. »Já jsem hodnej, ale on je mrcha chlap.«

	 

	Uvaděč se k nim otočil zády, »Co po mně chcete? Chcete mi sebrat peněženku? Nemusíte mi ubližovat. Neudělám nic, co by…«

	 

	»Buď zticha, prosím tě,« okřikl ho Van. »Všichni pěkně půjdeme dovnitř, potom doleva a po schodech nahoru. Ty běž první. Nic nezkoušej, protože jsme hned za tebou.«

	 

	»Nebudu nic zkoušet. Nechci bejt…«

	 

	»Tak už běž,« pobídl ho Van. Vyzařovala z něj tak intenzivní aura znuděné profesionality, že se prakticky všechny jeho oběti mohly přetrhnout, aby mu stoprocentně vyhověly, jako by se před jeho žlučovitýma očima nechtěly projevit jako amatéři.

	 

	Uvaděč se dal do pohybu. Van schoval pistoli a nasadil si masku. Jack s Hermanem už měli masky nasazené, náhodný pozorovatel, který by si všiml, jak za uvaděčem kráčejí temným zadním traktem divadla, by si však vůbec neuvědomil, že jsou maskovaní.

	 

	Na jevišti postávala tlupa lidí a vyřvávala jakousi píseň: »Svoboda znamená, že musím být, že musím být, že musím být, svoboda znamená, že musím být. Svoboda znamená, že musíš být, že musíš být…«

	 

	Schody byly pokryté červeným kobercem a stáčely se doprava. Nahoře byla čestná lóže. Van rýpl uvaděče do zad a dal mu tak pokyn, aby zabočil doprava, prošel za sedadly, vešel do dalších dveří a vystoupil po úzkém schodišti, na němž tentokrát žádný koberec neležel.

	 

	V místnosti bylo šest lidí. Dvě ženy a jeden muž počítali peníze u stolků, na nichž stály kancelářské kalkulačky. Další tři muži na sobě měli uniformy soukromé bezpečnostní agentury včetně pouzder s pistolemi. Když vcházeli dovnitř, Van nastavil uvaděči nohu a strčil ho do zad, takže uvaděč vykřikl a jak dlouhý tak široký se rozplácl na podlaze. To stačilo rozptýlit pozornost všech přítomných na dostatečně dlouhou dobu, aby Van, Jack a Herman mohli projít dveřmi a rozestavit se do řady vedle sebe s pistolemi v rukou a maskami na obličejích; jasně tak dali najevo, že mají situaci pod kontrolou.

	 

	»Ruce vzhůru,« zavelel Van. »Tím myslím tebe, dědo,« obrátil se k jednomu ze strážných. »Už tři měsíce jsem nikoho v důchodovým věku nezastřelil, tak se snaž, abys mi to nepokazil.«

	 

	Hermanovi občas připadalo, že Van s lidmi úmyslně jedná hrubě, protože chce, aby mu dali záminku k tomu, aby je mohl zastřelit, ve většině případů si však uvědomoval, že Van hraje mnohem složitější hru. Jednal s lidmi hrubě proto, aby si mysleli, že se je snaží vyprovokovat, čímž v nich vzbuzoval dojem, že před sebou mají zběsilého zabijáka, který je sotva schopen se ovládat; v důsledku toho byli vždycky poslušní jako beránci. Herman neznal celou Vanovu minulost, věděl však, že na žádné akci, kterou spolu absolvovali, se nikdy nestřílelo.

	 

	Nestřílelo se ani tentokrát. Tři strážní se po sobě rozpačitě podívali, zdvihli ruce nad hlavu a Jack je jednoho po druhém obešel a zezadu jim odebral pistole. Van vytáhl zpod saka dvě nákupní tašky; zatímco sám držel na mušce všech sedm civilistů v místnosti – uvaděč už se sebral ze země a držel se za nos, krev mu však netekla – Herman s Jackem pěchovali do obou tašek peníze. Navrch přidali zmačkané listy papíru a Herman přejel téměř toužebným pohledem po trezoru, který stál v koutě. Byl kasař – to byla jeho specialita – a trezory dokázal otevírat líp než Jimmy Valentine. Tenhle trezor už ale byl otevřený dokořán a stejně v něm nebylo nic, co by stálo za to. Tentokrát byl prostě s ostatními do počtu jako řadový člen týmu.

	 

	No, koneckonců to dělal pro dobrou věc. Stejně by ho ale bylo potěšilo, kdyby si mohl otevřít nějaký sejf.

	 

	Odebrali obětem kravaty, punčochy, tkaničky od bot a opasky, všech sedm pomocí těchto propriet rychle spoutali a nechali je ležet v úhledně vyrovnané řadě na podlaze. Jack potom odšrouboval telefon od krabice ve zdi.

	 

	»Co to sakra děláš?« vyjel na něj Van. »Stačí přece vyškubnout drát ze zdi. Copak nechodíš do kina?«

	 

	»Potřebuju přípojku do ložnice,« vysvětlil Jack. Uložil telefon na zmačkané papíry v jedné z nákupních tašek.

	 

	Van zakroutil hlavou, ale nic neřekl.

	 

	Na odchodu za sebou zamkli dveře, seběhli dolů po úzkém schodišti a na vteřinku se zastavili u dveří vedoucích do lóže. Slyšeli, jak se sbor prořvává další písní: »Nenávidím fanatiky! Nenávidím! Nenávidím!«

	 

	»Čekáme na narážku,« poznamenal Van. »Má to být ›Naučte se milovat, vy svině!‹«

	 

	Herman souhlasně přikývl a všichni tři zůstali stát a poslouchali. Když zazněl očekávaný text, strčili do dveří, otevřeli je, prošli jimi, zabočili doleva a zamířili zpět po schodech dolů.

	 

	Bylo to dokonale načasované. Přesně v okamžiku, kdy sestoupili z posledního schodu, spadla závěrečná opona prvního jednání a obecenstvo se začalo uličkami trousit ven na cigaretu. Tři muži si stáhli z obličejů masky a prošli dveřmi vedoucími do vstupní haly těsně před diváky. Přešli halu, a když vyšli ven na chodník, fordka byla půl bloku vlevo od nich a blížila se k nim za pomalu se vlekoucím taxíkem.

	 

	»Zatraceně,« zaklel Van. »Jak to, že to má Phil tak mizerně načasovaný?«

	 

	»Nejspíš zůstal trčet někde na světlech,« usoudil Herman.

	 

	Fordka proklouzla kolem taxíku, předjela ho a zastavila přímo před nimi. Nastoupili, zatímco chodník za nimi se zaplnil kuřáky, a Phil se i s nimi nenápadně, avšak nekompromisně odlepil od obrubníku.

	 

	Obě nákupní tašky ležely na zadním sedadle vedle Hermana a Jacka – Van tentokrát seděl vpředu – a ten zatracený telefon zacinkal pokaždé, když auto najelo na nějakou díru ve vozovce, což Hermanovi za chvíli začalo lézt na mozek. Jakmile zaslechl zazvonění telefonu, za normálních okolností ho okamžitě spěchal zvednout, a tenhle telefon prostě zvednout nemohl.

	 

	Navíc ho začínalo štvát pomyšlení na peníze. S radostí dával Bratrstvu k dispozici svoje odborné znalosti a schopnosti, v osvědčeném a časem prověřeném stylu Irské republikánské armády pomáhal Bratrstvu krýt náklady, občas ho však svrběly dlaně, jakou měl chuť si trochu těch peněz, které jim svou činností zaopatřoval, nechat pro sebe. Jak právě toho večera říkal svým hostům, měl nákladné choutky.

	 

	Nebylo by to tak zlé, kdyby měl současně rozjeté něco na vlastní triko, uplynul však už málem rok od doby, kdy se naposledy podílel na nějaké nepolitické loupeži, a peníze z téhle poslední kořisti mu pomalu začínaly docházet. Potřeboval rychle něco sehnat, aby ten černý chléb nemusel jíst bez kaviáru.

	 

	Ujížděli podél západního okraje Central Parku, když se Phil náhle ozval. »Co to bylo, telefon? Pořád mám dojem, jako bych slyšel telefon.«

	 

	»Jack sebral jejich aparát,« sdělil mu Van.

	 

	Herman viděl, jak se Phil za volantem zamračil. »Sebral jim jejich aparát? Jen aby je naštval?«

	 

	»Potřebuju přípojku do ložnice,« opakoval své vysvětlení Jack. »Počkej, podívám se, jestli to nepůjde ztlumit.« Vytáhl telefon z tašky, položil si ho do klína a cinkání se tak podstatně ztišilo.

	 

	Jak Jack vytahoval telefon z tašky, vytrousil z ní zároveň trochu zmačkaného papíru a Herman tam dole zahlédl zeleň bankovek. Jen sto dolarů, napadlo ho, na výlohy. Nemělo to ale smysl, stodolarovka by na krytí jeho výloh ani zdaleka nestačila.

	 

	Vysadili ho na ulici přímo proti budově, v níž bydlel. Pokračovali dál směrem od centra a Herman rychle přeběhl vozovku a vběhl dovnitř. Zašel dozadu ke služebnímu výtahu, vyjel na svoje poschodí, a než vystoupil, zmáčkl tlačítko s jedničkou a odeslal výtah zpět dolů. Vešel do kuchyně a paní Olaffsonová ho uvítala slovy: »Všechno je v pořádku.«

	 

	»Fajn.«

	 

	»Začínají být opilí.«

	 

	»Výborně. Můžete podávat večeři.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Prošel bytem do obývacího pokoje a zaznamenal pohledem změny, k nimž během jeho nepřítomnosti došlo. Bylo jich několik, všechny ty nejdůležitější se však týkaly George a Lindy Lachineových. George a Susan teď seděli spolu, přičemž George se poněkud přihlouple usmíval, zatímco Susan mu něco vykládala, a Linda postávala na protějším konci pokoje a snažila se vypadat, jako by obdivovala plakát s portrétem W. C. Fieldse.

	 

	Rastus a Diana byli stále spolu a Rastus měl teď jednu ruku položenou na Dianině noze. Díky cinkajícímu telefonu a připomínce svých finančních problémů se Hermana ještě v autě zmocnila mizerná nálada a teď měl pocit, že by se nedokázal vyrovnat se všemi komplikacemi, které by musel ve vztahu k Rastusovi řešit. Dnešní večer tedy bude heterosexuální; proč ne?

	 

	Nejdřív ze všeho musel najít nějaké všeobecné výmluvy pro hosty, kteří jeho návrat uvítali všeobecnými poznámkami na téma, jak dlouho byl pryč. »Znáte přece lidi,« komentoval to a doprovodil svá slova přezíravým mávnutím ruky. »Nic nedokážou udělat samostatně, vůbec nic.«

	 

	»Problémy?« zeptal se Foster. Přišel s Dianou, ale zdálo se, že nemá v úmyslu s ní odejít.

	 

	»Nic, co by neměli být schopni vyřešit sami,« odbyl jeho otázku a krátce se na všechny přítomné ušklíbl; obešel přitom konferenční stolek a zamířil k Lindě.

	 

	Nestačil k ní však dojít. Ve dveřích se znovu objevila paní Olaffsonová, jako by přehrávala tutéž scénu, dokonce i se stejným textem. »Telefon, pane.«

	 

	Herman se na ni podíval a na okamžik byl tak vyveden z míry, že se nezmohl na slovo. Nemohl se zeptat, jestli je to ten hovor z pobřeží, protože tenhle dialog už měli za sebou. To už jsme přece říkali, vyhrkl málem, ale včas se zarazil. Konečně se ze zoufalství zeptal: »Kdo volá?«

	 

	»Říkal jen, že ho znáte, pane.«

	 

	»Tak hele,« protáhl Rastus tím nesrozumitelným jižanským přízvukem, kterého s oblibou používal, když ho něco rozčilovalo, »jíst se dneska nebude?«

	 

	»No dobrá,« pronesl Herman na adresu Rastuse, paní Olaffsonové a všech ostatních. »Tohle nebude trvat dlouho,« slíbil podmračeně, rázně vyšel z pokoje, prošel předsíní a bolestivě se udeřil do nosu, když otočil knoflíkem ve dveřích pracovny, aniž by před nimi zpomalil, a zjistil, že jsou dosud zamčené. »Zatraceně!« zaklel, z očí mu vytryskly slzy a v nose mu vystřelila bolest. Chytil se za něj jednou rukou – připomnělo mu to toho uvaděče – oběhl to přes kuchyň a vešel do pracovny z ní. Posadil se do manažerského křesla, zvedl sluchátko a ohlásil se. »Ano!«

	 

	»Haló, to je Herman?«

	 

	»Jo, u telefonu. Kdo volá?«

	 

	»Kelp.«

	 

	Hermanova nálada se rázem zvedla. »No ahoj,« pozdravil. »Dlouho jsme se neslyšeli.«

	 

	»Podle hlasu bych řek, že máš rýmu.«

	 

	»Ne, jen jsem se praštil do nosu.«

	 

	»Cože?«

	 

	»To nic,« zamlouval to Herman. »Co se děje?«

	 

	»To se teprv uvidí,« odpověděl Kelp. »Jsi volnej?«

	 

	»Jako pták.«

	 

	»Není to ještě nic jistýho.«

	 

	»Pořád lepší než vůbec nic,« opáčil Herman.

	 

	»To je pravda,« přitakal Kelp poněkud překvapeným tónem, jako by ho něco tak hlubokého ještě nikdy nenapadlo. »Znáš to v grilbaru O. J.?«

	 

	»Jistě.«

	 

	»Tak zejtra večer, o půl devátý.«

	 

	Herman se zamračil. Na zítřek měl pozvání na jedno soukromé promítání… Ne. Jak říkal svým hostům, měl nákladné choutky, a jak právě řekl Kelpovi, nic jistého je pořád lepší než vůbec nic. »Přijdu,« slíbil.

	 

	»Tak ahoj.«

	 

	Herman zavěsil a sáhl pro papírový kapesníček. S úsměvem si otřel slzy z očí, pak opatrně odemkl dveře pracovny a vyšel do předsíně, kde ho paní Olaffsonová přivítala slovy: »Večeře je připravená, pane.«

	 

	»Já taky,« odpověděl.
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	Victor stál ve výtahu a usmíval se. Tahle budova na Park Avenue v sektoru mezi Sedmdesátou a Osmdesátou ulicí byla postavena na přelomu století, výtah v ní však byl instalován roku 1926 a podle toho také vypadal. Úplně stejné výtahy vídal Victor ve starých filmech – tmavé dřevěné obložení, mosazné zábradlí ve výši pasu, zrcadlo z kouřového skla a rohová osvětlovací tělesa v podobě převrácených mosazných mrakodrapů. Victor měl pocit, jako by se ocitl v lůně éry pulpových magazínů; se šťastným úsměvem se kolem sebe rozhlížel, zatímco v doprovodu svého strýce vyjížděl do sedmnáctého patra.

	 

	»Čemu se sakra tak uculuješ?« utrhl se na něj Kelp.

	 

	»Promiň,« omlouval se kajícně Victor. »Jen se mi líbí tenhle výtah.«

	 

	»Ten doktor, co za ním jedeme, je normální felčar,« upozornil ho Kelp, »žádnej psychiatr.«

	 

	»Jasně,« přikývl vážně Victor.

	 

	»A nezapomínej, že mluvit máš nechat mě.«

	 

	»Nezapomenu,« slíbil upřímně Victor.

	 

	Dosavadní průběh celé operace ho naprosto fascinoval. Dortmunder byl přímo dokonalý, Murch a jeho matka byli přímo dokonalí, zadní místnost grilbaru O. J. byla přímo dokonalá a přímo dokonalá byla rovněž všechna opatření, která zatím pro zajištění loupeže podnikli. Dokonce i zjevná Dortmunderova nechuť dovolit Victorovi, aby se jí účastnil, byla dokonalá; bylo naprosto přirozené, že se protřelému profesionálovi nechce pracovat s amatérským zelenáčem. Victor však věděl, že než akce skončí, naskytne se mu příležitost ukázat, co v něm je. Při tomhle pomyšlení se znovu usmál, pocítil však na sobě Kelpův pohled a okamžitě spokojený úsměv potlačil.

	 

	»Už tak je dost neobvyklý, že tě beru s sebou,« vysvětloval Kelp, když se dveře výtahu otevřely, oba společně vystoupili a ocitli se na chodbě sedmnáctého patra. Dveře lékařovy ordinace, označené diskrétní jmenovkou, byly po jejich levé ruce. »Možná že před tebou ani nebude chtít mluvit,« dodal Kelp.

	 

	»No to doufám ne,« zasmál se chlapecky Victor.

	 

	»Kdyby to tak bylo,« instruoval ho dál Kelp, »bez řečí se vrátíš do čekárny. Nedohaduj se s ním.«

	 

	»To by mě ani nenapadlo,« ujistil ho přesvědčivě Victor.

	 

	Kelp něco nesrozumitelně zabručel a s Victorem v patách vešel do dveří.

	 

	Sestra, která tu pracovala jako asistentka, byla za přepážkou vpravo. Victor se držel vzadu, zatímco ji Kelp oslovil. »Pan doktor nás čeká. Charles Willis a Walter McLain.«

	 

	»Jistě, pane. Posaďte se, prosím…« Zmáčkla bzučák, který otevíral vnitřní dveře.

	 

	Čekárna vypadala jako vstupní hala hotelu Holiday Inn ve zmenšeném měřítku. Jakási zavalitá dáma vzhlédla od časopisu zvaného Za štíhlou linii a vrhla po nich obvyklý neadresně nevraživý pohled, jakým se lidé v čekárnách u lékaře běžně častují. Kelp s Victorem se prohrabali hromádkou časopisů ležících na stolku uprostřed místnosti a Kelp se usadil s poměrně nedávným číslem Newsweeku. Victor hledal a hledal, nenašel absolutně nic, co by ho zaujalo, a konečně se spokojil se starým výtiskem Labužníka. Posadil se s ním Kelpovi po boku, začal v něm lhostejně listovat a po chvíli si všiml, že prakticky na každé stránce se vyskytuje slovo »aromatický«. Zaháněl nudu tím, že pátral po jeho dalším výskytu.

	 

	Většinu doby ovšem přemýšlel o chystané loupeži a o účelu své a Kelpovy zdejší návštěvy. Až do dnešního dne ho nikdy nenapadlo, že profesionální lupiči stejně jako kdokoli jiný potřebují, aby je někdo financoval, ale koneckonců to bylo zcela přirozené. S přípravou loupeže byly spojené všemožné výdaje a účty někdo musel platit. Victor se Kelpa dychtivě vyptával na tisíc nejrůznějších věcí, které s tímto aspektem operace souvisely, a dozvěděl se, že někdy si financování vezme na starost některý z členů lupičského týmu, který na oplátku dostane větší podíl zisku, častěji však finance poskytne někdo úplně jiný, kdo peníze do projektu vloží za příslib stoprocentního zisku, tedy dvou dolarů za každý jeden investovaný, v případě, že loupež skončí úspěšně. V případě neúspěchu sponzor samozřejmě nedostane nic.

	 

	»Většinou,« vysvětloval Kelp, »do toho investujou nepřiznaný příjmy. Nejlepší jsou doktoři, ale například květináři taky docela ujdou. Každej, kdo ve svý branži přijde k nějaký hotovosti, kterou se mu nechce přiznávat berňáku. Koukal bys, kolik zelenejch je po celý zemi nacpanejch do bankovních bezpečnostních schránek. Dávaj si ty prachy stranou na důchod. V podstatě je hned ani utratit nemůžou, protože maj strach, že by po nich někdo z berňáku skočil. A ze stejnýho důvodu je taky do ničeho nemůžou legálně investovat. Maj je prostě ulitý bokem, nezískávaj z nich žádný úroky, inflací na nich v jednom kuse ztrácej, a tak se poohlížej po nějaký možnosti, jak je pustit do oběhu a něco na nich trhnout. Jsou ochotný jít do vysokýho rizika, pokud dostanou šanci na vysokej zisk. A pokud můžou dělat jen tichý společníky.«

	 

	»To je úžasný,« vydechl Victor jako u vytržení.

	 

	»Já mám ze všech nejradši doktory,« přiznal Kelp. »Sám nevím proč, ale prostě si na ně nějak potrpím. Jezdím jejich autama a využívám jejich prachy. Zatím mě ještě nikdy nezklamali. Doktorům můžeš věřit.«

	 

	V čekárně tohohle konkrétního doktora teď už trávili půl hodiny. Zavalitá dáma po chvíli na sestřino vyzvání zašla do ordinace a už se neobjevila. Nevyšel z ní ani žádný z dalších pacientů. Victorovi to nešlo do hlavy, později však zjistil, že z ordinace je ještě jeden východ, další dveře vedoucí přímo zpět k výtahu.

	 

	Konečně se sestra znovu vrátila. »Pan doktor vás teď přijme,« oznámila. Kelp se vydal za ní, Victor se vydal za Kelpem a všichni tři prošli chodbou do ordinace – byla to místnost vybavená bílými skříňkami a vyšetřovacím lůžkem potaženým černou koženkou. »Pan doktor tu hned bude,« ujistila je sestra a při odchodu za sebou zavřela dveře.

	 

	Kelp se posadil na vyšetřovací lůžko a nohama klátil ve vzduchu. »Nezapomeň, že mluvit budu já,« připomněl.

	 

	»Jasně,« ujistil ho Victor. Přecházel po ordinaci sem a tam a prohlížel si plakáty na stěnách i etikety na lahvičkách, dokud se dveře znovu neotevřely a dovnitř nevešel lékař.

	 

	»Dobrý den, pane doktore,« pozdravil Kelp a vstal. »Tohle je můj synovec Victor. Ví, o co jde.«

	 

	Victor se na doktora Osbertsona usmál. Byl to asi padesátiletý distingovaně vyhlížející a popudlivě se tvářící obtloustlý muž. Měl kulatý obličej trucovitého dítěte a jeho první slova zněla: »Nejsem si jistý, jestli ještě chci něco podobného zkoušet.«

	 

	»No, to je samozřejmě na vás,« odpověděl Kelp. »Vypadá to ale docela slibně.«

	 

	»Když uvážím, jaká je momentálně situace na trhu…« Lékař se kolem sebe rozhlédl, jako by svou ordinaci viděl poprvé v životě a jako by se mu nijak zvlášť nezamlouvala. »Tady se nemáme kam posadit,« poznamenal. »Pojďte se mnou.«

	 

	Následovali ho kousek zpět stejnou chodbou a vešli za ním do malé kanceláře s dřevěným obložením a se dvěma kaštanově hnědými křesly před velkým psacím stolem. Všichni tři se posadili, lékař si udělal pohodlí v otáčivém křesle a nespokojeně se zamračil. »Udělal jsem na burze pár mizerných investic,« postěžoval si. »Něco vám povím. Nikdy si nenechte radit od pacienta v posledním tažení. Co když se ukáže, že se spletl?«

	 

	»Jo, to máte asi pravdu,« připustil Kelp.

	 

	»A pak mi ukradli auto.«

	 

	Victor pohlédl na Kelpa, který se díval lékaři do očí s výrazem soucitného zájmu. »Vážně?«

	 

	»Zrovna onehdy. Nějaká parta chuligánů se nejspíš chtěla projet. Nějak se jim podařilo ho zezadu nabourat.«

	 

	»Tak chuligáni? Chytili je?«

	 

	»Policie?« Lékař stáhl svůj obličej trucovitého dítěte v bolestivou grimasu, jako by trpěl plynatostí. »Nechtějte mě rozesmát. Nikdy nikoho nechytnou.«

	 

	»To doufejme,« zamumlal Kelp. »Co kdybychom se ale vrátili k našemu návrhu?«

	 

	»A taky jsem musel odkoupit zpátky nějaké dopisy.« Lékař mávl oběma rukama, jako by chtěl svému sdělení ubrat na závažnosti. »Bývalá pacientka,« vysvětloval. »Vůbec nic to samozřejmě neznamenalo, jen jsem ji utěšoval v jejím zármutku.«

	 

	»Manželka toho radila v posledním tažení?«

	 

	»Cože? Ale ne, té jsem díky bohu žádný dopis nenapsal. Tahleta… No nic, na tom nezáleží. Měl jsem obrovské výdaje. To ukradené auto byla poslední kapka.«

	 

	»Nechal jste v něm klíčky?«

	 

	»Samozřejmě, že nenechal.« Napřímil se, aby dal najevo, jak se ho to dotklo.

	 

	»Jste přece pojištěnej, ne?« ubezpečoval se Kelp.

	 

	»Pojišťovna vám nikdy nenahradí všechno,« zabrblal lékař. »Musíte jezdit taxíkem, telefonovat, shánět si odhad škody… Já mám spoustu práce a na tohle všechno nemám čas. A teď ještě vy. Co když vás chytnou?«

	 

	»Vynasnažíme se, aby k tomu nedošlo.«

	 

	»Ale co když vás přece chytnou? To bych pak přišel o… kolik vlastně chcete?«

	 

	»Spočítali jsme to na čtyři tisíce.«

	 

	Lékař našpulil rty. Vypadal v důsledku toho jako dítě, kterému někdo právě vyškubl dudlík. »To je spousta peněz,« prohlásil.

	 

	»A osm tisíc dostanete.«

	 

	»Pokud to vyjde.«

	 

	»Vypadá to dobře,« ujišťoval ho Kelp. »Víte, že žádný podrobnosti vám říct nemůžu, ale…«

	 

	Lékař vymrštil ruce do vzduchu, jako by chtěl zadržet řítící se lavinu. »Nic mi neříkejte! Nechci nic vědět! Nechci být spolupachatelem!«

	 

	»Samozřejmě,« uklidňoval ho Kelp. »Já vám úplně rozumím! Chci jen říct, že to fakticky považujeme za tutovku. Prostě prachy v bance, dalo by se říct.«

	 

	Lékař se zapřel dlaněmi o zelenou psací podložku, »čtyři tisíce, říkáte?«

	 

	»Možná o trochu víc, ale spíš ne.«

	 

	»A celé to chcete ode mne?«

	 

	»Pokud to půjde.«

	 

	»Tahle recese…« Zavrtěl hlavou. »Lidi už za mnou neběhají s každou prkotinou. Když v dnešní době vidím v čekárně sedět pacienta, vím, že je to někdo, s kým je to doopravdy na pováženou. A výrobci léků taky pomalu nevědí, co by chtěli. Zrovna před týdnem jsem musel sáhnout do kapitálu.«

	 

	»To je hrůza,« politoval ho Kelp.

	 

	»A dietní potraviny,« lamentoval dál lékař. »To je další problém. Ještě před pár lety jsem mohl počítat s tím, že dobrých třicet procent příjmů mi přinesou žaludeční katary z přejídání. Teď ale všichni jedí dietně. Tak jak si má doktor vydělat na živobytí?«

	 

	»Je to fakt těžká doba,« přitakal Kelp.

	 

	»A teď ještě ke všemu přestávají kouřit. Plicní choroby pro mě byly dlouhá léta zlatý důl. Dneska už ne.« Znovu zavrtěl hlavou. »Vážně nevím, kam to s medicínou spěje,« zabědoval. »Kdybych měl dneska syna, co by si vybíral vysokou školu, a kdyby se mě zeptal, jestli chci, aby šel v mých stopách, řekl bych mu: ›Ne, synku. Chci, aby z tebe byl daňový účetní. To je trend budoucnosti, tak se ho chyť. Na mě už je pozdě.‹ To bych mu řekl.«

	 

	»Dobrá rada,« přikývl Kelp.

	 

	Doktor pomalu zavrtěl hlavou, »čtyři tisíce,« pronesl zamyšleně.

	 

	»Ano, to by mělo stačit.«

	 

	»Tak dobře.« Povzdechl si a vstal. »Počkejte tady, přinesu vám je.«

	 

	Když vyšel z kanceláře, Kelp se otočil k Victorovi. »Ty klíčky tam nechal,« prohlásil.
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	Dortmunder v kině se podobal oblázku na mořské pláži; příběh se přes něj vlnu po vlně přeléval, nezanechával na něm však sebemenší stopu. Dnešní film, který se jmenoval Murphyho madrigal, byl v reklamách uváděn jako tragická fraška a divákům poskytoval příležitost vyzkoušet si prakticky všechny emoce, jaké jsou lidskému mozku známé. Byly v něm komické gagy, zmrzačené děti, nacisté, nešťastní milenci, nikdy se prostě nedalo uhádnout, co ještě přijde.

	 

	A Dortmunder tam seděl jako pecka. May vedle něj burácela smíchy, vzlykala, rozvztekleně vrčela, chytala ho za paži a vzrušeně vykřikovala. A Dortmunder tam seděl jako pecka.

	 

	Když vyšli z kina, bylo za deset minut osm, měli tedy ještě čas dát si něco k jídlu. Zašli do nedalekého bufetu a May platila. »Tobě se to nelíbilo,« poznamenala, když spolu seděli u stolku a pojídali sendviče pod jasně zářícími světly.

	 

	»Ale líbilo,« zabručel. Prstem si zasunul do úst kousek chleba a kyselého zelí.

	 

	»Seděls tam jako pecka.«

	 

	»Líbilo se mi to,« protestoval. Jít do kina byl její nápad. On sám většinu času, kterou tam proseděl, strávil přemýšlením o bance v přívěsu na Long Islandu a o tom, jak s ní někam zmizet.

	 

	»Tak mi pověz, co se ti na tom líbilo.«

	 

	Usilovně se zamyslel a pokoušel se připomenout si něco z toho, co viděl. »Ty barvy,« zkusil to.

	 

	»Něco z toho filmu.«

	 

	Začínala být doopravdy navztekaná, což bylo něco, co Dortmunder neměl v úmyslu připustit. Horečně zapřemýšlel a vynořila se mu jedna vzpomínka. »To s tím výtahem,« zamumlal. Režisér nechal jednu z kamer přivázat na silné elastické lano a hodil ji do jasně osvětlené výtahové šachty. Těsně předtím, než dopadla na dno šachty, se kamera zhoupla zpět a poměrně dlouhou dobu poskakovala nahoru a dolů, než se zastavila. Tato sekvence, celých třiačtyřicet vteřin, byla do filmu bez přerušení zařazena a byly známy případy, kdy obecenstvo v této fázi promítání postihl záchvat hromadného zvracení. Všichni se shodovali, že je to skvělá scéna, reprezentující vrchol dosavadního filmového umění.

	 

	May se usmála. »Tak jo,« přikývla. »To bylo fakticky dobrý, co?«

	 

	»Jasně,« přisvědčil a podíval se na hodinky.

	 

	»Máš čas. Máte to o půl devátý, ne?«

	 

	»Správně.«

	 

	»Jak to vypadá?«

	 

	Pokrčil rameny. »Možný to je. Šílený, ale možný.« A pak, aby jí zabránil vrátit se znovu k filmu a klást mu další otázky, pokračoval. »Pořád ještě je potřeba dopracovat spoustu věcí. Možná ale máme kasaře.«

	 

	»To je fajn.«

	 

	»Ještě ji ale nemáme kam schovat.«

	 

	»Však vy něco najdete.«

	 

	»Je hrozně velká,« podotkl.

	 

	»Svět je taky velkej.«

	 

	Dortmunder na ni podezřívavě pohlédl, jako by si nebyl jistý, že to, co právě řekla, dává smysl, rozhodl se však nijak to nekomentovat. »Taky musíme vyřešit finance,« připomněl.

	 

	»A to bude problém?«

	 

	»Nejspíš ne. Kelp si dneska byl s někým promluvit.« Dortmunder a May se ještě moc dlouho neznali, bylo to tedy poprvé, co ho sledovala, jak dává dohromady nějakou akci, měl však v jejím případě pocit, jako by zcela přirozeně chápala situaci. Nikdy jí neposkytoval příliš mnoho informací a vysvětlení, zdálo se však, že nic podobného ani nepotřebuje. Byl to absolutně pohodový vztah. Jistým zvláštním způsobem May Dortmunderovi připomínala jeho bývalou manželku, ne snad proto, že by se jí podobala, ale naopak proto, že byla úplně jiná. Připomínala mu ji právě tím kontrastem. Než se dal dohromady s May, nepomyslel na svou někdejší ženu celá léta. Byla to umělkyně, která vystupovala pod profesionálním jménem Pusinka Bazoomová, a Dortmunder se s ní oženil v San Diegu roku 1952 těsně před odjezdem do Koreje – což byla jediná policejní akce, jíž se za celý život zúčastnil na straně policie – a rozvedl se s ní v Renu roku 1954 těsně před propuštěním z armády. Pusinka se po většinu času zajímala výhradně o Pusinku, pokud však její pozornost přece jen přivábilo něco v jejím vnějším okolí, okamžitě začala přímo překypovat otázkami. Dokázala se vyptávat na víc věcí než malé dítě v zoologické zahradě. Dortmunder prvních několik tisíc jejích dotazů zodpověděl, než mu došlo, že žádná z jeho odpovědí v její kulaté hlavičce neuvízne.

	 

	May se od ní lišila tak, že to víc ani nešlo. Nikdy se na nic nevyptávala a všechny odpovědi si pamatovala.

	 

	Teď dojedli sendviče a vyšli z bufetu na chodník. »Pojedu metrem,« oznámila May.

	 

	»Vem si taxíka.«

	 

	V koutku úst měla čerstvou cigaretu, kterou si zapálila, jakmile dojedla. »Ne,« zavrtěla hlavou, »pojedu metrem. Když jedu po takovým velkým sendviči taxíkem, vždycky mě pálí žáha.«

	 

	»Nechceš se mnou zajít do O. J.?«

	 

	»Ne, jen běž sám.«

	 

	»Posledně večer tam Murch přišel i s mámou.«

	 

	»Já bych radši šla domů.«

	 

	Dortmunder pokrčil rameny. »Jak myslíš. Tak zatím.«

	 

	»Ahoj.«

	 

	Pomalu odcházela ulicí a Dortmunder se obrátil a zamířil opačným směrem. Stále ještě měl dost času, rozhodl se tedy, že půjde pěšky, což znamenalo projít Central Parkem. Osaměle kráčel po škvárou sypané cestičce a pod sloupem veřejného osvětlení se náhle jakoby odnikud vyloupl podsaditý chlapík s vyhýbavýma očima v černém svetru s rolákem. »Promiňte,« oslovil ho.

	 

	Dortmunder se zastavil. »Jo?«

	 

	»Dělám tady takovou dotazníkovou akci,« prohlásil chlapík. Jeho oči nepatrně poskočily a zdálo se, jako by se ušklíbal i neušklíbal zároveň. Byl to úplně stejný výraz, jaký měla předtím většina lidí v kině. »Vykračujete si tady,« pokračoval chlapík, »jako spořádanej občan večer po pěšince v parku. Co byste udělal, kdyby se tu najednou někdo objevil a chtěl vás přepadnout?«

	 

	Dortmunder se na něj zadíval. »Rozmlátil bych mu hlavu na kaši,« zahučel.

	 

	Chlapík překvapeně zamrkal a jeho úšklebek neúšklebek zmizel. Zatvářil se lehce zmateně a začal koktat. »A co kdyby měl, no, totiž, co kdyby byl…« Pak zavrtěl hlavou, zamával oběma rukama a začal ustupovat. »Vlastně ne, jako bych nic neřek. To je jedno, zapomeňte na to.«

	 

	»Jasně,« přikývl Dortmunder. Pokračoval dál parkem, došel na Amsterdam Avenue a po ní až do O. J. Když vešel dovnitř, Rollo se právě bavil s jedinými dvěma hosty, kterými byl párek obtloustlých komisionářských prodejců autodílů, o tom, zda je pohlavní styk po vydatném jídle z lékařského hlediska prospěšný nebo škodlivý. Oba hosté své argumenty dokumentovali většinou historkami z vlastní zkušenosti a Rollo měl očividně problémy s tím, jak se od jejich rozhovoru odpoutat. Dortmunder čekal na konci barového pultu, dokud se Rollo konečně neozval. »Tak moment, moment, počkejte chviličku. Nezačínejte beze mě, hned budu zpátky.« Pak prošel kolem pultu a podal Dortmunderovi láhev s etiketou Obchod s lihovinami na Amsterdam Avenue – vlastní značkový bourbon a dvě sklenice. »Zatím je tady jenom to točený pivo se solí,« informoval ho. »Maminka ho dneska večer zřejmě nechala jít samotnýho.«

	 

	»Přijdou další,« ubezpečil ho Dortmunder, »jen ještě nevím, kolik jich bude.«

	 

	»Čím víc, tím větší bude sranda,« poznamenal kysele Rollo a vrátil se ke svému rozhovoru.

	 

	V zadní místnosti si Murch právě sypal do piva sůl, aby se mu znovu udělala pěna. Při Dortmunderově příchodu zdvihl hlavu. »Tak jak to jde?« zeptal se.

	 

	»Docela dobře,« odpověděl Dortmunder. Postavil láhev i sklenice na stolek a posadil se.

	 

	»Dneska jsem měl lepší čas,« pochlubil se Murch. »Zkusil jsem jinou trasu.«

	 

	»Vážně?« Dortmunder otevřel láhev.

	 

	»Vzal jsem to na Flatlands a nahoru po Remsenu,« upřesnil Murch. »Vyhnul jsem se Rockaway Parkway, chápeš? Pak jsem jel po Empire Boulevardu a po Bedford Avenue až do Queensu a na Manhattan jsem se dostal po mostě ve Williamsburgu.«

	 

	Dortmunder si nalil. »Vážně?« opakoval. Čekal jen na to, až Murch přestane na chvíli mluvit, protože mu chtěl něco povědět.

	 

	»Potom po Delanceyově a po Allenově až na První Avenue a nakonec jsem to střihnul přes město na Devětasedmdesátou. Vyšlo to úplně perfektně.«

	 

	»Vážně?« řekl ještě jednou Dortmunder. Maličko upil ze sklenice. »Poslyš,« pokračoval, »Rollo je na tebe tak trochu naštvanej.«

	 

	Murch se zatvářil překvapeně, zároveň však jako by byl ochoten to napravit. »A pročpak? Že jsem mu zaparkoval před lokálem?«

	 

	»Ne. Host, kterej sem přijde a celej večer prosedí u jednoho piva, mu neudělá bůhvíjakou tržbu.«

	 

	Murch sklopil oči k pivu a nasadil nesmírně utrápený výraz. »To mě nikdy nenapadlo,« přiznal.

	 

	»Jen jsem si říkal, že ti to povím.«

	 

	»Problém je v tom, že když řídím, nerad piju. Tak si to jedno pivo šetřím.«

	 

	Na to neměl Dortmunder co říct.

	 

	Murch se na chvíli usilovně zamyslel. »A co kdybych koupil skleničku jemu?« ozval se nakonec s nadějí v hlase. »To by pomohlo?«

	 

	»Třeba jo.«

	 

	»Tak já to vyzkouším,« rozhodl se Murch a právě v okamžiku, kdy vstal od stolu, se otevřely dveře a v nich se objevili Kelp s Victorem. Kumbál byl velice malý a dokonale zaplněný samotným stolkem, takže chvíli trvalo, než se Kelpa a Victora podařilo vmanévrovat dovnitř a Murche zároveň ven, a po celou tu dobu Dortmunder Victora zakaboněně sledoval. Měl dojem, že se Victor v téhle akci postupně čím dál víc stává obecně akceptovaným členem týmu, což se mu nijak zvlášť nelíbilo, nevěděl ale, co přesně by měl udělat, aby tomu zabránil. Měl to na svědomí Kelp, ten ho však do týmu začleňoval tak pokradmu a nenápadně, že Dortmunder nenašel jediný vhodný okamžik, kdy by se mohl jasně postavit proti. Jak od něj ale mohli čekat, že půjde ukrást banku, když se na něj bude nějaký šašek celou dobu usmívat?

	 

	Murch se konečně protlačil ven z místnosti jako váleček zubní pasty vytlačený z tuby. »Koukám, že Herman ještě nedorazil,« poznamenal Kelp.

	 

	»Mluvil jsi s ním?«

	 

	»Má zájem.«

	 

	Dortmunder se ještě chvíli nepřívětivě kabonil. Kelp osobně byl dobrý chlap, měl však tendenci obklopovat se lidmi a operacemi poněkud se vymykajícími normálu. Jako byl například Victor. A teď ještě ke všemu přijde s chlapem, co se jmenuje Herman X. Co se dá od někoho s takovým jménem čekat? Má už v branži vůbec nějakou zkušenost? Jestli se z něj vyklube další usměvavej andílek, pomyslel si Dortmunder, budu si už prostě muset dupnout. Už takhle měl těch úsměvů až po krk.

	 

	Kelp se posadil vedle Dortmundera a sáhl po láhvi s bourbonem. »Financování je zařízený,« ohlásil.

	 

	Victor se usadil na židli přímo proti Dortmunderovi. Usmíval se. Dortmunder si jednou rukou zaclonil oči a pootočil nepatrně hlavu na stranu. »Sehnali jste celý čtyři tácy?« zeptal se Kelpa.

	 

	»Do posledního centu. To světlo je na tebe moc ostrý nebo co?«

	 

	»Zrovna jsem byl v kině.«

	 

	»Vážně? A na čem?«

	 

	Dortmunder už název filmu zapomněl. »Bylo to barevný,« prohlásil.

	 

	»Tos to teda hodně zúžil. Nejspíš nějakej nejnovější hit, co?«

	 

	»Jo.«

	 

	»Dnes večer piju alkohol,« pochlubil se Victor. Znělo to nesmírně potěšeně.

	 

	Dortmunder ještě trochu pootočil hlavu stranou a pod prsty koukl po Victorovi. Ten se samozřejmě usmíval a před sebou v ruce držel zdviženou vysokou sklenici. Bylo v ní něco růžového. »Alkohol, jo?« zabručel Dortmunder.

	 

	»Džin s trnkovou šťávou,« identifikoval svůj nápoj Victor.

	 

	»Vážně?« Dortmunder změnil pozici hlavy i prstů – bylo to, jako by zaklapl přes okno žaluzie – a rozhodným pohybem se otočil zpět ke Kelpovi. »Takže jsi sehnal celý čtyři tácy,« ubezpečoval se.

	 

	»Jo. A nejlegračnější na tom je…«

	 

	Otevřely se dveře a dovnitř znovu vešel Murch. »Tak už je to vyřízený,« oznámil. Také se usmíval, jeho úsměv byl však snáz k překousnutí než ten Victorův. »Díky, žes mě na to upozornil,« dodal ještě.

	 

	»Jsem rád, že se to dalo do pořádku,« kývl Dortmunder.

	 

	Murch se posadil ke svému pivu a opatrně do něj přisypal sůl. »Rollo je docela fajn chlap, když se s ním poznáš trochu blíž,« mínil.

	 

	»Jasně že je.«

	 

	»Má saaba.«

	 

	Dortmunder znal Rolla už dlouhá léta, o saabu ale neměl ani tušení. »Vážně?« zeptal se.

	 

	»Dřív míval borg-warda. Prodal ho, protože když ho přestali vyrábět, nemoh na něj sehnat díly.«

	 

	»Co je to za auto?« podivil se Kelp.

	 

	»Borg-ward. Německý. Od stejný firmy, co vyrábí lednice Norge.«

	 

	»Ty jsou americký.«

	 

	»Lednice jsou americký. Auta byly německý.«

	 

	Dortmunder do sebe hodil zbytek skleničky a právě se natahoval po láhvi, když Rollo otevřel dveře a strčil dovnitř hlavu. »Je tady nějaká Old Crow s ledem,« ohlásil, »a ptá se po Kelpovi.«

	 

	»To bude on,« přikývl Kelp.

	 

	»Takovej tmavší chlapík.«

	 

	»To je on,« opakoval Kelp. »Pošli ho dovnitř.«

	 

	»Dobře.« Rollo pohledem výčepního přelétl celý stolek. »Všichni v pohodě?«

	 

	Všichni souhlasně zamumlali.

	 

	Rollo přimhouřil jedno oko a podíval se po Murchovi. »Máš dost soli, Stane?«

	 

	»Jasně,« ujistil ho Murch. »Mockrát děkuju, Rollo.«

	 

	»Stačí říct, Stane.«

	 

	Rollo zmizel. Dortmunder loupl okem po Murchovi, nic však neřekl a o minutu později do místnosti vešel vysoký štíhlý muž s tmavohnědou pletí a s velice nakrátko ostříhaným afro účesem. Ze všeho nejvíc se podobal armádnímu podporučíkovi na dovolené. Když vcházel dovnitř a zavíral za sebou dveře, nepatrně pokyvoval hlavou a maličko se pro sebe usmíval, až Dortmundera v prvním okamžiku napadlo, jestli v sobě náhodou nemá nějakou drogu, pak si však uvědomil, že je to jen obranná maska sebejistoty, kterou si člověk nasazuje, když poprvé předstupuje před skupinu neznámých lidí.

	 

	»Ahoj, Hermane,« pozdravil ho Kelp.

	 

	»Ahoj,« opakoval po něm tiše Herman. Přibouchl za sebou dveře, zůstal stát na místě a cinkal ledem ve staromódní sklenici jako někdo, kdo s přílišným předstihem dorazil na večerní koktejl.

	 

	Kelp se ujal představování. »To je Herman X a tohle je Dortmunder, tady je Stan Murch a tady můj synovec Victor.«

	 

	»Nazdárek.«

	 

	»Dobrý večer, pane X.«

	 

	Dortmunder zpozoroval, že se Herman na Victora nepatrně zamračil a pak tázavě pohlédl na Kelpa. Kelp měl však příliš práce s tím, že si hrál na pozorného hostitele. »Posaď se, Hermane,« říkal právě. »Zrovna jsme probírali situaci.«

	 

	»To je přesně to, o čem bych rád něco slyšel,« přikývl Herman. Posadil se po Dortmunderově pravici. »O situaci.«

	 

	»Překvapuje mě, že tě neznám,« poznamenal Dortmunder.

	 

	»Nejspíš se nepohybujeme ve stejný společnosti,« ušklíbl se na něj Herman.

	 

	»Jenom by mě zajímalo, jaký máš zkušenosti.«

	 

	Hermanův úšklebek se roztáhl v široký úsměv. »No, totiž,« protáhl, »o zkušenostech se moc nehodí mluvit v místnosti plný svědků.«

	 

	»Všichni tady jsou spolehlivý,« ujistil ho Kelp. »Ubezpečuju tě ale, Dortmundere, že se Herman ve svý práci doopravdy vyzná.«

	 

	Dortmunder si dál Hermana zamračeně prohlížel. Nemohl se zbavit pocitu, že ten chlap vypadá poněkud diletantsky. Zatímco obyčejný řadový lupič či zloděj mohl být tak trochu diletant, od kasaře se očekávalo, že bude vypadat seriózně, že to bude člověk vybavený profesionální řemeslnou odborností.

	 

	Herman se s ironickým úsměvem rozhlédl po společnosti shromážděné kolem stolu, pak pokrčil rameny a upil trochu ze své sklenice. »Tak tedy, včera večer jsem pomáhal při loupeži tržby ze Spravedlnosti.«

	 

	»Z agentury?« vyhrkl překvapeně Victor.

	 

	Herman se zatvářil nechápavě. »Proč z agentury? Byla přímo tam v divadle, zrovna ji počítali.«

	 

	»Tak tos byl ty?« podivil se Kelp. »Četl jsem o tom v novinách.«

	 

	Také Dortmunder o tom četl. »Jaký zámky jsi tam otevíral?« zajímal se.

	 

	»Žádný,« odpověděl Herman. »To byla fuška trochu jinýho druhu.«

	 

	»Myslíte v centru na Foley Square?« zeptal se Victor, který se v tom všem stále ještě snažil zorientovat.

	 

	Tentokrát bylo Hermanovo nechápavě svraštělé obočí velice výrazné a poněkud nevraživé. »Tam má přece sídlo FBI,« podotkl.

	 

	»Agentura,« upřesnil Victor.

	 

	»Já ti to pak vysvětlím, Victore,« ozval se Kelp. »Nevíš, o co jde.«

	 

	»V agentuře přece žádný tržby nejsou,« mudroval Victor. »Já to musím vědět. Jedenadvacet měsíců jsem byl jedním z agentů.«

	 

	Herman vyskočil na nohy tak prudce, že se židle za ním převrátila. »O co tady jde?«

	 

	»Vůbec nic se neděje,« vložil se do toho honem chlácholivým tónem Kelp. Uklidňujícím gestem máchl rukou ve vzduchu. »Všechno je v pořádku. Vyrazili ho.«

	 

	Herman se nedůvěřivě snažil koukat sedmi směry najednou tak intenzivně, že se zdálo, jako by mu měly oči vypadnout z důlků. »Jestli je to nějaká provokace…« začal.

	 

	»Říkám, že ho vyrazili,« opakoval důrazně Kelp. »Že je to tak, Victore?«

	 

	»No,« zaváhal Victor, »tak nějak jsme se dohodli, že se nedohodneme. Nedá se tak docela říct, že mě vyrazili, to by nebylo přesný.«

	 

	Herman už se zase plně soustředil na Victora. »Chceš říct, že to bylo z politickejch důvodů?« otázal se.

	 

	Než stihl Victor odpovědět, Kelp ho pohotově předběhl. »Něco takovýho. Jo, bylo to z politickejch důvodů, že jo, Victore?«

	 

	»Hmm. Jo, jasně že jo. Dalo by se to… Asi by se to tak dalo říct.«

	 

	Herman pokrčil rameny ve svém sportovním saku, jako by je chtěl narovnat, aby lépe sedělo. Pak se s úlevou usmál a znovu se posadil. »No, na chvilku jste mi málem nahnali strach.«

	 

	Život Dortmundera naučil trpělivosti a nechal si za to tvrdě zaplatit. Metodou pokusu a omylu, aplikovanou na soužití se svými bližními, se přesvědčil, že začne-li několik z nich rozčileně poskakovat a křičet na sebe nesmysly, může duševně zdravý člověk udělat jen jediné, totiž zůstat klidně sedět a čekat, až si to mezi sebou vyřídí sami. Ať to trvá jakkoli dlouho. Alternativním řešením je pokusit se upoutat jejich pozornost buď vysvětlením příslušného nedorozumění nebo návratem k původnímu tématu hovoru, jenže každý podobný pokus vede k tomu, že dříve nebo později začnete sami rozčileně poskakovat a křičet nesmysly. Trpělivost, trpělivost – přinejhorším to může skončit jedině tak, že obě strany ochraptí a nechají toho.

	 

	Teď se tedy rozhlédl kolem stolu, zjistil, že se všichni usmívají nově nabytým pochopením situace – Murch si sypal do piva další sůl – a znovu se ujal slova. »Chtěli jsme na tuhle fušku sehnat kasaře.«

	 

	»Já taky jsem kasař,« přisvědčil Herman. »Včera večer jsem tam byl jenom do počtu. Znáte to, prostě jsem vypomáhal. Obyčejně pracuju jako kasař.«

	 

	»Jako třeba?«

	 

	»Jako třeba asi před třema nedělema v Lidovým družstevním supermarketu na Sutter Avenue. Pár tejdnů předtím to byla úřadovna záložny Láskyplná péče na Lenox Avenue. Dva dny předtím trezor Usměvavýho Sama Tahachapeeho v kanceláři za grilbarem Pátýho listopadu na Linden Boulevardu. Tejden předtím sejf hotelu Voňavej vánek v Atlantic City při konferenci bejvalejch kongresmanů. Předtím zase směnárna šeků Otevřená ruka na Jerome Avenue…«

	 

	»Ty žádnou práci nepotřebuješ,« vydechl Kelp užasle. »Máš víc fušek, než stačíš zvládnout.«

	 

	»O penězích ani nemluvím,« dodal Murch.

	 

	Herman s hořkým úsměvem zavrtěl hlavou. »Naopak,« prohlásil, »jsem úplně dutej. Moc potřebuju nějakou pořádnou ránu.«

	 

	»To si teda musíš žít na zatraceně vysoký noze,« poznamenal Dortmunder.

	 

	»To jsou všechno fušky pro Bratrstvo,« vysvětloval Herman. »Pro sebe z nich nedostanu ani cent.«

	 

	Tentokrát byl naopak Victor jediný, kdo mu porozuměl. »Ach tak,« přikývl. »Pomáháš jim financovat jejich aktivity.«

	 

	»Jako třeba obědy na školách zdarma,« potvrdil Herman.

	 

	»Tak moment,« vložil se do hovoru Kelp. »Říkáš, že jsou to fušky pro Bratrstvo, takže ty sám z nich nic nemáš. Co to má vlastně znamenat? Fušky pro bratrstvo? Chceš říct, že je to jen něco jako cvičnej poplach? Že jim pak ty prachy pošlete zpátky?«

	 

	»Dává peníze organizaci, ke který patří,« vysvětloval Victor. »K jakýmu bratrstvu že to vlastně patříte?« zeptal se ledabyle Hermana.

	 

	»K jednomu z mnoha,« odbyl ho Herman a obrátil se ke Kelpovi. »Já žádnou z těch akcí neorganizuju. Tohle bratrstvo, ve který věřím a o kterým« – s pohledem na Victora – »by se tady tvůj synovec rád něco dozvěděl, to všechno připraví a pak dá dohromady partu, která provede samotnou práci. Říkáme tomu, že ty prachy osvobodíme.«

	 

	»Já tomu říkám úplně opačně,« prohlásil Kelp. »Beru to tak, že ty prachy zhaftnu.«

	 

	»Kdy jsi naposledy udělal nějakou fušku na vlastní triko?« zajímal se Dortmunder. »Myslím takovou, že sis kořist směl nechat?«

	 

	»Asi před rokem,« odpověděl Herman. »To jsme vybrali jednu banku v St. Louis.«

	 

	»S kým?«

	 

	»Se Stanem Deversem a Mortem Koblerem. Řidiče nám dělal George Cathcart.«

	 

	»George znám,« ozval se Kelp.

	 

	Dortmunder zase znal Koblera. »No dobře,« přikývl.

	 

	»A teď,« vyzval ho Herman, »si pojďme popovídat o vás, hoši. Ne o tom, co už jste udělali, v tom se spolehnu na Kelpovo slovo. O tom, co chcete udělat.«

	 

	Dortmunder se zhluboka nadechl; na tenhle okamžik se nijak netěšil. »Chceme ukrást banku,« informoval Hermana.

	 

	Herman se zatvářil nechápavě. »Vykrást banku?«

	 

	»Ukrást banku. Vysvětli mu to sám,« požádal Dortmunder Kelpa.

	 

	Kelp mu to vysvětlil. Zpočátku Herman poslouchal s čímsi podobným úšklebku, jako by čekal, kdy konečně dojde na pointu. Pak se na chvíli zamračil, jako by pojal podezření, že se ocitl ve společnosti duševně chorých. A konečně se začal tvářit vážně a pozorně, jako by ho ten nápad zaujal. »Takže si můžu dát načas,« konstatoval, když Kelp skončil. »Když budu chtít, můžu dokonce pracovat za normálního světla.«

	 

	»Jistě,« ubezpečil ho Kelp.

	 

	Herman přikývl a pohlédl na Dortmundera. »Proč to ještě není jistý?«

	 

	»Nepřišli jsme na to, kam tu banku schovat,« přiznal Dortmunder. »A taky musíme sehnat kola.«

	 

	»Na tom už se pracuje,« podotkl Murch. »Možná ale budu potřebovat pomoct.«

	 

	»Celá banka,« řekl zamyšleně Herman a blaženě se usmál. »Osvobodíme celou banku.«

	 

	»Zhaftneme celou banku,« opravil ho Kelp.

	 

	»To vyjde nastejno,« ujistil ho Herman. »Věř mi, to vyjde úplně nastejno.«

	 

	Kapitola 12

	 

	Murchova matka stála, s úsměvem pomrkávala do slunečních paprsků, které ji zalévaly před obchodním domem Kresge, oběma rukama svírala řemínek kabelky a paže měla natažené podél těla před sebou, takže jí kabelka balancovala na kolenou. Na sobě měla šaty s vodorovnými zelenými a žlutými pruhy, které nijak nelichotily její postavě, a pod nimi žluté plastikové vysoké boty se zelenými tkaničkami zdola až nahoru. Přes šaty měla na krku navlečený svůj sádrový krunýř. Béžová kožená kabelka byla docela obyčejná a s krunýřem na krku ladila mnohem lépe než s šaty a botami.

	 

	U nedalekého parkovacího automatu stála May, která se ve svém obvyklém oblečení s přivřenýma očima dívala na obrázek Murchovy matky v hledáčku fotoaparátu značky Instamatic. Původní plán počítal s tím, že bude May oblečená v módních šatech a Murchova matka bude fotografovat, May si však kategoricky odmítla koupit šaty a boty, jaké měl Dortmunder na mysli. Navíc se ukázalo, že Murchova matka je jedním z těch lidí, kteří při fotografování vždy namíří hledáčkem kus vlevo dolů od fotografovaného objektu. Obě ženy si proto vyměnily role.

	 

	May se zdlouhavě a podmračeně dívala do aparátu, jako by pořád nebyla stoprocentně spokojená s tím, co vidí – což bylo naprosto pochopitelné. Chodník byl plný lidí mířících za nákupy; když viděli, jak Murchova matka pózuje, a všimli si May s fotoaparátem, zastavovali se, aby jim nezkazili snímek. Když se však nedělo nic kromě toho, že se May jen ještě trochu víc zamračila a maximálně postoupila o krok doleva či doprava, nakonec vždy zamumlali promiňte nebo něco podobného a rychle mezi nimi proběhli.

	 

	Konečně May zdvihla oči od aparátu a zavrtěla hlavou. »Je tady mizerný světlo,« postěžovala si. »Zkusíme to támhle o kousek dál.«

	 

	»Jak myslíš,« souhlasila Murchova matka a obě ženy zamířily společně po chodníku, pryč. »Připadám si takhle vyparáděná jako idiot,« zabručela Murchova matka.

	 

	»Vypadáte skvěle,« přesvědčovala ji May.

	 

	»Já vím, jak vypadám,« odsekla ponuře Murchova matka. »Vypadám jako zmrzlina měsíce od firmy Veselej klaun. Citrónová a pistáciová.«

	 

	»Zkusíme to tady,« navrhla May. Čirou náhodou stály přímo před bankou.

	 

	»Tak jo,« přitakala Murchova matka.

	 

	»Postavte se támhle na sluníčko ke stěně,« dirigovala ji May.

	 

	»Hned to bude.«

	 

	Murchova matka pomalu couvala přes cihlovou drť směrem k přívěsu, zatímco May ustoupila až k autu, které tam parkovalo. Tentokrát Murchova matka držela kabelku po straně těla a zády se opírala o stěnu přívěsu. May ji rychle vyfotografovala, pak postoupila o dva kroky dopředu a udělala druhý snímek. Když mačkala spoušť potřetí, stála až u vnitřního okraje chodníku – tak blízko, že se jí Murchova matka nemohla celá vejít do záběru – a aparát měla skloněný dolů mimo její hlavu.

	 

	»Tak to bychom měli,« konstatovala. »Řekla bych, že to bude všechno.«

	 

	»Díky, drahoušku,« opáčila s úsměvem Murchova matka a obě dámy zamířily pryč.

	 

	Kapitola 13

	 

	Dortmunder s Kelpem se motali po opuštěnějších koutech Long Islandu jako dva stavěcí psi, kterým se kořist ztratila z dohledu. Jejich dnešním dopravním prostředkem byl oranžový datsun 240Z s obvyklou lékařskou poznávací značkou. Jezdili kolem dokola pod oblohou, která neustále hrozila deštěm, zatím však svou hrozbu ještě nevyplnila, a Dortmunder si po chvíli začal nabručeně stěžovat. »A já zatím,« říkal právě, »celou dobu nenosím domů vůbec žádný prachy.«

	 

	»Máš přece May.«

	 

	»Hrozně nerad se nechávám vydržovat ženskou,« zahučel Dortmunder. »Nemám to v povaze.«

	 

	»Jakýpak vydržování? Není to přece šlapka, je to pokladní v supermarketu.«

	 

	»Princip je stejnej.«

	 

	»Ale prachy nejsou stejný. Co je to támhle?«

	 

	»Vypadá to jako stodola,« přimhouřil Dortmunder oči.

	 

	»Opuštěná?«

	 

	»Jak to mám sakra vědět?«

	 

	»Tak se na ni podíváme.«

	 

	Za celý den už si prohlédli sedm stodol, z nichž ani jedna opuštěná nebyla. Prohlédli si také halu z vlnitého plechu, v níž až donedávna sídlila továrna na výrobu počítačového příslušenství, která zbankrotovala, uvnitř však byla chaotická změť pracovních stolů, strojního zařízení, součástek a všelijakého odpadu; pro jejich potřeby tam bylo příliš málo místa a příliš mnoho špíny. Prohlédli si také letecký hangár u malé přistávací dráhy z vymletého asfaltu – kdysi tam bývala letecká škola, která už sice nefungovala, hangár však obsadila komuna hippies, jak Dortmunder s Kelpem zjistili, když před ním zaparkovali. Hippies je omylem považovali za pracovníky úřadu místního šerifa a okamžitě začali vyřvávat hesla o squatterských právech, o právu na demonstraci a bůhví o čem ještě; nepřestali hulákat, dokud Dortmunder s Kelpem znovu nenasedli a neodjeli.

	 

	Byl to třetí den jejich pátrání. První i druhý den vypadaly podobně.

	 

	###

	 

	Victor jezdil černým packardem, limuzínou z roku 1938 s obrovským zavazadlovým prostorem, děleným zadním oknem, dlouhou kapotou tvaru rakve a reflektory posazenými vysoko na arogantně tvarovaných širokých blatnících. Čalounění bylo z poškrábaného šedivého plyše, uvnitř vedle dveří byla kožená poutka, jichž se mohli pasažéři přidržovat, a mezi dveřmi visely v drátěných košíčcích drobné zelené vázičky s umělými květinami.

	 

	Victor řídil, Herman seděl vedle něj a díval se oknem ven z auta. »Tohle je přece směšný,« stěžoval si. »Musí tady bejt něco, do čeho se dá schovat přívěs.«

	 

	»Které noviny nejčastěji čteš, Hermane?« zeptal se ledabylým tónem Victor.

	 

	###

	 

	Dortmunder vešel do bytu, posadil se na pohovku a rozmrzele se zahleděl na vypnutý televizor. Z kuchyně se k němu rozvážným krokem připojila May s cigaretou v koutku úst. »Máte něco?«

	 

	»Kdybych nabízel encyklopedie,« odpověděl Dortmunder s pohledem upřeným na televizor, »přišel bych si dneska tam venku na sedmdesát babek. Možná i na stovku.«

	 

	»Přinesu ti pivo,« nabídla se May a zamířila zpět do kuchyně.

	 

	###

	 

	Murchova matka si nespokojeně prohlížela fotografie. »V životě jsem nevypadala takhle pitomě,« prohlásila.

	 

	»O to přece nejde, mami.«

	 

	Poklepala prstem na snímek, na němž jí chyběla hlava. »Tady se aspoň nepozná, že jsem to já.«

	 

	Její syn seděl shrbený nad třemi barevnými fotografiemi rozprostřenými na jídelním stole a počítal. Dírky na tkaničky ve vysokých botách a pruhy na šatech mu sloužily místo pravítka. Murch počítal, sčítal, porovnával, zapisoval si součty ze všech tří snímků a konečně dospěl k výsledku. »Je to vysoký pětadevadesát čísel.«

	 

	»Určitě?«

	 

	»Stoprocentně. Má to na vejšku přesně pětadevadesát centimetrů.«

	 

	»Tak už můžu ty fotky spálit?«

	 

	»Jasně,« přikývl Murch. Jeho matka sebrala fotografie a spěchala s nimi z místnosti. »Zbavila ses těch šatů?« zavolal za ní.

	 

	»To si piš!« protáhla téměř radostně.

	 

	###

	 

	»Jak já to vidím,« vykládal Herman, který se vezl ve Victorově autě a pátral v jeho okolí po velkých opuštěných budovách, »musíme se prostě nějak vyrovnat se třema stovkama let otroctví.«

	 

	»Jestli mám mluvit za sebe,« odpověděl Victor, který s packardem pomalu postupoval směrem k Montauk Pointu, »nikdy jsem se vážně o politiku nezajímal.«

	 

	»Byls u FBI.«

	 

	»To nebylo kvůli politice. Vždycky jsem to bral tak, že mi jde o dobrodružství, jestli víš, jak to myslím.«

	 

	Herman se na něj tázavě zadíval a pak se pomalu ušklíbl.

	 

	»Jo,« přitakal. »Jo, vím, jak to myslíš.«

	 

	»Pro mě dobrodružství znamenalo FBI.«

	 

	»Jo, přesně tak! Abys věděl, pro mě zase dobrodružství znamenalo Bratrstvo.«

	 

	»Jasně,« přikývl Victor.

	 

	»Přirozeně,« usmál se Herman.

	 

	###

	 

	»To klepání se mi nějak nelíbí,« staral se Murch. Jak s nakloněnou hlavou seděl za volantem a poslouchal motor, připomínal veverku řídící auto.

	 

	»Máš se koukat po opuštěnejch barákách,« připomněla mu jeho matka. Sama pomalu otáčela hlavou ze strany na stranu jako pilot námořního letectva, který pátrá po někom, kdo přežil ztroskotání.

	 

	»Slyšíš to? Ťuk, ťuk, ťuk. Slyšíš?«

	 

	»Co je to támhle?«

	 

	»Cože?«

	 

	»Ptám se, co je to támhle.«

	 

	»Vypadá to na nějakej kostel.«

	 

	»Zajeď se tam podívat.«

	 

	Murch zabočil naznačeným směrem. »Měj oči otevřený, kdybys viděla pumpu,« požádal.

	 

	Auto, kterým momentálně jezdil – měl ho už sedm měsíců – původně začalo svůj život jako model javelin od firmy American Motors, poté, co ho koupil, na něm však Murch provedl jisté změny. Kromě vzhledu se teď javelinu podobalo asi stejně jako kombajnu. Vrčelo jako nějaké obrovské a vzteklé, ale ospalé zvíře, když s ním Murch projížděl po hrbolatých uličkách mezi předválečnými rodinnými domky ke kostelu s propadající se střechou.

	 

	Před kostelem zastavili. Trávník byl zarostlý plevelem, dřevěné stěny zoufale volaly po novém nátěru a několik okenních tabulek bylo rozbitých. »Tak se na to podíváme,« řekla Murchova matka.

	 

	Murch vypnul zapalování a několik následujících minut pozorně poslouchal nastalé ticho, jako by mu i to mohlo něco prozradit. »Tak jo,« přitakal pak a oba i s matkou vystoupili.

	 

	Uvnitř kostela panovalo ponuré šero. Kněz, který právě zametal hlavní uličku mezi lavicemi, si jich však okamžitě všiml a spěšně k nim zamířil; koště držel před sebou jako voják pušku na přehlídce. »Prosím? Prosím? Co pro vás mohu udělat?«

	 

	»Nic,« zabručel Murch a obrátil se k odchodu.

	 

	»Chtěli jsme se jen podívat,« vysvětlovala jeho matka, »jestli je to tady opuštěné.«

	 

	Kněz přikývl. »Skoro,« povzdechl a rozhlédl se kolem sebe. »Skoro.«

	 

	###

	 

	»Něco mě asi napadlo,« oznámila May.

	 

	###

	 

	»Promiňte, slečno,« ozval se Kelp. »Chtěl bych si u vás otevřít účet.«

	 

	Dívka s hlavou skloněnou pod vysokým natupírovaným účesem nepřestala ťukat do psacího stroje. »Posaďte se a někdo z úředníků se vám bude hned věnovat.«

	 

	»Děkuji.« Kelp se posadil a rozhlédl se kolem sebe po interiéru banky jako člověk, který čeká, nudí se a nemá nic lepšího na práci.

	 

	Sejf byl na straně přiléhající k obchodnímu domu Kresge a vypadal ještě impozantněji, než ho Victor vylíčil. Vyplňoval konec přívěsu prakticky po celé šíři a dveře – které byly pootevřené – se zdály být obdivuhodně masivní a silné.

	 

	Sektor banky, vyhrazený pro zákazníky, byl od ostatního prostoru ve výši prsou oddělený přepážkou, v níž byly několikerý vstupní dveře. Kdyby někdo z přívěsu odmontoval střechu a podíval se dovnitř seshora, tato do výše prsou sahající přepážka by tvořila písmeno C, dlouhé, tenké a s rohy nikoli zaoblenými, ale pravoúhlými. Zákaznický sektor byl v prostoru, který toto céčko obklopovalo – tvořil pravou polovinu centrální části přívěsu. Na horní straně céčka se nacházel sejf, podél jeho delší strany byli rozesazeni pokladní a tlustou spodní část tvořily pracovní stoly tří bankovních úředníků. Dívka s natupírovaným účesem seděla u menšího stolku mimo céčko; spolu s postarším strážným byla jediným bankovním zaměstnancem umístěným v zákaznickém sektoru.

	 

	Kelp se po bance důkladně rozhlédl, vryl si její uspořádání do paměti, potom vstal, chvíli si pročítal letáky s informacemi o půjčkách na nákup automobilů a kreditních kartách, posadil se, ještě jednou se rozhlédl, aby se přesvědčil, zda si všechno pamatuje, a ujistil se, že je tomu skutečně tak. Původně měl v úmyslu doopravdy si otevřít účet, teď se však něco takového zdálo nadbytečné, takže se znovu zdvihl. »Přijdu raději až po obědě,« řekl dívce.

	 

	Natupírovaný účes přikývl. Dívka pokračovala v psaní.

	 

	###

	 

	»No ne,« podivil se Herman, »zvenčí to vypadá jako úplně obyčejná garáž.«

	 

	Victor s úsměvem přikývl. »Myslel jsem si, že se ti bude líbit,« poznamenal.

	 

	###

	 

	Když Dortmunder vyšel z ložnice, měl na sobě černé plátěné boty, černé kalhoty a černou košili s dlouhým rukávem. V jedné ruce držel černou čepici a přes předloktí měl přehozenou černou koženou bundu. »Jdeš ven?« vzhlédla k němu May, která právě šila záložku na záclonách.

	 

	»Vrátím se brzy.«

	 

	»Tak zlom vaz,« popřála mu May a vrátila se k šití.
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	Na parkovišti u nádraží zůstávala auta o víkendech stát přes celou noc a vzhledem k tomu, že byl pátek večer, neměli sebemenší problém. Victor s Hermanem dorazili ve Victorově packardu, zaparkovali ho a lenivým krokem došli do čekárny. Nádraží bylo součástí Longislandské dráhy, která už od listopadu 1969 byla nejlepší železnicí na světě. Čekárna byla otevřená a svítilo se v ní, protože v pátek sem přijížděly vlaky z města až do pozdních večerních hodin, pokladna už však měla zavřeno. Victor s Hermanem přecházeli po prázdné čekárně a prohlíželi si informační tabule, dokud nespatřili přijíždějící reflektory, a pak znovu vyšli ven.

	 

	Byl to javelin, jehož motor si tiše předl jako spokojená šelma, která právě přepadla a spořádala nějaké menší auto. Za volantem byl Murch a Dortmunder seděl vedle něj. Murch vklouzl na volné parkovací místo se stejnou obřadní vážností, s jakou samuraj zasunuje do pochvy svůj meč, pak oba s Dortmunderem vystoupili a volným krokem se připojili k čekající dvojici.

	 

	»Kelp tu ještě není?« podivil se Dortmunder.

	 

	»Nemyslíte snad, že měl nějaký problémy?« znepokojil se Victor.

	 

	»Už jede,« přerušil je Herman.

	 

	»To jsem zvědavej, co mi přiveze,« poznamenal Murch, když se reflektory náklaďáku stočily k vjezdu na parkoviště.

	 

	Městské bloky, které je ze všech stran obklopovaly, byly vcelku slušně osvětlené, svou liduprázdností však připomínaly filmovou kulisu. Provoz na ulicích byl velice řídký – většinou to byli lidé, kteří si na páteční večer vyrazili někam za zábavou a teď se vraceli domů. Občas projíždějící policejní auto okresu Nassau se soustředilo na opilé řidiče, dopravní nehody a případná vloupání do obchodů v centru města a rozhodně se nezajímalo o auta zajíždějící na parkoviště u nádraží a zase je opouštějící.

	 

	Kelp zastavil u čekající skupinky. Svým stylem řízení byl pravým opakem Murche, který jako by na ovládání auta vůbec nevynakládal žádnou fyzickou námahu, ale spíš dával vozu pokyny myšlenkami. Kelpa bylo naopak i poté, co náklaďák zastavil, vidět, jak několik dalších vteřin zůstává sedět na místě, točí volantem ze strany na stranu, lomcuje řadicí pákou sem a tam, mačká, ohmatává a posunuje všechny páčky a tlačítka a jen pomalu se sám vyřazuje z provozu jako rádio, které po vypnutí ještě pár vteřin hraje, zatímco chladnou elektronky.

	 

	»No vida,« utrousil Murch tónem člověka, který si definitivní vyjádření nechává na později, ale nedělá si velké naděje.

	 

	Byl to poměrně velký kamion značky Dodge s přepravní skříní dlouhou asi pět metrů. Na dveřích a na bocích bylo firemní jméno: Laurentské papírny. Kromě firmy byla na dveřích i jména dvou měst: Toronto, Ontario – Syracuse, New York. Kabina byla zelená, přepravní skříň tmavohnědá a poznávací značka newyorská. Motor, který Kelp nechal běžet, prskal a pokašlával jako u každého náklaďáku.

	 

	Když Kelp otevřel dveře a slezl dolů na chodník s hnědou nákupní taškou v ruce, Murch se okamžitě začal vyptávat. »Proč jsi vybral zrovna tenhle auťák? Myslím jako, co tě právě na něm zaujalo?«

	 

	»To, že byl prázdnej,« odsekl Kelp. »Nemusíme z něj vykládat žádnej papír.«

	 

	»No dobře,« přikývl Murch. »To půjde.«

	 

	»Viděl jsem tam taky jeden International Harvester,« sdělil mu Kelp. »Krásně pruhovanej jako závodní auťák, jenže byl plnej dětskejch autíček.«

	 

	»Tenhle bude dobrej,« usoudil Murch.

	 

	»Jestli myslíš, tak se vrátím a přivezu ti ho.«

	 

	»Ne,« zavrtěl Murch uvážlivě hlavou, »tenhle bude docela vyhovovat.«

	 

	Kelp pohlédl na Dortmundera. »Myslím, že jsem v životě nepotkal takovýho nevděčníka.«

	 

	»Jdeme,« zavelel Dortmunder.

	 

	Dortmunder, Kelp, Victor i Herman si vlezli do přepravní skříně kamionu a Murch za nimi zavřel nákladní dveře. Uvnitř teď byla tma jako v pytli. Dortmunder poslepu nahmatal boční stěnu a posadil se na zem k ostatním, kteří už seděli. O vteřinu později se kamion se škubnutím rozjel.

	 

	Nejhorší okamžik přišel, když kola poskočila přes zpomalovací pruh na výjezdu z parkoviště. Pak už Murch kamion udržoval v poměrně plynulém pohybu.

	 

	Dortmunder potmě pokrčil nos a zavětřil. »Někdo z vás pil,« poznamenal.

	 

	Nikdo neodpověděl.

	 

	»Cejtím to,« opakoval Dortmunder. »Někdo z vás měl něco k pití.«

	 

	»Já to taky cejtím,« přidal se Kelp. Podle hlasu seděl přímo proti Dortmunderovi.

	 

	»Myslíte, že to je pití?« ozval se Victor. »Je to taková zvláštní vůně, skoro sladká.«

	 

	»Páchne to jako whisky,« poznamenal Herman. »Jenže ne skotská.«

	 

	»Bourbonská taky ne,« usoudil Kelp.

	 

	»Otázka je,« pokračoval Dortmunder, »kdo si to dával do nosu.« Ani trochu se mu totiž nezamlouvala představa, že si někdo dopřával alkohol, když se chystal vyrazit za prací.

	 

	»Já to nebyl,« ujistil ho Kelp.

	 

	»To není můj styl,« přidal se Herman.

	 

	Následovala chvíle ticha, které náhle přerušil Victor. »Já? Sakra, to ne!«

	 

	»No, někdo určitě něco pil,« trval na svém Dortmunder.

	 

	»Co chceš dělat,« zavrčel Herman, »má na tebe snad každej z nás dejchnout?«

	 

	»Cejtím to až odsud,« odsekl Dortmunder.

	 

	»Vzduch je toho plnej,« přitakal Kelp.

	 

	»Počkejte moment,« vyhrkl najednou Herman. »Moment, myslím, že už vím… Jen chviličku počkejte.« Soudě podle škrábavých zvuků vstával a posouval se podle stěny dopředu. Dortmunder čekal, přimhouřené oči upíral do tmy, stále však vůbec nic neviděl.

	 

	Bouchnutí. Herman: »Sakra!«

	 

	Victor: »Au!«

	 

	Herman: »Promiň.«

	 

	Victor (trochu přidušeně, jako by měl v ústech strčené prsty): »To nic.«

	 

	Pak se tmou rozlehlo jakési duté klepání a Herman se rozesmál. »No jasně!« zavolal, evidentně sám se sebou nadmíru spokojený. »Víte, co to je?«

	 

	»Ne,« zabručel Dortmunder. Začínalo ho nesmírně rozčilovat, že se piják odmítá ke svému prohřešku přiznat, a zmocňovalo se ho podezření, že tím hříšníkem je Herman, který se je teď všechny snaží odradit od dalších otázek nějakým pitomým šaškováním.

	 

	»Je to kanadská!« oznámil Herman.

	 

	Kelp hlasitě zavětřil. »Zatraceně, myslím, že máš pravdu. Kanadská whisky.«

	 

	Další duté klepání a po něm znovu Hermanův hlas: »Tohle je falešná přepážka. Tady u mě, hned za kabinou, je falešná přepážka. Jsme v pašeráckým autě, pánové!«

	 

	»Cože?« vyjekl Dortmunder.

	 

	»Tady odtud to táhne, tady zezadu. Nejspíš rozbili nějakou flašku.«

	 

	»Pašeráci?« podivil se Dortmunder. »Prohibice dávno skončila.«

	 

	»Namouduši, Hermane,« vyhrkl vzrušeně Victor, »tos kápnul na něco důležitýho!« Ještě nikdy věrněji nepřipomínal agenta FBI.

	 

	»Prohibice už skončila,« opakoval Dortmunder.

	 

	»Tady jde o clo,« vysvětloval Victor. »Nespadá to přímo do kompetence FBI, pašování má na starosti ministerstvo financí, ale něco málo o tom vím. Pašerácký bandy jsou rozesetý po celý kanadsko-americký hranici. Pašujou do Států kanadskou whisky, nahoru do Kanady zase vozej americký cigarety a z obojího maj slušný zisky.«

	 

	»No to mě podržte,« užasl Kelp.

	 

	»Strejdo,« vyptával se Victor, »kde přesně jsi sebral tenhle kamion?«

	 

	»Už nejsi u FBI, Victore,« připomněl mu Kelp.

	 

	»No jo,« zarazil se Victor. Zdálo se, že ho to poněkud vyvedlo z míry. »Samozřejmě, že nejsem,« dodal pak. »Jen mě to zajímalo.«

	 

	»V Greenpointu.«

	 

	»Jasně, jasně,« přitakal zamyšleně Victor. »Nejspíš někde poblíž doků, co?«

	 

	Ozvalo se další bouchnutí a Hermanův bolestivý výkřik. »Au! Zatracená práce!«

	 

	»Co se stalo?« zavolal Dortmunder.

	 

	»Narazil jsem si palec. Už jsem ale přišel na to, jak to otevřít.«

	 

	»Je tam nějaká whisky?« zajímal se Kelp.

	 

	»Tak moment,« zavrčel varovně Dortmunder.

	 

	»Na potom,« bránil se Kelp.

	 

	Rozsvítila se zápalka. Spatřili Hermana, jak se naklání do úzkého otvoru v přepážce přední stěny. Zápalku držel před sebou, takže rozeznávali jen siluetu jeho postavy. »Cigarety,« oznámil Herman. »Asi do poloviny je to tu plný cigaret.«

	 

	»Vážně?« zaradoval se Kelp.

	 

	»Na mou duši.«

	 

	»Jaká značka?«

	 

	»Elemky.«

	 

	»Ne,« odmítl Kelp. »Na ty ještě nejsem zralej.«

	 

	»Počkej, jsou tu i nějaký jiný. Hmm, salemky.«

	 

	»Ne. Vždycky, když si zkusím dát salemku, připadám si jako vilnej stařík. Všechna ta čerstvá vůně jara, holky na krytým mostě a tak.«

	 

	»Virginia Slims.«

	 

	»Cože?«

	 

	»Pardon.«

	 

	»Ty kouří May,« ozval se Dortmunder. »Pár kartonů bych si vzal.«

	 

	»Já myslel, že May si je v krámě bere zadarmo,« podivil se Kelp.

	 

	»To jo, bere.«

	 

	»Au,« sykl Herman a zápalka zhasla. »Spálil jsem si prst.«

	 

	»Radši si sedni,« napomenul ho Dortmunder. »Na člověka, kterej se za chvíli chystá otevřít pár zámků, si nějak moc rasuješ ruce.«

	 

	»To je fakt,« připustil Herman.

	 

	Chvíli pokračovali v jízdě mlčky, až se znovu ozval Herman. »Povím vám, že to tady fakt smrdí.«

	 

	»Vždycky se mi musí přihodit něco takovýho,« litoval se Kelp. »Kouknul jsem na tenhle kamion a vidím, že má na boku napsáno ›papír‹, tak jsem si říkal, že bude pěkně čistej a uklizenej.«

	 

	»Je to vážně hroznej smrad,« stěžoval si Herman.

	 

	»Kdyby s tím Murch aspoň tak nedrncal,« přidal se Victor slabým a roztřeseným hlasem.

	 

	»Pročpak?« staral se Dortmunder.

	 

	»Myslím, že budu zvracet.«

	 

	»Vydrž,« domlouval mu Dortmunder. »Už tam za chviličku budeme.«

	 

	»To ten smrad,« povzdechl si sklesle Victor. »A taky to drncání.«

	 

	»Já začínám mít stejnej pocit,« zasténal Kelp tónem, který vůbec nezněl zdravě.

	 

	Teď, když to ostatní vyslovili nahlas, se začal zdvihat žaludek i Dortmunderovi. »Hermane,« zahučel, »co kdybys zabušil na přední stěnu a poprosil Murche, aby na minutku zastavil?«

	 

	»Myslím, že se nezdvihnu na nohy,« zaúpěl Herman. Také jeho hlas zněl hluboce nešťastně.

	 

	Dortmunder polkl. Pak polkl ještě jednou. »Už jen chviličku,« zachroptěl přiškrceně a polykal dál.

	 

	Vpředu v kabině seděl Murch za volantem v blažené nevědomosti. Byl to on, kdo našel tenhle úkryt a kdo také naplánoval nejrychlejší a nejpohodlnější trasu, jak se k němu dostat. Teď ho spatřil před sebou, prostranství obehnané vysokým zeleně natřeným plotem, nad nímž se tyčila cedule s nápisem Laffertyho obytné přívěsy – nové, ojeté, renovované, po generálce. Zpomalil a zastavil v temnotě hned vedle hlavní brány, vylezl z kabiny, obešel kamion dozadu, otevřel dveře a všichni odtamtud vystřelili, jako by tam byli zamčení s divokým lvem.

	 

	»Co… co…« zakoktal Murch, nezbýval však nikdo, koho by se mohl na něco zeptat. Všichni tryskem přeběhli přes silnici do polí na protější straně, a přestože je neviděl, zvuky, které vydávali, mu připomínaly divoký mejdan. Následky divokého mejdanu.

	 

	Nechápavě nakoukl do přepravní skříně, v té však byla taková tma, že neviděl vůbec nic. »Co to sakra mělo znamenat,« řekl nahlas oznamovacím tónem, protože nebyl po ruce nikdo, komu by to mohl položit jako otázku, a vrátil se zpět do kabiny. Když předtím prováděl její obvyklou prohlídku, všiml si v přihrádce pod přístrojovou deskou kapesní svítilny, kterou teď vytáhl a odnesl k zadním dveřím kamionu. Když k němu Dortmunder nejistým krokem vrávoral zpět přes silnici, se slovy »Já to nechápu«, právě přejížděl paprskem světla po prázdném vnitřku kamionu. Pohlédl na Dortmundera. »Vzdávám to,« prohlásil.

	 

	»Já taky,« přikývl Dortmunder a zatvářil se znechuceně. »Jestli se ještě někdy dám do party s Kelpem, přisámbůh, že by mě měli radši zavřít.«

	 

	Pomalu se začínali vracet i ostatní. »Člověče,« říkal právě Herman, »ty když si vyrazíš ukrást náklaďák, tak si vážně umíš vybrat.«

	 

	»Copak je to moje chyba? Já za to snad můžu? Přečti si, co je na tom auťáku napsaný.«

	 

	»Nechci si číst, co je na něm napsaný,« odsekl Herman. »Už ten auťák nechci ani vidět.«

	 

	»Jen si to přečti,« vztekal se Kelp. Došel ke kamionu a uhodil do něj pěstí. »Píše se tam, že vozí papír! Je to tam napsaný!«

	 

	»Vzbudíš všechny na míle daleko,« napomenul ho Herman.

	 

	»Je tam napsáno papírny!« běsnil šeptem Kelp.

	 

	»Asi bys mi nechtěl vysvětlit, o co vlastně jde,« otočil se Murch tiše k Dortmunderovi.

	 

	»Zeptej se zejtra,« odbyl ho Dortmunder.

	 

	Victor se vrátil jako poslední a otíral si obličej a ústa kapesníkem. »No fuj,« ulevil si. »Fuj, to bylo horší než slznej plyn.« Ani trochu se neusmíval.

	 

	Murch naposledy přejel kuželem světla po vnitřku kamionu a zavrtěl hlavou. »Kašlu na to,« zabručel pak, »vždyť já to ani nechci vědět.« Cestou zpět do kabiny se přesto zastavil, přečetl si nápis na boku kamionu a zjistil, že Kelp měl stoprocentní pravdu, skutečně tam bylo napsáno »papírny«. Zatvářil se trpitelsky, vlezl zpět do kabiny a zabouchl za sebou dveře. »Nic mi neříkejte,« zamumlal.

	 

	Ostatní čtyři, kteří se tvářili právě tak trpitelsky, zatím vytahovali z kamionu vybavení, které si přinesli; po zastavení vyskočili jen nalehko a neměli čas zdržovat se zavazadly. Herman měl černý kufřík podobný těm, jaké nosívali lékaři, když ještě chodili za pacienty domů. Dortmunder si vzal svou koženou bundu a Kelp se chopil nákupní tašky.

	 

	Všichni společně zamířili od kamionu k plotu, kde Kelp s ublíženým výrazem sáhl do nákupní tašky, vytáhl z ní půltucet levných hovězích steaků a jeden po druhém je naházel přes plot. Všichni ostatní se k němu rychle otočili zády a Kelp sám pokrčil znechuceně nos, když ucítil vůni jídla, ale nestěžoval si. Prakticky okamžitě poté, co začal steaky přehazovat přes plot, zaslechli, jak k němu z druhé strany doběhlo několik dobrmanů, kteří se s hlasitým vrčením do masa ihned hltavě pustili. Když tu byl Murch ve dne na obhlídce, napočítal celkem čtyři; zbylé dva steaky byly jen pro případ, že mu jich pár dalších uniklo.

	 

	Herman teď svůj černý kufřík odnesl k široké dřevěné bráně, která byla v plotě zasazená, sklonil se k několika zámkům různého typu, otevřel kufřík a dal se do práce. Dlouhou chvíli bylo jediným zvukem, který se nesl temnou nocí, kovové cinkání jeho nářadí.

	 

	Dortmunderův plán byl postaven na tom, že o provedené operaci nebude mít nikdo ani tušení. Lidé, kteří pracovali v Laffertyho obytných přívěsech, nesměli druhý den ráno přijít na to, že se k nim v noci někdo vloupal. To ovšem znamenalo, že Dortmunder a jeho společníci nemohli zámky prostě vylomit, ale museli je otevřít tak, aby i po jejich návštěvě byly nadále použitelné.

	 

	Zatímco Herman pracoval, Dortmunder, Kelp i Victor se kousek od něj posadili na zem a zády se opřeli o zelený dřevěný plot. Jejich dech postupně nabral pravidelný rytmus a do tváří se jim vrátila alespoň trocha normální barvy. Ani jeden z nich nepromluvil, i když jednou či dvakrát se zdálo, jako by měl Kelp na jazyku nějaké prohlášení. Nakonec však neřekl ani slovo.

	 

	Tahle část Long Islandu, nacházející se poměrně daleko od města mezi několika předměstskými sídlišti, měla napůl venkovský charakter. Soukromá obytná sídla ležela severně od nich a tady na jihu, roztroušené mezi zaplevelenými políčky a benzinovými pumpami neznámých značek, byly hlavně skládky, prodejny automobilů, malé montážní závody a baseballová hřiště žákovských družstev. V okruhu jedné míle ležela ve třech různých směrech obytná sídliště, v jejich bezprostředním okolí však nebylo ani jedno obytné stavení.

	 

	»A je to,« oznámil tiše Herman.

	 

	Dortmunder přejel očima podél plotu. Brána byla nepatrně pootevřená a Herman si ukládal nářadí zpět do černého kufříku. »Tak fajn,« přikývl Dortmunder, vstal a ostatní se také zdvihli ze země. Všichni vešli dovnitř a bránu za sebou přiklapli.

	 

	Murch psy spočítal správně; všichni čtyři leželi zmoženi hlubokým spánkem a dva hlasitě chrápali. Dortmunder věděl, že asi tak za hodinu se probudí a bude je strašlivě bolet hlava, bylo však velice nepravděpodobné, že by si Laffertyho zaměstnanci nazítří ráno všimli něčeho nepatřičného, protože psi, jako byli tihle dobrmani, nikdy nebývají zvlášť roztomile naladěni.

	 

	Uvnitř plotu vypadala Laffertyho firma jako opuštěné město na Měsíci. Nebýt obrovských krabicovitých obytných přívěsů, které tu a tam postávaly kolem, byla by působila dojmem obyčejné skládky starého železa – byly tu hromady použitých a vyhozených součástek, několik navršených mohyl z chromovaného plechu, v němž se odráželo matné světlo, a další kupy špinavých tmavých strojních dílů, které připomínaly vraky kosmických lodí tisíc let po havárii. Obytné přívěsy se svými vysokými stěnami a úzkými okénky a dvířky však vypadaly téměř jako domy, a nepravidelné úhly, v nichž se na celé ploše parcely nakláněly a opíraly o sebe, vyvolávaly dojem, že jde o město, které bylo evakuováno po zemětřesení.

	 

	Všude kolem svítily také lampy rozmístěné na poměrně vysokých sloupech, ty byly ovšem rozestavené tak řídce, že většina pozemku byla zahalena jakýmsi nepravidelným závojem polotmy. Jejich záře však stačila osvítit cestičky vedoucí mezi hromadami odpadu a Dortmunder tu včera odpoledne byl spolu s Murchem, takže věděl, kterým směrem se má vydat. Ostatní mu šli v patách a pod nohama jim křupal štěrk, když vyrazil přímo po hlavní cestě, u haldy chromovaných okenních rámů zabočil doprava a zamířil rovnou k obrovské hromadě kol a podvozků.

	 

	»Víte, co mi to připomíná?« ozval se náhle Victor. Když se nikdo neměl k odpovědi, zodpověděl si svou otázku sám. »Je to jako v těch pohádkách,« prohlásil, »co se v nich lidi najednou scvrknou a jsou jako mrňavý trpaslíci. A my jsme tady na ponku v hračkářský dílně.«

	 

	Podvozky. Naskládané na hromadu, která byla vyšší než oni, a povalující se bez ladu a skladu vpravo i vlevo byly desítky podvozků demontovaných z vyřazených obytných přívěsů. Kousek dál po jejich pravé ruce se tyčila další hromada samostatných kol bez pneumatik – vyjádřeno Victorovou analogií hračkářské dílny vypadaly štosy kulatých kovových kol jako kameny v nějaké deskové hře podobné dámě – Dortmundera však zajímaly kompletní podvozky. Ty byly sice také bez pneumatik, jinak jim však nic nescházelo – měly obě kola, nápravu a kovový rám, s jehož pomocí bylo možno celou tu parádu připevnit zespodu k přívěsu.

	 

	Dortmunder teď už měl na sobě koženou bundu a z kapsy vytáhl kovové měřicí pásmo. Murch mu dal minimální a maximální rozměry pro šířku i výšku a Dortmunder začal od podvozků, k nimž měl nejsnazší přístup, tedy od těch, které ležely stranou od hlavní hromady.

	 

	Ukázalo se, že většinou jsou příliš malé, konkrétně obvykle neměly dostatečnou šířku, přesto však Dortmunder mezi podvozky, které se jen tak povalovaly na zemi, jeden vyhovující objevil. Kelp s Hermanem ho odtáhli stranou od ostatních, aby později věděli, kde ho hledat. Pak všichni čtyři začali rozebírat podvozkovou pyramidu a Dortmunder každý kus, který stáhli na zem, přeměřoval. Vzhledem k tomu, že ty zatracené krámy byly celé z kovu, byly příšerně těžké a ze stejného důvodu nadělaly spoustu kraválu.

	 

	Konečně se objevil další podvozek, jehož rozměry byly v použitelné toleranci, a také ten byl odtažen stranou. Pak všechny ostatní znovu naházeli na hromadu – kromě toho, že byly těžké a hlučné, byly navíc vesměs zanesené špínou a mastnotou, takže všichni čtyři byli teď příšerně umazaní a zamaštění – a když skončili, Dortmunder o krok ustoupil, těžce oddechoval a pohledem hodnotil výsledek. Hromada vypadala úplně stejně jako předtím a dva chybějící podvozky její celkové vzezření nijak podstatně nezměnily.

	 

	Teď už zbývalo jen přemístit vybrané podvozky k bráně a vyjet s nimi ven. Tlačili je před sebou, Dortmunder s Kelpem si vzali na starost jeden a Victor s Hermanem druhý, a podvozky rachotily, s třeskem narážely do hromad kolem a dělaly všemožný kravál. Vyrušily i psy, kteří se ve spánku nepokojně zavrtěli, ale neprobudili se.

	 

	Když vyjeli ven, Murch už stál u otevřených zadních dveří kamionu. V ruce měl zase kapesní svítilnu, když je však spatřil, okamžitě ji zastrčil do kapsy své bundy. »Slyšel jsem, že už jdete,« oznámil.

	 

	Stále ještě tlačili podvozky od brány ke kamionu. »Cože?« zahulákal na něj Dortmunder přes jejich rachocení.

	 

	»Kašli na to,« mávl rukou Murch.

	 

	»Cože?«

	 

	»Nic!«

	 

	Dortmunder přikývl.

	 

	Naložili podvozky do přepravní skříně kamionu, a když byli hotoví, Dortmunder se obrátil k Murchovi. »Pojedu s tebou vepředu.«

	 

	»Já taky,« přidal se spěšně Herman.

	 

	»Všichni pojedeme vepředu,« prohlásil Kelp a Victor souhlasně kývl. »Jo, přesně tak.«

	 

	Murch si je všechny změřil pohledem. »Pět lidí se tam nahoru nevejde,« konstatoval.

	 

	»My se vejdeme,« ujistil ho Dortmunder.

	 

	»Řazení je na podlaze.«

	 

	»S tím si nelam hlavu,« odbyl ho Kelp.

	 

	»Zvládneme to,« uklidňoval ho Herman.

	 

	»Je to proti předpisům,« protestoval Murch. »Ve vozidle, který má řadicí páku na podlaze, můžou na předním sedadle jet jen dva lidi, víc ne. Tak je to ve vyhlášce. Co když nás zastaví policajt?«

	 

	»S tím si nelam hlavu,« odbyl ho i Dortmunder. Otočil se, ostatní ho následovali, zamířili ke kabině a zavření zadních dveří nechali na Murchovi. Murch je tedy zavřel, přešel k levým dveřím kabiny a zjistil, že se všichni čtyři namačkali na sedadlo spolujezdce jako vysokoškoláci do telefonní budky. Potřásl hlavou, zdržel se komentáře a vyšplhal se za volant.

	 

	Jediný skutečný problém nastal v okamžiku, kdy se pokoušel přeřadit na čtyřku; měl dojem, že se v tom místě nachází šest nebo sedm kolen. »Potřebuju tam dát čtyřku,« prohlásil vyrovnaným a trpělivým tónem člověka, který si umínil, že se za žádnou cenu nedá vyprovokovat k tomu, aby vypěnil, a odpovědí mu byla spousta hekání a nevrlého bručení z masy těl a údů vedle něj, která stáhla stranou všechna svoje kolena a udělala mu právě tolik místa, aby mohl přeřadit na vyšší rychlost.

	 

	Na trase, kterou si předem vybral, naštěstí nebylo mnoho semaforů, takže nemusel příliš často přeřazovat. Z nepřehledného chumlu na vedlejším sedadle se však vydralo čtyřhlasé zasténání pokaždé, když kola poskočila na nějaké větší nerovnosti.

	 

	»Pokouším se přijít na jedinej důvod,« prohlásil Murch v jednom okamžiku konverzačním tónem a zamračeně sledoval cestu, »proč by to tady vepředu mělo bejt pohodlnější než tam vzadu.« Nijak zvlášť ho ale nepřekvapilo, když mu nikdo neodpověděl, a svou poznámku už neopakoval.

	 

	Konečně se vlevo před nimi objevila zkrachovalá továrna na výrobu počítačového příslušenství, kterou objevili Dortmunder s Kelpem. Murch k ní dojel, objel ji a zaparkoval vzadu u nakládací rampy, kde všichni znovu vystoupili. Herman zezadu vytáhl kufřík s nářadím, odemkl dveře nad nakládací rampou a ve světle Murchovy baterky vyklidili v harampádí dost velký prostor k uložení dvou podvozků. Pak Herman skladiště znovu zamkl.

	 

	Když byl čas vyrazit, našli Murche, jak přechází sem a tam v přepravní skříni kamionu a svítí si baterkou do jejích koutů. »Jsme hotoví,« oznámil mu Kelp.

	 

	Murch se k nim zamračeně otočil a viděl, že všichni čtyři stojí na nakládací rampě a sledují ho. »Co je to tu tak divně cejtit?« zeptal se.

	 

	»Whisky,« odpověděl Kelp.

	 

	»Kanadská whisky,« upřesnil Herman.

	 

	Murch se na ně dlouze zadíval. »Ach tak,« pronesl nesmírně chladným tónem. Zhasl baterku, vylezl ven na rampu a zabouchl zadní dveře. Potom si znovu vlezli do kabiny, Murch na levé sedadlo a všichni čtyři ostatní na pravé, a rozjeli se zpět k místu, kde nechali svoje auta. Kelp měl vrátit kamion tam, odkud ho vzal.

	 

	Deset minut jeli v nevraživém tichu a pak se Murch ozval. »Mně jste nenabídli ani loka!«

	 

	»Cože?« ozvalo se z mišmaše na vedlejším sedadle.

	 

	»Ale nic,« zabručel Murch a zamířil do výmolu ve vozovce. »To není důležitý.«

	 

	Kapitola 15

	 

	V neděli, dvacet minut po čtvrté hodině ranní, když byl svět ještě zahalen temnotou sobotní noci, projel policejní hlídkový vůz pomalu kolem dočasné centrální úřadovny Kapitalistické a přistěhovalecké banky. Dva uniformovaní pochůzkáři sedící v autě na přívěs, v němž banka sídlila, sotva pohlédli. Světla uvnitř se v noci vždy nechávala rozsvícená a bylo je vidět mezerami v žaluziích, jimiž byla zakrytá všechna okna, pochůzkáři však věděli, že v přívěsu nejsou žádné peníze, že v něm není jediný desetník. Věděli také, že každý případný lupič, který by se domníval, že tam peníze jsou, by při pokusu proniknout dovnitř nepochybně aktivoval poplašné zařízení, a to bez ohledu na to, jaký způsob vloupání by zvolil. Zařízení by zazvonilo na poplach na policejní stanici a dispečer by je informoval rádiem, které měli v autě. Vzhledem k tomu, že je dispečer o ničem takovém neinformoval, věděli, že přívěs KP banky, kolem kterého právě projížděli, je prázdný, a sotva na něj tudíž pohlédli.

	 

	K této sebejistotě měli velice dobré důvody. Celý přívěs byl proti vloupání elektronicky chráněn. V případě, že by nějaký amatér vylomil dveře nebo rozbil sklo v okně, samozřejmě by uvedl do provozu poplašné zařízení, ale problémy by měl i zkušenější odborník, který by se pokusil do přívěsu proniknout jinak. Zabezpečena byla například celá podlaha; kdyby do ní někdo zespodu vyřízl díru a chtěl vlézt dovnitř, poplašné zařízení by se rovněž aktivovalo. Totéž platilo pro střechu a pro všechny čtyři stěny. Do tohoto konkrétního obytného přívěsu nemohl proniknout ani vrabec, aniž by na sebe upozornil policisty na stanici.

	 

	Policisté, kteří projížděli kolem, věnovali větší pozornost staré budově banky na protější straně ulice. Tam už totiž došlo k několika krádežím stavebních materiálů a vyskytl se tam dokonce i případ vandalismu, přestože zůstávalo záhadou, proč by chtěl někdo poškodit budovu, která byla tak jako tak určena k likvidaci. Policisté tu ovšem nebyli od toho, aby pátrali po motivech, takže přejeli svými svítilnami po průčelí staré bankovní budovy, kterou právě míjeli, a když nespatřili nic podezřelého ani neobvyklého, pokračovali v cestě.

	 

	Murch počkal, dokud nebyli o celý blok dál, a teprve potom sešplhal z kabiny nákladního auta, které parkovalo těsně za rohem v jedné z postranních uliček za přívěsem. Náklaďák, kterým dnes večer přijeli, měl na bocích označení Oděvní dodávková služba Elegán, a než ho Kelp Murchovi přivezl, podrobil ho mnohem důkladnější prohlídce. Ostatní už také Murchovi vysvětlili důvod svého včerejšího záhadného chování, takže dnes večer měli všichni podstatně lepší náladu. Murch si navíc v duchu vyčítal, že je včerejší noci na zpáteční cestě vytřásl víc, než bylo nutné, a snažil se jim to vynahradit tím, že si počínal neobvykle vstřícně a ochotně.

	 

	V nákladním prostoru oděvního dodávkového vozu byly kromě Dortmundera, Kelpa, Hermana a Victora i oba páry kol pro přívěs, které od předchozího dne doznaly značných změn. Mládenci strávili v bývalé počítačové továrně celé sobotní odpoledne, vybavili kola novými pneumatikami a zesílili oba podvozky konstrukcí z překližkových desek a dřevěných prken, aby je přesně přizpůsobili požadované výšce. Podvozky teď měly téměř dvojnásobek své předchozí váhy a zaplňovaly skoro celý vnitřek náklaďáku.

	 

	Murch otevřel zadní dveře. »Poldové zrovna projeli kolem,« oznámil. »Měli byste mít dobrou půlhodinu, než se sem dostanou znova.«

	 

	»Fajn.«

	 

	Všech pět muselo přiložit ruku k dílu, než se jim podařilo spustit podvozky z auta na zem a přetáhnout je k přívěsu. Dortmunder s Murchem vyhákli závoru dřevěného latění, kterým byl konec přívěsu uzavřen, odtáhli je stranou a všech pět pak nastrkalo a natlačilo oba páry kol tam, kde je chtěli mít – jeden pár dozadu, téměř až ke zdi obchodního domu Kresge, a druhý kousek za čelní stěnu přívěsu. Murch pak bez pomoci ostatních dovlekl latění zpět na místo, závoru nechal vyháknutou, vrátil se k náklaďáku, posadil se za volant a bedlivě sledoval okolí.

	 

	Čtveřice, která zůstala pod přívěsem, vytáhla tužkové kapesní svítilny a začala se rozhlížet po heverech. Byly tam, s opěrkami složenými a přiklopenými k podlaze přívěsu; v každém rohu byl jeden hever a u každého heveru jeden muž. Opěrky byly zabezpečeny příchytkami přišroubovanými k podlaze, všichni však s sebou měli i šroubovák, takže netrvalo dlouho a příchytky byly odstraněné a opěrky sklopené dolů. Každý pak točil klikou tak dlouho, dokud opěrné desky – které vzhledem připomínaly kachní ploutve – pevně nespočívaly na cihlové drti pod nimi. To všechno se odehrávalo v prostoru o výšce přibližně devadesáti centimetrů. Bylo by jednodušší, kdyby se mohli přesunovat po kolenou, to jim však cihlová drť neumožňovala, takže se sami kolébali sem a tam jako kachny a ladili tak se vzhledem opěrných desek.

	 

	Když si všichni vzájemně šeptem potvrdili, že jsou připraveni, začal Dortmunder v pomalém pravidelném rytmu počítat a při každém čísle jednou otočil klikou svého heveru. »Raz… dva… tři… čtyři…« Ostatní tři točili svými klikami stejným tempem; doufali, že bude-li se celý přívěs zdvihat rovnoměrně, nedojde k žádnému nakláněni a otáčení, které by mohlo nechtěně aktivovat poplašné zařízení. Přívěs se však dlouhou dobu ani nepohnul. Nedělo se vůbec nic kromě toho, že se kachní ploutve zarývaly stále hlouběji do cihlové drti.

	 

	A pak zničehonic spodek přívěsu zavibroval hlasitým drnk! Podobalo se to zvuku, který vydává chladnoucí trouba, jejíž kovové boky se smršťují. Všichni čtyři rázem přestali otáčet klikou, a zatímco Dortmunder s Victorem ztuhli jako kámen, Herman i Kelp překvapením ztratili rovnováhu a bezmocně se svalili na zadek do cihlové drti. »Au,« vyjekl šeptem Kelp. »Kruci,« zaklel také šeptem Herman.

	 

	Půl minuty čekali, ale nic dalšího se nestalo. »Tak dobrá,« ozval se tiše Dortmunder, »jedeme dál. Dvacet dva… dvacet tři… dvacet čtyři…«

	 

	»Už se zdvihá!« zašeptal nadšeně Victor.

	 

	Měl pravdu. Znenadání na ně dopadl paprsek světla z lampy na rohu, který pronikl dovnitř úzkou škvírou mezi dnem přívěsu a horním okrajem podezdívky z betonových tvárnic pod jeho čelní stěnou.

	 

	»Dvacet pět,« pokračoval Dortmunder, »dvacet šest… dvacet sedm…«

	 

	Zastavili se na dvaačtyřiceti. Mezi dnem přívěsu a horním okrajem betonové podezdívky teď bylo téměř pět centimetrů volného prostoru.

	 

	»Nejdřív nasadíme zadní kola,« rozhodl Dortmunder.

	 

	Byl to nesnadný úkol. Ne snad proto, že by byl příliš složitý, ale proto, že prostor byl velice stísněný a podvozek těžký. Na obou koncích přívěsu byl už instalovaný široký kovový pás, k němuž měly být podvozky připevněny. V pásech byly předvrtané otvory pro šrouby, protože však neměli možnost předem si vyměřit přesné místo pro odpovídající otvory v zesílených podvozcích, museli teď nejprve každý podvozek dát na místo, označit si přesnou pozici otvorů pro šrouby, podvozek zase odsunout – aniž by přitom příliš tvrdě a příliš často narazili do některého z heveru – a natočit tak, aby do něj mohl Herman otvory vyvrtat přenosnou elektrickou vrtačkou. Pak nápravu i s koly znovu přistrčili ke kovovému pásu, podložili ji cihlovou drtí nahrnutou pod pneumatiky a připevnili ji šrouby, podložkami a maticemi, šest šroubů na každý podvozek.

	 

	Než tohle všechno zvládli, uplynula celá hodina a dvakrát kolem nich za tu dobu projel hlídkový vůz. Byli však natolik zaujati prací, že si ho nevšímali, a protože svých svítilen používali jen výjimečně a světlo se snažili maximálně clonit, policie jejich přítomnost také nezaznamenala.

	 

	Konečně měli všechna kola nasazená a zemi pod přívěsem uhlazenou do původního stavu, takže se vrátili k heverům. Když byli všichni čtyři připraveni, začali točit klikami opačným směrem a Dortmunder znovu otočky odpočítával, začal ovšem opět od jedné a ne od dvaačtyřiceti.

	 

	Když přívěs klesal zpět na místo, neozvalo se žádné drnk! a odpočet skončil na třiatřiceti. Připevnili hevery k podlaze, přišroubovali je a Dortmunder pak vylezl ven, aby zkontroloval, jakou polohu zaujímá dno přívěsu ve vztahu k hornímu okraji betonové podezdívky. Při nafukování pneumatik přidali trochu vzduchu navíc, protože chtěli mít jistotu, že v případě potřeby budou moci maličko upustit, aby přívěs dostali ještě o pár centimetrů níž, ukázalo se však, že to není třeba. Přívěs byl dostatečně těžký a klesl pod svou váhou tak, že využil prakticky všechnu rezervu, kterou si nechali, takže pod přední stěnou na straně u latění zbývalo možná něco přes centimetr a na straně obchodního domu Kresge, kde stál sejf, nezbývalo vlastně vůbec nic. Možná tak tři milimetry.

	 

	Dortmunder se ještě zašel podívat dozadu, kde byla situace stejná, vrátil se tedy k otevřenému konci a tiše zavolal: »Je to dobrý. Vylezte ven.« Ostatní do té doby čekali, jestli jim nepřikáže z té či oné pneumatiky vypustit trochu vzduchu.

	 

	Vyškrábali se ven, Herman i se svým černým kufříkem, a zatímco Dortmunder s Victorem vrátili latění na místo a zahákli závoru, Herman s Kelpem šli k přední stěně dokončit poslední úpravy. Herman přinesl tubu instalatérského těsnicího tmelu, gumovité hmoty, kterou vytlačíte jako měkké těsto a která nikdy úplně neztvrdne, procházel kolem stěny a vymačkával ji do škvíry mezi přívěsem a betonovými bloky. Kelp šel za ním a pomazával tmel špinavou hlínou, aby splynul s betonem. Totéž zopakovali i vzadu a pak se připojili k ostatním, kteří už čekali v autě. Murch, který za tím účelem vylezl z kabiny, za nimi zavřel dveře a poklusem se vrátil za volant, aby je co nejrychleji odvezl.

	 

	»No,« odtušil Dortmunder, když všichni rozsvítili své baterky, aby na sebe viděli, »řekl bych, že jsme dneska v noci odvedli pořádnej kus práce.«

	 

	»Božíčku!« vyhrkl rozčileně Victor. Oči mu ve světle baterek jiskřily. »Už se nemůžu dočkat, až bude čtvrtek!«

	 

	Kapitola 16

	 

	Když Joe Mulligan vcházel do banky, klopýtl, otočil se a rozhořčeně se zadíval na nejvyšší schod. Byl to sedmý čtvrtek po sobě, co tuhle práci dělal, a tak se dalo čekat, že už si bude výšku schodů pamatovat.

	 

	»Copak je, Joe?«

	 

	To byl Fenton, služebně nejstarší strážný. Lichotilo mu, když mu mládenci říkali šéfe, jenže ani jeden z nich mu tak nikdy neřekl. Fenton také do práce přicházel vždy nejpozději v osm hodin, přestože stačilo, když do služby nastoupili ve čtvrt na devět, a postával pak hned u dveří, aby se přesvědčil, že nikdo z mládenců nepřišel pozdě. Přes to všechno ale tenhle starý pavouk nebyl nejhorší. Pokud někdo náhodou skutečně přišel pozdě, vzal si ho stranou a domluvil mu, nikdy to však neoznámil na ústředí.

	 

	Mulligan si zastrčil do kalhot blůzu tmavomodré uniformy, upravil si pouzdro s pistolí na pravém boku a zavrtěl hlavou. »Začínám bejt na starý kolena nějakej uškobrtanej,« postěžoval si.

	 

	»Zato mně je dneska večer přímo do tance,« prohlásil s úšklebkem Fenton a zhoupl se na špičkách nohou sem a tam, aby to názorně předvedl.

	 

	»Tak to buď rád,« zabručel Mulligan. Pokud šlo o něj, nemohl se už dočkat – stejně jako vždycky ve čtvrtek večer – až konečně odbije devátá, poslední z bankovních zaměstnanců odejdou domů a on se bude moci posadit a dát si na chvíli pohov. Strávil na nohou celý život a měl dojem, že jemu už do tance nikdy nebude.

	 

	Podle hodin, které visely na stěně za úředníky u přepážek, dorazil dnes večer do služby v osm hodin a čtrnáct minut. Všichni ostatní strážní už tu byli s výjimkou Garfielda, který vtrhl dovnitř o minutu později – těsně před limitem – uhlazoval si ten svůj knírek šerifa z Divokého západu a rozhlížel se kolem, jako by se ještě docela nerozhodl, jestli má banku hlídat nebo přepadnout.

	 

	Mulligan už tou dobou zaujal své obvyklé čtvrteční večerní postavení, což znamenalo, že stál u stěny vedle hezkého děvčete u informačního stolku před přepážkou. Hezká děvčata se mu odjakživa líbila. A líbila se mu také její židle, takže k ní chtěl být ze všech nejblíž.

	 

	Banka ještě měla otevřeno a zavírala pro veřejnost až o půl deváté, takže se dalo čekat, že příštích patnáct minut bude uvnitř pořádně narváno, protože k obvyklému počtu zaměstnanců a zákazníků se přidalo ještě sedm soukromých strážných, Mulligan a jeho šest kolegů. Všech sedm mělo na sobě uniformy podobné policejním, které měly na levém rameni nášivku s nápisem Detektivní agentura Continental. Jejich odznaky, na nichž byly iniciály DAC a služební číslo, se také podobaly policejním odznakům a totéž platilo i pro široké opasky, pouzdra a revolvery Smith & Wesson Police Positive ráže osmatřicet, které byly v pouzdrech zastrčeny. Většina strážných včetně Mulligana v minulosti u policie skutečně sloužila, nedělalo jim tudíž problémy vypadat v uniformě zcela přirozeně. Mulligan strávil dvanáct let u newyorského policejního sboru, nezamlouvaly se mu však trendy, jimiž se poměry u policie vyvíjely, takže posledních devět let pracoval pro Continental. Garfield býval příslušníkem vojenské policie a Fenton měl odslouženo pětadvacet let jako policista v nějakém městě v Massachusetts, odešel na odpočinek s polovičním platem a pro Continental teď pracoval nejen proto, aby si přilepšil k penzi, ale také proto, aby se nějak zaměstnal. Fenton byl mezi nimi jediný, kdo měl na uniformě hodnostní označení – dva modré prýmky na rukávech znamenaly, že má hodnost seržanta. U DAC existovaly pro uniformovaný personál pouze dvě hodnosti, strážný a seržant, a hodnost seržanta se propůjčovala jen v případě, že svěřený úkol vyžadoval víc než tři muže. Další hodnostní stupnici měla agentura pro operativní agenty, kteří pracovali v civilu, to však byla práce, na kterou Mulligan neaspiroval. Věděl, že být detektivem agentury Continental se považuje za hvězdnou kariéru, byl však obyčejným poldou a ne detektivem a naprosto mu to vyhovovalo.

	 

	O půl deváté zamkl pravidelný bankovní strážný, stařík jménem Nieheimer, který nebyl zaměstnancem Continentalu, oba vchody do banky, potom se postavil k jednomu z nich a následujících přibližně pět minut dveře opětovně odemykal a zamykal, když pouštěl ven zbývající zákazníky. Zaměstnanci pak uzavřeli vlastní papírovou agendu, veškeré hotové peníze uložili do sejfu, přikryli psací stroje a kalkulačky a v devět hodin byl poslední z nich – jímž byl jako vždy ředitel Kingworthy – připraven jít domů. Fenton pokaždé stál u dveří, sledoval, jak Kingworthy odchází, a dohlížel na to, aby ředitel dveře zvenčí řádně zavřel a zamkl. Systém byl uspořádán tak, že poplašné zařízení bylo možno zapnout nebo vypnout pouze klíčem z vnější strany; jakmile Kingworthy odešel, strážní uvnitř nemohli ani jedny dveře otevřít, aniž by se rozezněl alarm na policejním ředitelství. Z toho důvodu si s sebou všech sedm strážných nosilo jídlo v sáčcích nebo kastrůlcích. V přední části přívěsu, tedy na opačném konci od sejfu, byla také toaleta.

	 

	Devět hodin. Kingworthy odešel, zamkl za sebou a Fenton se otočil a pronesl tatáž slova, jaká pronášel každý čtvrtek večer: »Služba začíná.«

	 

	»Jasně,« přikývl Mulligan a natáhl se po židli u informačního stolku. Block už měl zatím namířeno k sejfu, aby přinesl rozkládací stolek, který byl vedle něj uložen, a ostatní se rozešli každý pro svou oblíbenou židli. Během jediné minuty byl rozkládací stolek instalován v zákaznické sekci banky, sedm strážných sedělo kolem něj na sedmi židlích, Morrison vytáhl z kapsy uniformy dva nové balíčky karet – jeden s modrou kresbou na zadní straně a druhý s červenou – a všichni lovili po kapsách hrsti drobných mincí, které před sebe kladli na hromádky na stolek.

	 

	Se slovy »velká dává« dostal každý po jedné kartě, a když karty otočili, ukázalo se, že prvním rozdávajícím bude Dresner. »Vykládanej poker, pět karet,« oznámil, hodil do pinky pěticent a začal rozdávat.

	 

	Mulligan seděl zády k sejfu a obličejem k přední části přívěsu, tedy ke stolům bankovních úředníků. Po pravé ruce měl pokladní přepážky a po levé dvoje zamčené dveře. Seděl s nohama široce rozkročenýma, oběma chodidly se pevně opíral o podlahu a sledoval Dresnera, který mu právě dával srdcovou pětku. Podíval se na svou nevyloženou kartu a zjistil, že je to piková dvojka. Morrison vsadil pět centů – což byl limit pro první kartu, na druhou pak deset centů a nakonec dvacet – a Mulligan, když na něj došla řada, velice opatrně karty složil. »Dneska večer mi nejspíš pšenka nepokvete,« poznamenal.

	 

	Měl pravdu. O půl druhé ráno už prohrával čtyři dolary a sedmdesát centů. Fox ale čas od času rozdal na klasický poker s počáteční sázkou na pár kluků nebo výš a právě o půl druhé to přišlo znovu. V klasickém pokeru každý hráč sázel předem, začínali tedy s pětatřiceticentovou pinkou. Když nikdo neměl dost na otevření a Fox musel znovu rozdat, všichni opět vsadili. Ani tentokrát nemohl nikdo otevřít hru, a když se Mulligan podíval po třetím rozdání do karet a spatřil v nich tři šestky, byl už v pince dolar a pět centů. Fenton po jeho pravé ruce navíc otevřel hru čtvrtdolarem, což byla maximální povolená sázka. Mulligan uvažoval o tom, že zvýší, rozhodl se však udržet ve hře maximum hráčů, takže jen dorovnal. Garfield a Block ho napodobili. V pince teď byly dva dolary a pět centů.

	 

	Bylo na čase měnit. Fenton, který hru otevíral, si vzal tři nové karty, měl tedy do začátku jen jeden vysoký pár, kluky nebo něco ještě vyššího. Mulligan se zamyslel – pokud si vezme dvě karty, všem ostatním tím naznačí, že má trojici. Bylo však o něm známo, že se s oblibou snaží o postupky a fleše, takže kdyby si vzal jen jednu, mysleli by, že to zkouší zase. Kromě těch tří šestek měl ještě dámu a čtyřku; čtyřku tedy odhodil a požádal o jednu kartu.

	 

	»Nedáš si pokoj, co, Joe?« uchechtl se Garfield.

	 

	»Znáš to,« odpověděl Mulligan a zjistil, že dostal další dámu.

	 

	»Poctivý tři,« zahlásil Garfield. To tedy znamenalo, že začíná také jen s párem – měl nejspíš esa nebo krále a doufal, že bude těsně lepší než Fenton.

	 

	»Nepoctivou jednu,« zakončil Block. Což znamenalo buď dva páry nebo pokus o dokoupení fleše či postupky.

	 

	Po výměně karet činila maximální sázka padesát centů a Fenton také tolik vsadil. Takže si polepšil.

	 

	Mulligan se podíval do karet, přestože nezapomněl, co drží. Tři šestky a dvě královny – velice pěkný full house. »Myslím, že ještě přidám,« prohlásil, vytáhl z kapsy košile papírový dolar a nonšalantně ho přihodil k mincím v pince.

	 

	V pince teď byly tři dolary a pětapadesát centů. Mulligan vsadil dolar čtyřicet, což znamenalo, že pokud by jeho sázku nikdo nedorovnal, mohl vyhrát dva dolary a patnáct centů.

	 

	Garfield zamračeně pohlédl na své karty. »Je mi tak trochu líto, že jsem do toho šel,« prohlásil. »Budu tě prostě muset dorovnat, Joe.« A přihodil vlastní dolar.

	 

	»A já holt musím jít ještě vejš,« konstatoval Block. Dal do pinky dolar a půl.

	 

	»No to se podívejme,« zabručel Fenton. »Dokoupil jsem druhej nízkej pár, ale najednou se mi nějak nezdá, že bych vyhrál. Nejdu.«

	 

	V pince teď byly čtyři dolary a šedesát pět centů, které do ní nedal Mulligan. Kdyby prostě dorovnal – a vyhrál – chyběl by mu jen pěticent k tomu, aby byl za celý večer na svých. Kdyby prohrál, přišel by o další dva dolary a čtyřicet centů, všechno v jedné hře.

	 

	»Partie večera,« poznamenal znechuceně Morrison, »a já v ní zrovna nejsem.«

	 

	»Klidně bych si to s tebou vyměnil,« ušklíbl se Mulligan. Dál se díval do svých karet a přemýšlel. Kdyby naopak sázku ještě o půl dolaru zvýšil, alespoň jednoho z protihráčů donutil k dorovnání a pak vyhrál, měl by už za tenhle večer nahráno. Jenže kdyby naopak…

	 

	Tak moment, co by ti dva mohli mít? Garfield začínal s vysokou dvojicí, měnil tři karty a polepšil si – což s největší pravděpodobností znamenalo, že dokoupil buď trojici nebo druhý pár. Tím ho ani v jednom případě nemohl ohrozit. Block naproti tomu měnil jen jednu kartu. Pokud dokupoval do postupky nebo do fleše a podařilo se mu to, Mulliganův full house by byl lepší. Jenže co když Block začínal se dvěma páry a došel mu vlastní full house? Mulliganův full house měl trojici ze šestek, takže na Blocka zbývala spousta vyšších karet.

	 

	»Tak rozhodneš se nebo ne?« pobídl ho Garfield nervózním a podrážděným hlasem.

	 

	Jak říkal Morrison, byla to partie večera. Podle toho by tedy měl také hrát. »Zdvihám o půl dolaru,« prohlásil.

	 

	»Pas,« zahučel okamžitě znechuceně Garfield.

	 

	»A já zdvihnu ještě jednou,« prohlásil Block, hodil do pinky další dolar a nasadil nesmírně spokojený a samolibý úsměv.

	 

	Vyšší full house. Mulligana se náhle zmocnila hluboká deprese. Nemohlo to být nic jiného, určitě to byl vyšší full house. Když už ale došel takhle daleko… »Dorovnávám,« zahuhlal otráveně a přihodil dalšího půl dolaru.

	 

	»Fleš s králem,« oznámil Block a rozložil karty před sebe. »Všechno v kárech.«

	 

	»Zatraceně!« zařval Mulligan, zdvihl ruku nad hlavu a chystal se udeřit s ní doprostřed stolu tak, aby všichni viděli jeho full house. Právě v okamžiku, kdy jeho natažená paže dospěla do nejvyššího bodu, s ním však náhle něco prudce škublo dozadu, takže přeletěl přes židli a jak široký tak dlouhý se svalil na divoce poskakující podlahu. Když s rozmáchlýma rukama padal na záda, oběma nohama zespodu kopl do stolu a také ho převrátil. Pěticenty, deseticenty, karty i strážní se rozlétli všemi směry a o vteřinu později zhasla světla.

	 

	
Kapitola 17

	 

	Ve čtvrtek v tuto noční hodinu měli na policejní stanici v centru službu tři dispečeři. Seděli v řadě vedle sebe u dlouhého stolu se společnou deskou, každý měl před sebou tři telefony a obousměrnou vysílačku a všichni tři se dívali na velký čtvercový světelný panel, zabudovaný do protější stěny. Panel měl strany o délce sto dvaceti centimetrů, byl zasazen v dřevěném rámu a vypadal jako něco, co by mohlo viset v Muzeu moderního umění. Na plochém černém pozadí bylo vyrovnáno šestnáct řad po šestnácti červených matových žárovkách a každá žárovka byla označena bíle namalovaným číslem. Momentálně nebyla ani jedna z nich rozsvícená a celková kompozice klidně mohla být označena názvem »Zhasnutá koncová světla«.

	 

	V jednu hodinu a třicet sedm minut po půlnoci se jedno z koncových světel rozsvítilo – bylo to číslo padesát dva. Současně se rozezněl velice nepříjemný hlasitý bzučák, jako by byl čas probudit se a vstát z postele.

	 

	Aby se dispečeři vyhnuli jakémukoli potenciálnímu nedorozumění, pracovali v přísně dodržované posloupnosti, a tenhle bengál – tak totiž policisté bzučáku říkali – připadl na muže vlevo, který stiskl tlačítko, jímž randál utišil, a zároveň řekl: »Mám to.« Pak se levou rukou natáhl po jednom z telefonů a pravou zároveň přepnul rádio do polohy vysílání; rychle pohlédl na strojopisný seznam, který ležel na stole před ním pod skleněnou deskou, a zjistil, že číslo padesát dva patří dočasné pobočce Kapitalistické a přistěhovalecké banky.

	 

	»Vůz číslo devět,« promluvil do vysílačky, zatímco levou rukou, v níž stále držel telefonní sluchátko, vytáčel číslo sedm, což byla linka do kapitánovy kanceláře, v níž momentálně seděl hodnostně nejvyšší policista noční směny, poručík Hepplewhite.

	 

	Číslo devět patřilo hlídkovému vozu, který na své pravidelné trase projížděl kolem banky, a službu v něm dnes v noci měli policisté Bolt a Echer. Bolt řídil, jel velice pomalu a banku naposledy minul právě před pěti minutami, těsně předtím, než Joe Mulligan dostal svoje tři šestky.

	 

	Echer, který se teď právě jen vezl, zareagoval na dispečerovo volání – popadl mikrofon, který visel pod přístrojovou deskou, stiskl tlačítko na jeho boku a ohlásil se: »Tady vůz číslo devět.«

	 

	»Poplach, Kapitalistická a přistěhovalecká banka, Floral Avenue a Tenzing Street.«

	 

	»Která?«

	 

	»Je to na rohu těch dvou ulic.«

	 

	»Která banka?«

	 

	»Ach tak. Ta dočasná, myslím tu novou, co tam stojí jen dočasně.«

	 

	»Jo, tahle.«

	 

	Loudavým tempem jim trvalo pět minut, než dojeli od banky až sem. Zpáteční cestu s plynem sešlápnutým na podlahu, s ječící sirénou a blikajícím červeným světlem urazili za necelé dvě minuty. Za tu dobu byl o mimořádné situaci informován poručík Hepplewhite a vyhlásil pohotovost mužům v přízemí, kteří shodou okolností také hráli poker, i když ani jeden z nich za celou noc nedostal do ruky full house. »Někdo urazil kartu,« poznamenal v jednu chvíli znechuceně policista Kretschmann a ostatní to sotva vzali na vědomí, protože podobnými průpovídkami hýřil v jednom kuse.

	 

	Dva další hlídkové vozy, které objížděly po vzdálenějších trasách, byly rovněž informovány a řítily se na místo činu. (Muži na policejní stanici, kterým byla vyhlášena pohotovost, se na místo činu zatím neřítili, přestali však hrát karty, oblékli si blůzy a vzali si opasky s pistolemi; dostali hlášku a byli tudíž hotovi vyrazit.) Dispečer, který se případu ujal, ho i nadále sledoval, nebral další hovory a čekal, až se mu ohlásí vůz číslo devět.

	 

	»Haló,« ozvalo se z rádia. »Dispečink?«

	 

	»To je vůz devět?«

	 

	»Tady vůz devět. Není tady.«

	 

	Dispečer na okamžik pocítil náhlý záchvěv paniky. Žádná mimořádná situace tam nebyla? Znovu se podíval na červené světlo, které dosud svítilo, přestože bzučák už byl vypnutý, a skutečně to bylo číslo padesát dva. Nahlédl do svého strojopisného seznamu a ověřil si, že dvaapadesátka je dočasná banka. »No ale byla přece tam,« zakoktal.

	 

	»Já vím, že tady byla,« odpověděl vůz číslo devět. »Viděli jsme ji, je to sotva pět minut. Teď tady ale není.«

	 

	Teď už byl dispečer zmaten dokonale. »Vy jste ji viděli před pěti minutami?«

	 

	»Když jsme naposledy projížděli kolem.«

	 

	»Tak moment,« ohradil se dispečer. Hlas mu začal přeskakovat a zbývající dva dispečeři na něj znepokojeně pohlédli. Od dispečera se čekalo, že zachová klid. »Počkejte moment,« opakoval dispečer. »Vy jste o té mimořádné situaci věděli před pěti minutami a neohlásili jste ji?«

	 

	»Ne, ne, ne,« protestoval vůz číslo devět a v pozadí se ozval jiný hlas: »Dej to sem.« Pak se druhý hlas evidentně chopil mikrofonu, protože když pokračoval, bylo ho slyšet o něco hlasitěji. »Dispečinku, tady Bolt. Jsme na místě činu a banka je pryč.«

	 

	Několik vteřin bylo jedinou dispečerovou odpovědí hrobové ticho. Na místě činu stál policista Bolt vedle hlídkového vozu a mikrofon si držel u úst. Spolu s policistou Echerem oba zírali na místo, kde dříve stála banka – Echer s výrazem člověka, který právě dostal klackem přes hlavu, a Bolt popuzeně a vyčítavě.

	 

	Nízká podezdívka z betonových bloků byla na místě, nad ní však nebylo nic než vzduch. Prázdným prostorem nad podezdívkou, kde ještě před chvílí trůnila banka, se proháněl vítr; když jste přivřeli oči, málem jste ji tam viděli, jako by byla neviditelná, ale zůstala na místě.

	 

	Vpravo i vlevo visely ze sloupů elektrického a telefonního vedení dráty jako rozcuchané vlasy. Dvoje dřevěné schody vedly na vrchol betonové podezdívky a končily tam.

	 

	Dispečer, jehož hlas byl skoro stejně éterický jako vzduch v místech, kde stávala banka, se konečně ozval. »Banka je pryč?«

	 

	»Přesně tak,« potvrdil policista Bolt a nakvašeně přikývl. Zdáli slyšel kvílení dalších přibližujících se sirén. »Nějakej zatracenej hajzl,« dodal, »štípnul banku.«

	 

	Kapitola 18

	 

	Uvnitř banky zavládl zcela nepřehledný chaos. Dortmunder a jeho společníci si nelámali hlavu pérováním, tlumiči a žádnými podobnými luxusními doplňky, zajímala je pouze kola. A protože teď právě ujížděli poměrně velkou rychlostí, banka se kymácela, otřásala a poskakovala jako drak na konci dlouhého motouzu.

	 

	»Měl jsem full house!« zakvílel kdesi ve tmě Joe Mulligan. Pokaždé, když se mu podařilo vyškrábat se na nohy, přikutálela se k němu některá z židlí či někdo z ostatních strážných, který ho znovu srazil k zemi jako kuželku, takže raději zůstal na podlaze, krčil se na rukou a na kolenou a nešťastně do temnoty vykřikoval svou stížnost. »Slyšíte mě? Měl jsem full house!«

	 

	Odněkud z okolního zmatku – bylo to, jako by je zasypala lavina uvnitř akvária – mu odpověděl Blockův hlas: »Prokristapána, Joe, s kartama je konec!«

	 

	»Full house se šestkama! Měl jsem full house se šestkama!«

	 

	Fenton, který byl do té doby zticha, začal náhle hlasitě hulákat. »Zapomeň na poker! Copak si neuvědomuješ, co se děje? Někdo krade banku!«

	 

	Až do toho okamžiku si Mulligan skutečně neuvědomoval, co se děje.

	 

	Jeho mysl se zaobírala na jedné straně ztraceným full housem a na druhé straně nesnázemi, které mu působila prostá snaha udržet rovnováhu v té divoce skákající temnotě a nenechat si rozmlátit hlavu nějakou poletující židlí, takže ho až do té chvíle vůbec nenapadlo, že katastrofa, která je postihla, má nějakou širší dimenzi než jeho osobní smůlu v pokeru.

	 

	Což pochopitelně nemohl nahlas přiznat, zejména ne před Fentonem, takže odpověděl stejně hlasitě: »Samozřejmě, že si uvědomuju, že někdo krade banku!« Pak se zaposlouchal do slov, která sám právě vyřkl, a celý efekt zkazil vyjeveným vypísknutím: »Že krade banku?«

	 

	»Potřebujeme tu nějaký světlo!« zařval Dresner. »Kdo má baterku?«

	 

	»Vytáhněte někdo ty žaluzie!« překřikoval ho Morrison.

	 

	»Mám baterku!« vyjekl Garfield a náhle se objevil kužel bílého světla. Vřava, kterou odhalil, jim však o jejich situaci neřekla o mnoho víc než předchozí tma. Pak světlo obloukem odlétlo kamsi dolů a Garfield zabědoval: »Já tu zatracenou baterku upustil!« Mulligan sledoval bílé světélko, které poskakovalo jako dirigentova hůlka, a měl pocit, že kdyby znali slova, mohli by se všichni dát do zpěvu. Zdálo se, že baterka míří jeho směrem, chystal se po ní tedy hmátnout, než se však k němu dokutálela, náhle se ztratila. Zhasla či co.

	 

	O několik vteřin později se ale někomu konečně podařilo odstranit z jednoho okna žaluzii, takže ve světle pouličních lamp, které se kolem nich míhaly, zase spatřili svoje okolí. Intervaly světla a tmy se střídaly obrovskou rychlostí a připomínaly pomrkávající němý film, bylo však dost světla na to, aby se Mulligan po čtyřech mohl proplést mezi zpřevraceným nábytkem, popadanými strážnými a kutálejícími se mincemi a dolézt k pokladní přepážce. Přimáčkl se k ní a pomalu se postavil. S nohama široce rozkročenýma, s oběma rukama roztaženýma na přepážce a s prsty pevně svírajícími její vnitřní okraj se rozhlédl po tom nadělení.

	 

	Po jeho levé ruce se Fenton také zoufale držel přepážky v místě, kde se v pravém úhlu zatáčela kolem informačního stolku. Na podlaze se zády opřenými o informační stolek a s oběma rukama zapřenýma do podlahy seděl Morrison a tiše sykal bolestí pokaždé, když přívěs poskočil na nějakém hrbolu. Na protější straně visel na okenním parapetu ve výši krku Dresner a vyhlížel z okna, z něhož byla odhrnutá žaluzie, ve snaze zorientovat se v těch útržkovitých nočních výjevech, které se řítily kolem.

	 

	A jak to vypadalo na druhé straně? V koutě, kde přepážka – se sejfem stojícím vzadu za ní – končila u stěny přívěsu, byli v pevném objetí Block s Garfieldem. Seděli na zemi, neschopní se od sebe odtrhnout, napůl pohřbení pod nábytkem a troskami, protože prakticky všechno, co nebylo upevněno na místě, se nahrnulo do zadní části přívěsu, a vypadali trochu jako párek zamilovaných středoškoláků na žebřiňáku se senem.

	 

	A kde byl Fox? Fentona zřejmě napadla tatáž otázka, protože znenadání zahulákal: »Foxi! Kam ses poděl?«

	 

	»Tady jsem!«

	 

	Byl to nepochybně Foxův hlas, kde byl ale Fox? Mulligan se udiveně rozhlížel a všichni ostatní s ním.

	 

	A pak se Fox objevil. Jeho hlava se vynořila nad přepážkou až vzadu u sejfu. Byl na druhé straně přepážky. Přidržoval se jí a tvářil se, jako by ho sužoval záchvat mořské nemoci. »Tady jsem,« zavolal znovu.

	 

	Fenton ho evidentně také spatřil, protože vyjekl: »Jak ses tam proboha dostal?«

	 

	»Sám nevím,« zachroptěl Fox. »Prostě nevím.«

	 

	Block s Garfieldem se teď oba zdvihli na všechny čtyři a pomalu se posouvali zpět do střední části přívěsu. Vypadali jako párek otců, kteří si ještě nestačili všimnout, že synky už přestalo bavit ježdění na koníčku a šli si hrát jinam. Garfield se v přihrbené póze zarazil před Fentonem, zdvihl hlavu jako pes na starých gramofonových reklamách His Master’s voice a zeptal se: »Nezkusíme vyrazit dveře a vyskočit?«

	 

	»Cože, vyskočit?« vyštěkl Fenton a zatvářil se pobouřeně, jako by mu někdo navrhl, že má nechat pevnost padnout do rukou indiánů. »Možná že ukradli banku,« prohlásil, »ale peníze ještě nedostali!« Jednou rukou se pustil a dramatickým gestem mávl směrem k sejfu. Banka naneštěstí v tomtéž okamžiku zahnula doprava, takže Fenton, který to nečekal, přeběhl podlahu a vrazil do Dresnera stojícího u okna. Oba se sesypali na zem, Block s Garfieldem se k nim přikutáleli a zapletli se do nich.

	 

	Mulligan, jemuž se podařilo udržet se přepážky, otočil hlavu doleva a viděl, že Morrison stále ještě sedí na podlaze, opřený o informační stolek, a stále ještě syká bolestí. Když otočil hlavu doprava, zjistil, že Foxova hlava už není vidět nad přepážkou ani nikde jinde. Kývl, protože nic jiného nečekal.

	 

	Odkudsi z klubka zmítajících se těl na protější straně přívěsu se ozval Fentonův hlas: »Slezte ze mě, chlapi! Říkám slezte ze mě! To je rozkaz, zatraceně!«

	 

	Mulligan s hrudníkem opřeným o přepážku se přes rameno ohlédl na ostatní.

	 

	Vzduchem tam poletovala obrovská spousta nohou a nešťastníci se stále ještě nestačili rozplést, když mihotající světla náhle zhasla a všichni se znovu ocitli ve tmě.

	 

	»Co je zase tohle?« zakvílel Fenton přidušeným hlasem. Znělo to, jako by měl v ústech nacpaný něčí loket.

	 

	»Už nejsme ve městě,« zahulákal Morrison. »Vyjeli jsme ven a nejsou tu světla.«

	 

	»Slezte ze mě!«

	 

	Z jakéhosi důvodu se zdálo, jako by potmě vše probíhalo ve větším tichu, i když drncání a chaotické poskakování pokračovalo s nezmenšenou intenzitou. Mulligan se držel přepážky jako klíště a klubko naproti němu se ve tmě po chvíli přece jen rozmotalo na jednotlivé strážné. Fenton, který sotva popadal dech, se konečně znovu ozval. »Tak dobrá, jsme tu všichni?« Pak každého jednotlivě vyvolal jménem a všech šest se třaslavě ohlásilo – dokonce i Fox, byť ho bylo sotva slyšet.

	 

	»Dobrá,« opakoval Fenton. »Dřív nebo později budou muset zastavit. Budou se chtít dostat dovnitř. Možná že nejdřív to tady pročešou křížovou palbou, a to znamená, že se všichni musíme schovat za tu přepážku. Snažte se mít mezi sebou a venkovníma stěnama stůl nebo kus nějakýho jinýho nábytku. Ukradli banku, ale k penězům se ještě nedostali, a dokud jsme tady my, tak se k nim taky nedostanou!«

	 

	Byl to proslov, který by jim za jiných okolností možná dodal nadšení a odvahu, narušovalo ho však Fentonovo neustálé namáhavé oddechování a nepomáhala ani skutečnost, že všichni ostatní se museli zoufale přidržovat stěn i sebe navzájem, zatímco ho poslouchali. Jeho slova ale všem připomněla, co je jejich povinností, a Mulligan slyšel, jak se všichni plazí směrem k přepážce, lapají po dechu, narážejí na různé překážky, ale přesto postupují vpřed.

	 

	Mulligan byl nucen pohybovat se jen po paměti, protože neviděl ani ruku roztaženou přímo před obličejem. Nebo spíš by ji neviděl, i kdyby tam byla a křečovitě se nedržela přepážky. Jak si vzpomínal na vnitřní uspořádání přívěsu, nejbližší průchod přepážkou byl po jeho pravé ruce směrem k sejfu. Vydal se tam, posouval se podle přepážky a oběma rukama se pevně přidržoval jejího okraje.

	 

	I on těžce oddechoval, což bylo naprosto pochopitelné vzhledem k tomu, kolik námahy musel vynakládat jen na to, aby se udržel na nohou, proč se ho ale zmocňovala taková ospalost? Noční směny sloužil už několik let a včera vylezl z postele až ve čtyři hodiny odpoledne. Připadat si takhle ospale bylo úplně absurdní. Přesto měl pocit, že by bylo hrozně fajn, kdyby se mohl posadit, až se dostane na druhou stranu té přepážky. Opřít se o jednu z registratur nebo o něco a na chviličku si odpočinout. Nezavírat oči, to samozřejmě ne jen si odpočinout.

	 

	Kapitola 19

	 

	»Všem vozům, všem vozům. Vyhlašuji pátrání po ukradené bance, výška přibližně tři metry a dvacet centimetrů, barva modrobílá…«

	 

	Kapitola 20

	 

	Dortmunder, Kelp a Murch byli jedinými členy gangu, kteří se podíleli na samotné krádeži banky. Kelp už dřív toho večera vybral poblíž doků ve West Village na Manhattanu příhodný tahač bez přívěsu a krátce po půlnoci s ním dojel na Queens Boulevard v Long Island City, kde na něj přímo u mostu, spojujícího Long Island s manhattanskou Devětapadesátou ulicí, čekali Dortmunder s Murchem. Řízení se poté ujal Murch, Kelp seděl uprostřed a Dortmunder na sedadle vpravo s loktem vystrčeným z otevřeného okna. Pod loktem měl na dveřích kabiny jméno firmy: Elmoreova spediční služba. Tahač měl poznávací značku státu Severní Dakota. Projížděli Long Islandem směrem na východ a na podlaze kabiny měli u nohou stočenou osmimetrovou černou gumovou zahradní hadici, několikametrový silný a těžký řetěz a kufřík s tesařským nářadím.

	 

	K bance dorazili ve čtvrt na dvě a nejdřív ze všeho museli odstranit zaparkované auto, které jim překáželo. Odtlačili je před požární hydrant, zaujali jeho místo a tiše čekali se zhasnutými světly a vypnutým motorem, dokud kolem těsně po půl druhé neprojel policejní hlídkový vůz – byl to vůz číslo devět. Potom velice tiše a opatrně zacouvali s tahačem až k přívěsu a nechali ho stát s motorem na neutrál, ale se stále zhasnutými světly, zatímco obě vozidla připojovali k sobě.

	 

	Což byla poněkud komplikovaná záležitost. Měli totiž tahač toho typu, jehož konec se zasune pod přední část naloženého přívěsu, který je vybaven pouze zadními koly; to znamená, že zadní kola tahače za normálních okolností slouží jako přední kola taženého přívěsu a přední část přívěsu je položená na nízké plošině za kabinou tahače. Tento konkrétní přívěs, tedy jejich banka, byl ovšem konstruován jako obytný karavan a ne jako nákladní přepravní box a neměl tudíž podvozek odpovídajícího typu. Místo toho měl vpředu jakýsi modifikovaný závěs tvaru V, který měl být napojen na tažnou kouli za čelním vozidlem. Dortmunder s Kelpem a Murchem tedy museli obě vozidla spojit smyčkami řetězu, šeptem se navzájem napomínali a vybízeli k tichu, kdykoli některému z nich řetěz hlasitě zachřestil či zacinkal, uzavírali jednotlivé články kleštěmi z kufříku s nářadím a vytvářeli tak velká oka, až byl přívěs s tahačem spojen čtyřmi těžkými řetězovými smyčkami.

	 

	Jeden konec zahradní hadice pak zastrčili do roury výfuku tahače, a zatímco Kelp rouru i tento konec hadice omotával tlustou vrstvou černé lepicí pásky, Dortmunder se postavil na zadní plošinu tahače a druhý konec prostrčil větracím otvorem vysoko ve stěně přívěsu, takže výfuk teď ústil přímo do banky. Další metry pásky padly na důkladné upevnění tohoto konce hadice, na její pevné přichycení k přední stěně přívěsu od větracího otvoru až dolů a na připevnění zbývajících několika smyček k zadní části tahače.

	 

	To všechno trvalo pouhé tři nebo čtyři minuty. Murch s Kelpem vlezli zpátky do kabiny – Murch nesl kufřík s nářadím – a Dortmunder všechno ještě naposledy zkontroloval, než tahač obešel a vyhoupl se do kabiny z pravé strany. »Hotovo,« konstatoval.

	 

	»Nebudu to rozjíždět pomalu,« oznámil Murch. »Musíme s tím škubnout, vyrvat to ven a honem odtud vypadnout. Takže se držte.«

	 

	»Můžeš,« kývl Kelp.

	 

	»Teď!« vyštěkl Murch, zařadil jedničku a oběma nohama sešlápl plynový pedál.

	 

	Tahač vyrazil vpřed jako pes, který se zadkem přimáčkl na rozpálená kamna. Ozvalo se hlasité zaskřípění, které ani jeden z nich přes řev motoru nezaslechl, a banka se utrhla od všeho, co ji poutalo k zemi – konkrétně od vodovodní trubky vedoucí do umývárny a od odpadního potrubí vedoucího z umývárny ven. Z prasklé trubky přivádějící vodu z městského vodovodního řadu vytryskl proud podobný islandskému gejzíru a banka sjela po betonové podezdívce doleva, jako když vyklouzne jmenovka z drážky na dveřích. Murch, který nechtěl zabočit s tahačem stranou dřív, než zadní kola banky vyjedou z mezery mezi betonovými bloky, prolétl přímo napříč postranní uličkou a volantem začal točit teprve ve chvíli, kdy jeho přední pneumatiky najely na obrubník na její protější straně, a zatímco Kelp s Dortmunderem hlasitě ječeli a mávali rukama, strhl tahač doleva, takže jen o vlásek minul výkladní skříň pekárny na rohu, přejel přes chodník na křižovatce, na druhé straně sjel kodrcavě z obrubníku zpět na vozovku, dlouhým obloukem vyjel obrovskou rychlostí na hlavní ulici, než se mu konečně na nesprávné straně vozovky podařilo směr jízdy vyrovnat, a zamířil pryč.

	 

	Levé zadní kolo banky za nimi sotva znatelně zavadilo o okraj betonové podezdívky, kromě dalšího prudkého nadskočení však nenadělalo žádné viditelné škody, i když přece jen uvolnilo několik šroubů, jimiž byla obě zadní kola připevněna ke dnu přívěsu. Banka se řítila za tahačem, poskakovala a hlasitě rachotila přes obrubník na chodník a zase dolů, výlohu pekárny minula o ještě menší vlásek než tahač, protože byla mnohem širší, třásla se a kymácela se ze strany na stranu, jak byla v řetězech vlečena po ulici za tahačem. Pod podezdívkou za ní už mezitím automatický pojistný ventil uzavřel přívod z hlavního vodovodního řadu, takže gejzír přestal tryskat.

	 

	Murch si svou únikovou trasu naplánoval s maximální pečlivostí. Věděl, které vedlejší uličky jsou dostatečně široké, aby jimi banka projela, a které kratší úseky hlavních ulic může použít, aniž by na nich s největší pravděpodobností narazil na jiná auta. Zatáčel doleva a doprava, jen minimálně byl přitom nucen šlapat na brzdy a přeřazovat na nižší rychlost a banka za ním se kymácela, nakláněla a občas vybírala zatáčky po dvou kolech, ale nepřevrátila se. Nejtěžším nákladem, který vezla, byl sejf nacházející se úplně vzadu, takže čím jel Murch rychleji, tím větší měla stabilitu.

	 

	Kelp, Dortmunder a kufřík s nářadím se zatím zamotali v jedno velké klubko. Konečně se z něj vynořila Dortmunderova hlava a vyjekla: »Jedou za náma?«

	 

	Murch rychle koutkem oka pohlédl do venkovního zrcátka. »Není za náma vůbec nikdo,« ohlásil a zabočil doleva tak prudce, že se otevřela dvířka schránky pod přístrojovou deskou a Kelpovi z ní vypadla do klína krabička kofeinových tablet proti ospalosti. Kelp ji roztřesenými prsty zdvihl. »Tohle jsem nikdy nepotřeboval míň,« zahučel.

	 

	»Tak zpomal!« zahulákal Dortmunder.

	 

	»Jen žádný strachy,« uklidňoval ho Murch. V záři reflektorů se vpředu před nimi objevila dvě auta zaparkovaná přímo proti sobě, obě příliš daleko od obrubníku, takže prostor, který mezi nimi zbýval, byl za daných okolností velice malý. »Všechno je pod kontrolou,« dodal Murch, zatočil koly, když mezi nimi projížděl, a prostě amputoval venkovní zrcátko auta napravo.

	 

	»Fuj,« oddechl si Kelp. Krabičku s tabletami upustil na podlahu a přibouchl dvířka přihrádky.

	 

	Dortmunder pohlédl Kelpovi přes rameno na Murchův profil, a když si prohlédl jeho stoprocentně soustředěný výraz, bylo mu jasné, že momentálně by Murchovu pozornost upoutal jedině tím, kdyby na silnici před ním postavil zátaras. A možná že ani tím ne. »Já ti věřím,« prohlásil, protože mu nic jiného ani nezbývalo, vmáčkl se do kouta, aby se měl o co zapřít, a sledoval, jak čelním sklem prorážejí noční tmu.

	 

	Jeli dvacet minut a po většinu té doby mířili na sever, jen občas se stočili k východu. Obecně vzato je jižní pobřeží Long Islandu, omývané vodami Atlantského oceánu, méně prestižní lokalitou než severní pobřeží u průlivu Long Island Sound, téměř uzavřené vodní úžiny, která je z jedné strany chráněná ostrovem a z druhé strany břehy Connecticutu. Když banku vytrhli z prostředí jižní pobřežní komunity, jíž tak dobře sloužila, a mířili s ní na sever, přesouvali se Murch, Dortmunder a Kelp postupně od menších a starších domů na užších parcelách k mohutnějším a novějším rezidencím na rozlehlejších pozemcích. Podobně na západní straně směrem k New York City byly domky chudší a stěsnanější blíž k sobě, zatímco na východě byly bohatší a měly kolem sebe víc místa. Murch jel severovýchodním směrem a doslova tak místní pobočce Kapitalistické a přistěhovalecké banky dodával progresivní sociální mobilitu.

	 

	Dostávali se navíc do oblasti, kde mezi jednotlivými městskými komunitami zůstávaly dosud nezastavěné pozemky místo ničím se neodlišující nepřetržité předměstské zástavby, charakteristické pro tu část ostrova, z níž vyjeli. Po dvaceti minutách přejeli hranice okresu a ocitli se na opuštěném úseku hrbolaté a rozpraskané jednoproudové silnice; po pravé ruce měli obdělaná pole a po levé malý hájek. »Už jsme dost daleko,« usoudil Murch a začal zlehka šlapat na brzdy. »Zatraceně,« zaklel.

	 

	Dortmunder se prudce napřímil. »Co se děje? Nefungujou ti brzdy?«

	 

	»Brzdy jsou v pořádku,« procedil Murch mezi zaťatými zuby a znovu opatrně sešlápl brzdový pedál. »Ta zatracená banka ale bere faleš.«

	 

	Dortmunder s Kelpem se přetočili, aby se malým zadním okénkem mohli podívat na banku. Pokaždé, když Murch šlápl na brzdy, se k nim přívěs začal natáčet bokem a jeho konec se vychyloval doleva jako u auta, které se dostane na ledovatce do smyku. »Vypadá to, jako by nás chtěla předjet,« poznamenal Kelp.

	 

	»Taky že chce,« zavrčel Murch. Dál jemně šlapal na brzdy a tahač postupně zpomaloval. Když jejich rychlost klesla pod třicet kilometrů za hodinu, mohl konečně normálně zabrzdit a úplně zastavit. »No sakra,« ulevil si. Oběma rukama dosud pevně svíral volant a z čela mu po tvářích stékaly pramínky potu.

	 

	»Vážně jsme měli problém, Stane?« zajímal se Kelp.

	 

	»No, řeknu to takhle,« odpověděl Murch a pomalu, ale ztěžka oddechoval. »Jen jsem se celou dobu modlil, aby byl Kryštof pořád ještě mezi svatejma.«

	 

	»Pojďme se mrknout, jak to vypadá,« vybídl je Dortmunder. Ve skutečnosti mu šlo o to, aby měl zase na chvilku pod nohama pevnou zem.

	 

	Ostatní na tom byli stejně. Všichni tři vystoupili a několik vteřin promarnili tím, že stáli a podupávali na rozpraskaném chodníku. Pak Dortmunder vytáhl z kapsy své bundy revolver. »Jdeme se kouknout, jak to dopadlo,« zavelel.

	 

	»Jasně,« přikývl Kelp, také sáhl do kapsy a vytáhl kroužek s tuctem klíčů. Herman ho ujistil, že jeden z nich určitě otevře dveře banky. »Přinejmenším jeden,« tvrdil. »Možná dokonce víc než jeden,« dodával ještě. »Jeden bude stačit,« ujistil ho Kelp. Jeden skutečně stačil. Byl to pátý klíč, který Kelp zkoušel, zatímco Murch stál pár kroků za ním s kapesní svítilnou. Dveře se otevřely směrem ven k nim a Kelp zůstal schovaný za nimi, protože nevěděli, v jakém stavu budou strážní uvnitř – nemohli si být jistí, jestli už pod vlivem oxidu uhelnatého z výfuku jejich vozu upadli do bezvědomí nebo ne. Snažili se předem přesně vypočítat, kolik krychlových metrů plyn zaplní po x minutách a po x + y minutách a byli si naprosto jistí, že se bezpečně pohybují v rámci stanovené tolerance. »Vylezte ven s rukama nad hlavou!« zavolal tedy Dortmunder.

	 

	»Tohle by ale neměli říkat zloději strážníkům,« protestoval Kelp. »Tohle by měli říkat strážníci zlodějům.«

	 

	Dortmunder ho ignoroval. »Vylezte!« zahulákal znovu. »Nechcete přece, abychom vás provrtali.«

	 

	Nikdo neodpověděl.

	 

	»Baterku,« poručil Dortmunder klidným tónem, jako když chirurg žádá o skalpel, a Murch mu ji podal. Dortmunder obezřetně vykročil kupředu, přitiskl se ke stěně přívěsu, pomalu vykoukl kolem okraje dveřního rámu a pohlédl dovnitř. Obě ruce měl natažené před sebe a baterkou i revolverem mířil na stejné místo.

	 

	Nikoho nebylo vidět. Celý přívěs byl plný zpřevraceného nábytku a podlaha byla pokrytá žádostmi o vystavení kreditní karty, drobnými mincemi a hracími kartami. Dortmunder zakroužil baterkou kolem sebe, stále však nikoho neviděl. »To je zvláštní,« zamumlal.

	 

	»Co je zvláštní?« zeptal se Kelp.

	 

	»Nikdo tam není.«

	 

	»Chceš říct, že jsme ukradli prázdnou banku?«

	 

	»Otázka spíš zní,« zaškaredil se Dortmunder, »jestli jsme neukradli prázdnej sejf.«

	 

	»Ach bože,« zasténal Kelp.

	 

	»Měl jsem to vědět,« postěžoval si Dortmunder, »jakmile jsem tě viděl. A když ne tebe, tak když jsem viděl toho tvýho synovce.«

	 

	»Tak se aspoň podíváme dovnitř,« navrhl Kelp.

	 

	»Jistě. Pomoz mi nahoru.«

	 

	Všichni tři se vyšplhali nahoru do banky, začali se rozhlížet kolem sebe a byl to Murch, který strážné objevil. »Tady jsou,« oznámil. »Za přepážkou.«

	 

	A skutečně tam byli, všech sedm leželo namačkáno na podlaze za přepážkou, byli vecpáni do volných míst mezi registraturami a stoly a spali hlubokým spánkem. »Zaslech jsem jednoho z nich chrápat,« vysvětloval Murch, »a podle toho jsem je našel.«

	 

	»Vypadaj pohodově, co?« poznamenal Kelp, když nahlédl přes překážku a spatřil je. »Jen se na ně podívám a jde na mě taky spaní.«

	 

	Také Dortmunder pociťoval jistou únavu, kterou ovšem připisoval tělesnému i emocionálnímu uvolnění po úspěšně odvedené práci, s hlasitým výkřikem »Murchi!« se však okamžitě probral.

	 

	Murch sám byl napůl položený přes přepážku a jen stěží bylo možno říci, jestli si strážné prohlíží nebo se k nim přidává. Překvapený Dortmunderovým výkřikem se narovnal. »C.co je? Co se děje?« zakoktal.

	 

	»Motor pořád běží?«

	 

	»Pro boha živýho, běží,« přikývl Murch. Omámeně se otočil ke dveřím. »Jdu ho vypnout.«

	 

	»Ne, ne,« zarazil ho Dortmunder. »Jen vytáhni tu zatracenou hadici z ventilátoru.« Ukázal baterkou k přední stěně přívěsu, kudy hadicí už dvacet minut proudily dovnitř výfukové plyny z tahače. Banka byla plná charakteristického pachu garáže či autodílny, nebyl však natolik pronikavý, aby je ihned po vstupu varoval a nedovolil jim upadnout do vlastní pasti. Oxid uhelnatý nejprve uspal strážné a teď si málem stejný konec přivodili i jejich únosci.

	 

	Murch se vypotácel na čerstvý vzduch a Dortmunder se otočil ke Kelpovi, který zíval s ústy rozevřenými jako velryba. »Tak pojď,« vyzval ho, »vynosíme ty ptáčky ven.«

	 

	»Hned, hned, už jdu.« Kelp, který si oběma rukama mnul oči, následoval Dortmundera za přepážku a následujících několik minut strávili oba tím, že vynášeli strážné ven a ukládali je do trávy u silnice. Když s tím byli hotoví, zahákli dveře, aby se nemohly zavřít, otevřeli v přívěsu všechna okna a vrátili se do kabiny, kde našli Murche spícího hlubokým spánkem.

	 

	»Ale no tak,« povzdechl si Dortmunder a šťouchl Murche do ramene takovou silou, že mu hlava narazila do dveří.

	 

	»Au,« vyjekl Murch, pomrkával a rozhlížel se kolem sebe. »Tak co teď?« zeptal se a evidentně se snažil upamatovat, co se vlastně děje.

	 

	»Jedeme dál,« prohlásil Kelp.

	 

	»Přesně tak,« kývl Dortmunder a přibouchl za sebou dveře kabiny.

	 

	Kapitola 21

	 

	»Už je slyším!« vyjekla Murchova matka pět minut po druhé hodině a honem se rozběhla k autu pro svůj korzet. Sotva si ho stačila nasadit a upevnit, když se na protějším konci stadionu objevily reflektory, tahač s bankou v závěsu přejel přes fotbalové hřiště a zastavil přímo na natažené plachtě. Herman, Victor a May zatím stáli s připravenými pomůckami. Středoškolský fotbalový stadion, na jehož trávníku stáli, byl volně přístupný a nehlídaný. Divácké tribuny na třech stranách a školní budova za čtvrtou otevřenou stranou ho chránily před pohledem zvědavých očí z kterékoli z několika okolních silnic.

	 

	Murch sotva tahač zastavil a Victor už u zadní stěny přívěsu rozkládal štafle a Herman po nich vylézal nahoru s malířským válečkem v jedné ruce a s vaničkou namíchané barvy v druhé. May spolu s Murchovou matkou zatím začaly novinami a ochrannou páskou zakrývat na bocích všechny části, které neměly dostat nový nátěr – okna, chromované doplňky, kliky dveří.

	 

	Připraveny byly i další válečky, štafle a vaničky s barvou. Zatímco Victor s Murchem pomáhali dámám s přípravou bočních stěn, Kelp s Dortmunderem se dali do natírání. Používali světlezelenou vodovou barvu, jakou si lidé malují stěny obývacího pokoje a jakou lze později odstranit obyčejnou vodou. Používali tuto barvu proto, že nátěr byl nejrychlejší a nejúhlednější, výrobce zaručoval dokonalé překrytí povrchu jedinou vrstvou a dalo se čekat, že velice rychle uschne. Zvlášť na venkovním vzduchu.

	 

	Během pěti minut banka přestala být bankou. Někde cestou sem přišla o pruh látky s nápisem »Sledujte, jak se ROZRŮSTÁME!« a místo předchozí modrobílé barvy měla teď konejšivý pastelově zelený odstín. Kromě toho dostala také michiganskou poznávací značku odpovídajícího typu, jakého se používá pro obytné karavany. Murch s ní o kousek popojel a sjel z roztaženého plátna, ostatní pak plátno složili a strčili do malířské dodávky, kterou to odpoledne ukradli výhradně za tímto účelem. Přidali k nim také všechny štafle, válečky a vaničky na namíchanou barvu. Herman, May, Dortmunder a Murchova matka si pak vlezli do přívěsu, přičemž obě dámy byly obtěžkány různými balíčky, a Kelp odjel s malířskou dodávkou, následován Victorem v packardu. Victor sem na stadion přivezl obě dámy a teď měl počkat, až se Kelp zbaví dodávky, a odvézt ho domů.

	 

	Murch, který tak zůstal v kabině sám, otočil širokým obloukem banku opačným směrem a opustil fotbalové hřiště. Jel teď pomaleji a opatrněji – jednak proto, že to nejhorší už měli za sebou, jednak proto, že vzadu v přívěsu teď byla jeho matka a další lidé.

	 

	Lidé vzadu v přívěsu zatím pilně pracovali. May věšela na okna záclonky, které celý týden šila. Murchova matka držela dvě kapesní svítilny, které byly jediným jejich zdrojem světla, a Dortmunder se snažil alespoň trochu udělat v přívěsu pořádek, zatímco Herman dřepěl na podlaze před sejfem, prohlížel si ho a neustále si tiše pobrukoval. Nevypadal potěšeně.

	 

	Kapitola 22

	 

	»Banka nemůže prostě jen tak zmizet,« prohlásil kapitán Deemer.

	 

	»Ano, pane,« přitakal poručík Hepplewhite.

	 

	Kapitán Deemer roztáhl obě paže do stran, jako by se chystal k ranní rozcvičce, a zamával rukama. »Nemůže prostě uletět,« pokračoval.

	 

	»Ne, pane,« přitakal poručík Hepplewhite.

	 

	»Takže musíme být schopni ji najít, poručíku.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Byli sami dva v kapitánově kanceláři, která byla malým a klamně klidným záchranným vorem v moři chaosu – jakýmsi okem hurikánu. Za dveřmi kanceláře pobíhali muži sem a tam, horečně sepisovali nejrůznější zprávy, bouchali dveřmi, telefonovali a zakládali si na pálení žáhy a překyselený žaludek. Za oknem kanceláře už probíhal hromadný hon na banku, do něhož byli zapojeni všichni volní muži a všechny volné vozy policejního sboru okresu Nassau i policejního sboru okresu Suffolk. Policie města New York v Queensu i v Brooklynu už byla také zalarmována a každá ulice, silnice a dálnice na téměř dvacetikilometrové hranici s městem byla pod dohledem. Z Long Islandu nebylo možno po souši uniknout jinak než přes New York City, nebyly tu žádné mosty či tunely, které by vedly do jiné části světa. Trajekty mířící z přístavů Port Jefferson a Orient Point do Connecticutu v tuto noční dobu nejezdily a ráno bylo zajištěno jejich hlídání od okamžiku zahájení provozu. Místní policejní složky i přístavní úřady na všech místech Long Islandu, kde byla kotviště pro lodi dost velké, aby na ně bylo možno naložit celý obytný karavan, byly rovněž vyrozuměny a v pohotovosti. MacArthurovo letiště bylo pod dohledem.

	 

	»Máme je v hrsti,« prohlásil zlověstně kapitán Deemer a pomalu sepjal ruce, jako by se chystal někoho zardousit.

	 

	»Ano, pane,« přitakal poručík Hepplewhite.

	 

	»Teď už zbývá jen zatáhnout kolem nich síť!« A kapitán Deemer stiskl ruce k sobě a zatočil jimi, jako by kroutil krkem kuřeti.

	 

	Poručík Hepplewhite sebou poplašeně škubl. »Ano, pane,« přitakal.

	 

	»A dopadnout ty hajzly,« zaskřípěl zuby kapitán Deemer a potřásl hlavou ze strany na stranu, »co mě v noci vytáhli z postele.«

	 

	»Ano, pane,« přitakal kapitán Hepplewhite a ušklíbl se, jako by se mu zdvihal žaludek.

	 

	Byl to totiž právě poručík Hepplewhite, který kapitána Deemera probudil a vytáhl z postele. Nezbývalo mu nic jiného, plně to odpovídalo předpisům a poručík věděl, že to kapitán nemá za zlé jemu osobně, nesmírně ho nicméně znervóznilo, že něco takového byl nucen udělat, a od té doby se nestalo nic, co by jeho nervozitu uklidnilo.

	 

	Poručík s kapitánem se od sebe prakticky ve všech ohledech diametrálně lišili – poručík byl mladý, štíhlý, nerozhodný, tichý a sečtělý, zatímco kapitánovi bylo kolem padesáti, byl obtloustlý, paličatý, hlučný a zásadně nic nečetl – v jedné věci se však přece jen shodovali: ani jeden z nich neměl rád problémy. Byl to jediný případ, v němž dokonce mluvili stejným jazykem. »Chci tu mít klid, chlapi,« zdůrazňoval kapitán svým mužům při ranním rozdílení. »Hlavně udržujte klid, hoši, ať nemusím budit kapitána,« domlouval jim poručík při večerním nástupu. Oba z hloubi duše nenáviděli policejní korupci, protože právě ta mohla vést k narušení jejich klidu.

	 

	Konec konců, kdyby stáli o nějaké vzrušení, město New York bylo hned vedle a jeho policejní sbor neustále hledal rekruty do svých řad.

	 

	Dnes večer si ovšem vzrušení užívali vrchovatou měrou, ať se jim to líbilo nebo ne. »Zatracená klika, že jsem byl zrovna doma,« zamumlal kapitán, odvrátil se od poručíka, přešel k mapě Long Islandu, která visela na boční stěně kanceláře, a zamyšleně se na ni zadíval.

	 

	»Prosím, pane?«

	 

	»To nic, poručíku,« zabručel kapitán.

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Zazvonil telefon.

	 

	»Vemte to, poručíku.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Hepplewhite krátce promluvil do telefonu – zůstal stát vedle stolu, protože si v kapitánově přítomnosti nechtěl sedat – a poté volajícího přepnul do čekacího režimu. »Pane kapitáne,« ozval se, »jsou tady ti lidé z banky.«

	 

	»Tak ať jdou dál.« Kapitán se dál zamračeně koukal do mapy a rty se mu nehlasně pohybovaly. Vypadalo to, že si tiše opakuje »Zatáhnout kolem nich síť!«.

	 

	Tři muži, kteří vešli do kanceláře, vypadali jako nějaký reprezentativní statistický vzorek, možná průřez americkou populací; stěží si bylo možno představit, že by snad patřili k sobě.

	 

	První z nich byl korpulentní a distingovaný, měl ocelově šedé vlasy, černý oblek a konzervativní úzkou vázanku. V ruce nesl malý černý kufřík a z náprsní kapsy mu vyčnívaly špičky několika tlustých doutníků. Mohlo mu být tak pětapadesát a vypadal jako úspěšný člověk, který je zvyklý rozkazovat.

	 

	Druhý muž byl malý a podsaditý, na sobě měl kaštanově hnědé sportovní sako, tmavohnědé kalhoty a na krku motýlka. Pískově plavé vlasy měl ostříhané na ježka, na očích měl brýle s kostěnými obroučkami, na loktech saka kožené záplaty a v ruce nesl hnědou aktovku. Bylo mu něco kolem čtyřiceti a působil dojmem přemýšlivého experta na nějaký specializovaný obor.

	 

	Třetí muž byl neobyčejně vysoký a neobyčejně hubený, s vlasy spadajícími až na ramena, hustými licousy a knírem ve stylu šerifa z Divokého západu. Bylo mu maximálně pětadvacet a na sobě měl žluté sportovní tričko s krátkými rukávy, modré batikované džínsy a bílé basketbalové boty. V ruce nesl šedou plátěnou brašnu, s jakou chodívají instalatéři, která hlasitě zachřestila, když ji položil na židli. Neustále se ušklíbal a celou dobu se pohupoval a podupával, jako by poslouchal hudbu.

	 

	Korpulentní muž nasadil váhavý úsměv a rozhlédl se. »Kapitán Deemer?«

	 

	Kapitán zůstal stát u mapy, ohlédl se však přes rameno zamyšlenýma očima. »To jsem já,« ozval se.

	 

	»Já jsem George Gelding, z kápéčka.«

	 

	Kapitán popuzeně svraštil obočí. »Sklápěčka?«

	 

	»Z Kapitalistické a přistěhovalecké banky,« vysvětlil Gelding. »Z té banky, co jste si ji nechali ukrást.«

	 

	Kapitán zabručel, jako by právě dostal do prsou zásah vystřeleným šípem, a sklonil hlavu jako býk, který se rozhodl, že se rozzuří.

	 

	Gelding mávl rukou směrem k muži s motýlkem a koženými záplatami na loktech. »Tohle je pan Albert Docent,« představil ho, »jeho firma nám dodala sejf, který byl v téhle pobočce naší banky instalován.«

	 

	Deemer s Docentem na sebe kývli, kapitán s kyselým výrazem, odborník na sejfy se zamyšleným úsměvem.

	 

	»A tohle,« pokračoval Gelding a ukázal na mladíka s dlouhými vlasy, »je pan Gary Wallah ze společnosti Roamerica, což je firma, která nám zapůjčila přívěs, v němž byla banka poslední dobou umístěna.«

	 

	»Obytný karavan,« upřesnil ho Wallah. Ušklíbl se, přikývl a zhoupl se v kolenou.

	 

	»Tak tedy karavan,« opravil se Gelding a otočil se zpět ke kapitánovi. »Přišli jsme vám nabídnout veškeré informace a odborné znalosti, které by vám mohly pomoci.«

	 

	»Děkuji.«

	 

	»A také se zeptat, jestli došlo k nějakému novému vývoji situace.«

	 

	»Máme je v hrsti,« prohlásil zlověstně kapitán.

	 

	»Vážně?« usmál se zeširoka Gelding a postoupil o krok kupředu. »Kde?«

	 

	»Tady,« odpověděl kapitán a udeřil do mapy hřbetem jedné masité ruky. »Je to jen otázka času.«

	 

	»Chcete říct, že pořád ještě nevíte, kde přesně jsou?«

	 

	»Jsou na Long Islandu.«

	 

	»Nevíte ale kde.«

	 

	»Je to jen otázka času!«

	 

	»Vzdálenost od hranice města New York,« konstatoval Gelding a nijak se nesnažil otupit ostří svých slov, »k Montauk Pointu na druhé straně Long Islandu činí přibližně sto padesát kilometrů. Místy je Long Island široký třicet kilometrů. Celkovou rozlohou je větší než Rhode Island. To je tedy oblast, ve které je máte v hrsti?«

	 

	Ve stresových situacích mělo kapitánovo levé oko sklon se zavírat, znovu se otevírat, pak se opět pomalu zavírat a náhle otevírat, to vše pořád dokola. Působilo to dojmem, jako by spiklenecky mrkal, a v mladším věku se mu tak neúmyslně podařilo navázat známost s řadou dívek; po pravdě řečeno to docela slušně zabíralo dodnes.

	 

	Momentálně ovšem v kanceláři žádné dívky nebyly. »Jde o to,« vysvětloval kapitán bankéři, »že se nedostanou nikam pryč z Long Islandu. Je to velká rozloha, ale dřív nebo později ji celou pročesáme.«

	 

	»Co už jste podnikli?«

	 

	»Jediné, co můžeme až do rána dělat,« odpověděl kapitán, »je hlídkovat v ulicích a doufat, že je najdeme dřív, než se jim tu banku podaří někam schovat.«

	 

	»Jsou skoro tři hodiny a to znamená, že od krádeže banky uplynulo už hodně přes hodinu. Řekl bych, že ji určitě někam schovali.«

	 

	»Možná. Jakmile se rozední, rozšíříme pátrání na větší oblast. Než skončíme, prohledáme každou starou stodolu, každou opuštěnou továrnu, každou prázdnou budovu jakéhokoli druhu na celém Long Islandu. Zkontrolujeme všechny slepé ulice a silnice, podíváme se do každého lesíka.«

	 

	»Na takovou operaci budete ovšem potřebovat nejmíň měsíc, kapitáne.«

	 

	»Ne, pane Geldingu, nebudeme. Počínaje dnešním ránem nám budou pomáhat skautské oddíly, dobrovolné hasičské sbory a k pátrání se připojí i všechny ostatní místní organizace na celém ostrově. Využijeme stejných skupin a stejných metod jako při pátrání po ztraceném dítěti.«

	 

	»Banka,« odtušil ledově Gelding, »je o něco větší než ztracené dítě.«

	 

	»To pro nás může být jedině plus,« opáčil kapitán Deemer. »Připojí se k nám také civilní letecká hlídka, která provede pátrání z oblohy.«

	 

	»Pátrání z oblohy?« Zdálo se, že tento výraz Geldinga zaskočil.

	 

	»Říkám vám, že je máme v hrsti,« opakoval kapitán Deemer zvýšeným hlasem a jeho levé oční víčko zacukalo a zavřelo se, »a říkám vám, že je jen otázka času, než kolem nich zatáhneme síť!« A znovu předvedl ono gesto, jako by kroutil krkem kuřeti, po němž sebou poručík Hepplewhite nepozorován v koutě znovu poplašeně škubl.

	 

	»Tak dobrá,« připustil neochotně Gelding. »Musím přiznat, že zřejmě děláte všechno, co je za daných okolností ve vašich silách.«

	 

	»Úplně všechno,« ubezpečil ho kapitán a obrátil se ke Garymu Wallahovi, onomu mladému muži od firmy, která obstarala obytný karavan. Stres, který v něm vyvolávala nutnost jednat s někým, kdo vypadal jako Gary Wallah, jako se spojencem, způsobil, že znovu stáhl hlavu hluboko mezi ramena a jeho levé oční víčko sebou škubalo jako vlajka na stožáru za větrného dne. »Povězte mi něco o tom přívěsu,« vyzval ho a navzdory nejlepším úmyslům to znělo, jako kdyby místo toho varovně zavrčel: »Pracky na zeď, mladej!« (Horších výrazů v uniformě nepoužíval.)

	 

	»Je to obytný karavan,« odpověděl Wallah, »žádný přívěs. Přívěs je taková ta malinká hračička na kolech, kterou si půjčíte od stěhováků, když potřebujete odvézt ledničku. V tomhle případě jde o obytný karavan.«

	 

	»Je mi úplně jedno, jestli tomu krámu budete říkat třeba Boeing 747, chlapče,« odsekl kapitán a tentokrát už se ani nesnažil své vrčení zakrýt, »hlavně mi popište, jak vypadá.«

	 

	Wallah několik vteřin neřekl ani slovo, jen se s drobným úsměškem ve tváři rozhlížel po kanceláři. Konečně přikývl. »No tak fajn,« prohlásil. »Tentokrát jsem přišel spolupracovat, tak tedy budu spolupracovat.«

	 

	Kapitán Deemer pevně stiskl zuby a překousl několik trefných odpovědí, které se mu užuž draly na jazyk. Připomněl si v duchu, že se přece nechce pohádat úplně s každým, kdo patří k členům jeho vlastního týmu, ovládl svoji netrpělivost a čekal, co z toho zatraceného hipíka, který nejspíš spálil svůj povolávací rozkaz, z toho ubohého hašišáka bez špetky úcty k autoritě, z toho odporného radikálního hajzla konečně vypadne.

	 

	Wallah se rozpovídal neutrálním tónem. »Ten karavan, který Roamerica bance pronajala, byl modifikovanou verzí našeho modelu Remuda. Je šestnáct metrů dlouhý a čtyři metry široký a obvykle se vyrábí jako třípokojová nebo čtyřpokojová obytná jednotka v celé řadě různých stylů, nejčastěji ovšem v koloniálním nebo westernovém. V tomto případě byl ale bance předán bez všech vnitřních přepážek a bez obvyklého kuchyňského vybavení. Byla v něm instalována běžná koupelna, to znamená, že obsahoval pouze sanitární zařízení beze stěn a dekorací. Modifikace provedené ve výrobním závodě spočívaly především v instalaci kompletního poplašného systému do stěn, podlahy a střechy vozu a vyztužení podlahy v zadní části. O tohle vám šlo, kapitáne?«

	 

	Místo přímé odpovědi pohlédl kapitán Deemer na poručíka Hepplewhitea, aby se přesvědčil, že si všechny tyto informace zapisuje, jak se od něj očekává. Poručík si je skutečně zapisoval, ne ale tak, jak se od něj očekávalo. Zůstal totiž stát u stolu, místo aby se k němu jako každý normální člověk posadil, skláněl se k němu a tužka mu tančila po papíru. »Zatraceně, poručíku,« vyštěkl na něj kapitán, »posaďte se, než si uženete hrb!«

	 

	»Ano, pane.« Poručík si dřepl na židli a pozorně se zadíval na Wallaha.

	 

	»Máte to všechno zapsané?« ujišťoval se kapitán.

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Fajn. Tak dál, mla…«

	 

	Wallah zdvihl obočí nad jedním okem a jeden konec kníru. »Prosím?«

	 

	»Ale nic,« odsekl nevrle kapitán. »Pokračujte.«

	 

	»Už vám toho moc nepovím. V karavanu je běžná elektrická instalace, kterou je možno připojit na normální komerční elektrickou rozvodnou síť. Má elektrické vytápění v podlahových lištách. Vybavení koupelny má venkovní přípojku v podlaze, která je nastavitelná podle místních instalačních předpisů. Roamerica ten karavan dodala až na místo, provedla připojení všech přívodů elektřiny, vodovodního potrubí, odpadního potrubí, poplašného systému, odmontovala kola, zplanýrovala…«

	 

	»Odmontovala kola?« Kapitánovo levé oko už bylo úplně zavřené, možná nadobro.

	 

	»Samozřejmě,« přikývl Wallah. »To je standardní postup v případech, kdy…«

	 

	»Chcete říct, že ten zatracený přívěs neměl kola?«

	 

	»Obytný karavan. A přiroze…«

	 

	»Přívěs!« zařval kapitán. »Přívěs, přívěs, krucinál, přívěs! A jestli ten zatracenej krám neměl kola, tak jak ho odtamtud odvezli?«

	 

	Nikdo mu neodpověděl. Kapitán stál uprostřed kanceláře, přerývaně oddechoval a hlavu měl zataženou mezi ramena, takže vypadal jako býk, s nímž právě skončili matadorovi pomocníci. Levé oko měl stále zavřené, nejspíš permanentně, a začínalo se mu chvět i pravé víčko.

	 

	Poručík Hepplewhite si významně odkašlal. Všichni přítomní poskočili, jako by mezi nimi explodoval ruční granát, a upřeli na něj oči. »Vrtulník?« nadhodil poručík slabým hláskem.

	 

	Dál na něj zírali jako hypnotizovaní. »Řekněte to ještě jednou, Hepplewhite,« vyzval ho kapitán poté, co uběhlo několik pomalých vteřin.

	 

	»Vrtulník, pane,« opakoval poručík Hepplewhite tímtéž slabým hláskem. »Jenom mě napadlo,« dodal pak váhavě a zároveň spěšně, »jestli třeba nemohli přiletět vrtulníkem, spustit se dolů, podvléct kolem té banky lana a…«

	 

	Kapitán na něj nasupeně pohlédl jediným fungujícím okem. »A odletět s ní z Long Islandu,« dokončil za něj.

	 

	»Je moc těžká,« namítl Wallah. Otevřel svou šedou plátěnou instalatérskou brašnu a vytáhl z ní miniaturní obytný karavan. »Tohle je přesná zmenšená kopie modelu Remuda,« vysvětloval. »Nesmíte zapomenout, že je šestnáct metrů dlouhý. Tenhle model je růžovobílý, zatímco ta ukradená banka je modrobílá.«

	 

	»Vidím, jakou má barvu,« zavrčel kapitán. »Víte určitě, že je moc těžká?«

	 

	»Nepochybně.«

	 

	»Rád bych to věděl opravdu nepochybně,« zamračil se kapitán. Hračka se jakýmsi způsobem ocitla v jeho ruce. S poněkud popuzeným výrazem si ji chvíli přehazoval z ruky do ruky a pak se obrátil k poručíku Hepplewhiteovi. »Zavolejte na vojenskou základnu. Zjistěte, jestli by ji vrtulník dokázal odnést.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»A spojte se s někým, kdo je na místě činu. Řekněte jim, ať probudí lidi v sousedství a zjistí, jestli tam dnes v noci někdo neslyšel vrtulník.«

	 

	»Rozhodně je moc těžká,« trval na svém Wallah. »A taky moc dlouhá a nešikovná. To by prostě nezvládli.«

	 

	»To se dozvíme,« ujistil ho kapitán. »Tu máte, vemte si tu pitomost.«

	 

	Wallah si od něj vzal hračku zpět. »Myslel jsem, že vás to bude zajímat,« postěžoval si.

	 

	»Mě zajímá ta opravdová banka.«

	 

	»Přesně tak,« přidal se k němu bankéř Gelding.

	 

	Poručík Hepplewhite něco tlumeně huhlal do telefonu. »Tak tedy,« ujal se znovu slova kapitán, »pokud ji neodnesli vrtulníkem, otázkou zůstává, jak ji dostali pryč? Co ta kola, co jste odmontovali, kde teď vlastně jsou?«

	 

	»Ve skladišti našeho montážního závodu v Brooklynu,« informoval ho Wallah.

	 

	»Víte jistě, že tam pořád jsou?«

	 

	»Ne.«

	 

	Kapitán ho provrtal plnou intenzitou svého jediného zdravého oka.

	 

	»Vy nevíte jistě, jestli tam ještě jsou?«

	 

	»Neověřoval jsem si to. Nejsou to ale jediná kola na světě. Kola si mohli opatřit kdekoli.«

	 

	»Promiňte, pane Wallahu,« ozval se poručík Hepplewhite.

	 

	Wallah na něj pohlédl s pobaveným překvapením – nejspíš ho zaskočilo oslovení pane.

	 

	»Seržant od armády by se vás chtěl na něco zeptat.«

	 

	»Samozřejmě,« přikývl Wallah. Vzal si od Hepplewhitea sluchátko a všichni ostatní se dívali, jak ho zdvihá k uchu. »O co jde, brácho?« zeptal se.

	 

	Kapitán se od jejich hovoru rezolutně odvrátil, a zatímco poručík zdvihal druhý telefon, který právě začal zvonit, obrátil se ke Geldingovi. »Tím se netrapte. Je úplně jedno, jak to provedli, stejně je chytíme. Nemůžete ukrást celou banku a myslet si, že vám to projde.«

	 

	»To rozhodně doufám.«

	 

	»Pane?«

	 

	Kapitán svým jedním okem nedůvěřivě zašilhal po poručíkovi. »Co je zase?«

	 

	»Pane, ta banka byla položená na podezdívce z betonových tvárnic. Policisté, kteří jsou na scéně, nahoře na těch tvárnicích našli instalatérský tmel.«

	 

	»Instalatérský tmel nahoře na tvárnicích.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»A rozhodli se, že nám to ohlásí.«

	 

	Poručík Hepplewhite zamrkal. Stále ještě třímal v ruce sluchátko. Vedle něj byl Gary Wallah na druhém telefonu pohroužen do hovoru s armádním seržantem. »Ano, pane,« přitakal poručík.

	 

	Kapitán přikývl a zhluboka se nadechl. »Povězte jim, že jim děkuju,« nařídil klidným hlasem a obrátil se k Albertu Docentovi, který tu zastupoval výrobce sejfů a doposud nepřispěl jediným slovem. »Tak co, jakou dobrou zprávu pro mě máte vy?« zeptal se.

	 

	»Než tenhle sejf otevřou, dostanou pořádně zabrat,« ujistil ho Docent. Obličej, který na kapitána nad motýlkem hleděl, byl jasně řezaný, ochotný a inteligentní.

	 

	Kapitánovo levé oko se nepatrně zatřepetalo, jako by se snad chtělo otevřít. Málem se usmál. »Vážně pořádně?« ubezpečoval se.

	 

	»Seržant by si chtěl promluvit s jedním z vás dvou,« oznámil Gary Wallah. Ruku, v níž držel sluchátko, natáhl neutrálně někam mezi kapitána Deemera a poručíka Hepplewhitea.

	 

	»Vyřiďte to, poručíku.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Všichni znovu se zájmem přihlíželi a naslouchali, zatímco Hepplewhite mluvil se seržantem. Jeho vlastní účast na rozhovoru se v převážné míře omezila na poznámky typu »hmm« a »opravdu?«, jeho obecenstvo se však přesto dívalo a poslouchalo. Konečně domluvil a zavěsil. »Vrtulníkem ji odnést nemohli,« oznámil.

	 

	»Vědí to jistě?« vyštěkl kapitán. »Naprosto jistě?«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Tak dobrá,« přikývl kapitán. »V tom případě jsou pořád ještě na ostrově, přesně jak jsem říkal.« Otočil se zpět k Docentovi. »Co vy jste to říkal?«

	 

	»Říkal jsem,« odpověděl Docent, »že ti zloději zjistí, že tenhle sejf je pěkně těžký oříšek k rozlousknutí. Je to jeden z nejmodernějších sejfů, které vyrábíme s využitím nejnovějších objevů v oboru žáruvzdorných a otřesuvzdorných kovů. Tyto objevy jsou vedlejším produktem výzkumů souvisejících s vietnamskou válkou. Ironií osudu je to jeden z přínosů tohoto nešťastného…«

	 

	»Slyšte, slyšte,« skočil mu do řeči Gary Wallah.

	 

	Docent se k němu otočil. »Říkám jen,« prohlásil pevným, ale slušným tónem, »že výzkum byl stimulován k určitým…«

	 

	»Slyšte, slyšte. Jen slyšte.«

	 

	»Všechny vaše argumenty už jsem slyšel a nemůžu říct, že bych s nimi tak docela nesouhlasil…«

	 

	»No jen slyšte.«

	 

	»V tuto chvíli,« vložil se do hovoru George Gelding, který se postavil do pozoru a v obličeji byl rudý jako krocan, »kdy nějaký neznámý pachatel nebo pachatelé ukradli pobočku Kapitalistické a přistěhovalecké banky, zatímco naši stateční chlapci umírají na dalekých bojištích, aby ochránili práva takových, jako jste vy, kteří…«

	 

	»Slyšte, slyšte.«

	 

	»Obě strany mají samozřejmě v mnoha směrech pravdu, především jde ale o to, že…«

	 

	»Vidím ty vlajkou překryté rakve, slyším nářek drahých pozůstalých v amerických domech a farmách…«

	 

	»No vážně, jen slyšte.«

	 

	Kapitán Deemer na ně na všechny zlostně zahlížel zbývající pootevřenou štěrbinkou pravého oka. Napadlo ho, že by jejich pozornost – všichni tři teď mluvili jeden přes druhého – možná upoutal, kdyby hlasitě zařval držte hubu, nebyl si ale jistý, jestli opravdu chce, aby drželi hubu. Kdyby se přestali hádat mezi sebou, začali by jen znovu mluvit na něj, a kapitán nebyl ani zdaleka přesvědčen, že zrovna to by bylo to pravé.

	 

	Uprostřed všeho toho zmatku zazvonil telefon. Kapitán Deemer si sice všiml, že poručík Hepplewhite zdvihá sluchátko, ani to ho však příliš nezajímalo. Nejspíš další instalatérský tmel, pomyslel si, tentokrát nacpaný do uší jeho podřízených policistů.

	 

	Pak se však rozlehl Hepplewhiteův výkřik »Někdo ji viděl!« a hádka rázem ustala, jako by někdo otočil vypínačem rádia. Všichni přítomní – včetně kapitána – zírali na Hepplewhitea, který seděl u stolu s telefonním sluchátkem v ruce a šklebil se na ně s výrazem šťastného vzrušení.

	 

	»No tak? Co je?« vyhrkl Gelding.

	 

	»Nějaký barman,« sděloval jim Hepplewhite, »který před chvílí zavíral podnik. Viděl ji projet kolem asi ve tři čtvrtě na dvě. Říkal, že s ní jeli, jako by ji ukradli. Byla prý zapřažená za takovým tím velkým tahačem podvalníků.«

	 

	»Ve tři čtvrtě na dvě?« rozčiloval se kapitán. »Tak proč to sakra ohlásil až teď?«

	 

	»Nenapadlo ho, že by na tom bylo něco zvláštního. Bydlí v Queensu a zastavili ho u jednoho silničního zátarasu, když tudy projížděl. Tam se teprve dozvěděl, co se stalo, a řekl jim, že ji viděl.«

	 

	»Kde to bylo?«

	 

	»U dálničního nájezdu na Union. Mají tam postavený zátaras a…«

	 

	»Ne,« zarazil ho kapitán Deemer. »Kde viděl tu banku?« zeptal se trpělivě.

	 

	»Ach tak. Na severu u Cold Spring.«

	 

	»Cold Spring, Cold Spring.« Kapitán se honem rozběhl k mapě, podíval se na ni a našel Cold Spring. »Přímo na hranici okresu,« konstatoval. »Vůbec se nechtějí dostat z Long Islandu. Mají namířeno opačným směrem, na sever k Huntingtonu.« Prudce se otočil. »Okamžitě to ohlaste všem vozům, poručíku. Banka naposledy viděna v jednu hodinu a pětačtyřicet minut nedaleko Cold Spring.«

	 

	»Ano, pane.« Hepplewhite krátce promluvil do telefonu, pak přerušil spojení a vytočil kancelář dispečera.

	 

	»Zdá se, že vás to potěšilo, kapitáne,« poznamenal Gelding. »Je to dobrá zpráva, že ano?«

	 

	»Zatím ta nejlepší. Kdyby se nám jen podařilo najít je dřív, než otevřou ten sejf a banku opustí…«

	 

	»Myslím, že s tím si příliš těžkou hlavu dělat nemusíte, kapitáne,« ozval se Albert Docent. V zápalu hádky mu motýlek sklouzl nakřivo, teď už byl ale opět klidný a narovnával si ho.

	 

	»Proč ne?« pohlédl na něj kapitán Deemer.

	 

	»Říkal jsem vám přece o těch nových objevech, kterých bylo využito v konstrukci sejfů,« opáčil Docent. Podíval se na Wallaha, který nic neříkal, otočil se tedy zpět ke kapitánovi a pokračoval. »Vezmeme-li v úvahu všechny nejrůznější násilné prostředky, jimiž je možno sejf otevřít, aniž by se zničil jeho obsah, ať už je to nitroglycerin, kyselina, laser, vrtáky s diamantovými hroty či cokoli jiného z běžného kasařského arzenálu, bude těm zlodějům trvat minimálně čtyřiadvacet hodin, než se do něj dostanou.«

	 

	Obličej kapitána Deemera se roztáhl v široký úsměv.

	 

	»Pane kapitáne,« ozval se poručík. Už zase se tvářil vzrušeně.

	 

	Široký úsměv kapitána Deemera se otočil k němu. »Ano, Hepplewhite?«

	 

	»Našli těch sedm strážných.«

	 

	»No skvělé! Kde?«

	 

	»Spali na Woodbury Road.«

	 

	Kapitán, který už se otáčel zpět ke své mapě, se zarazil a zamračeně se na poručíka podíval. »Spali?«

	 

	»Ano, pane. Na Woodbury Road. Leželi v příkopu u silnice.«

	 

	Kapitán Deemer pohlédl na Alberta Docenta. »Budeme těch čtyřiadvacet hodin potřebovat« prohlásil.

	 

	Kapitola 23

	 

	»Ale ano, dokážu to otevřít,« protestoval Herman. »O to tu nejde.«

	 

	»Tak mi pověz, o co jde,« pobídl ho Dortmunder, »protože bych to strašně rád věděl.«

	 

	Konečně stáli a nehýbali se. Murch je dovezl na volné parkovací místo v zadní části přívěsového parku Wanderlust, který je jakousi kočovnickou vesnicí v jednom ze zapadlých koutů Long Islandu. Majitelé Wanderlustu bydleli jinde v normálním domě, což znamenalo, že se o přívěsu, který si zdarma pomohl k parkovacímu místu, dozvědí až ráno; pokud šlo o obyvatele ostatních zdejších obytných karavanů, možná že některé z nich probudil hluk motoru, když kolem nich tahač projížděl, nebylo ovšem nijak neobvyklé, že někdo do parku přijížděl nebo z něj odjížděl uprostřed noci.

	 

	Murch už odjel i s tahačem, který se chystal nechat opuštěný přibližně pětadvacet kilometrů odtud, na stejném místě, kde měli schovanou fordku kombi, v níž hodlali po skončení akce zmizet. May s Murchovou matkou mezitím uvnitř karavanu zařídily trochu domácího pohodlí. Herman měl teoreticky na sejfu pracovat od okamžiku, kdy vyjeli ze stadionu, a jejich plán počítal s tím, že ho bude mít otevřený, až se Murch vrátí s fordkou. Až na to, že jim Herman právě sdělil, že ho mít otevřený nebude.

	 

	»Je to otázka času,« vysvětloval. »Tohle je novější sejf než ty, se kterejma jsem zatím měl tu čest. Je z jinýho kovu, zámek je jinej, dvířka jsou jiný, prostě všechno je úplně jiný.«

	 

	»Zabere to víc času,« napověděl mu Dortmunder.

	 

	»Jo.«

	 

	»Tak si počkáme,« prohlásil Dortmunder a podíval se na hodinky. »Ještě nejsou ani tři hodiny. I když odtud vypadneme v šest, o půl sedmý, je to pořád dobrý.«

	 

	Herman zavrtěl hlavou.

	 

	Dortmunder se otočil a pohlédl na May. Všichni se stále ještě pohybovali pouze ve světle kapesních svítilen, takže jen obtížně rozeznával, jak se May tváří, o jeho vlastním výrazu však nemohlo být sebemenších pochybností. «Aspoň jsem neměl čas dostat se do nějakýho jinýho průšvihu,« poznamenal. »To je teda fakt.«

	 

	»Hermane,« ozvala se May a přistoupila blíž k nim s cigaretou poskakující v koutku úst. »Pověz to na rovinu, Hermane. Jak to vypadá?«

	 

	»Mizerně,« povzdechl si Herman.

	 

	»Jak mizerně?«

	 

	»Hrozně mizerně. Zatraceně mizerně.«

	 

	»Jak dlouho bude trvat, než ten sejf otevřeš?«

	 

	»Celej den,« hlesl Herman.

	 

	»No to je paráda,« zavrčel Dortmunder.

	 

	Herman se mu podíval do očí. »Mám z toho zrovna takovou radost jako ty. Jsem na svou práci hrdej.«

	 

	»O tom nikdo nepochybuje, Hermane,« uklidňovala ho May. »Hlavní ovšem je, že dřív nebo později ho otevřít dokážeš.«

	 

	»Když na to bude čas. Původně jsme počítali, že budu mít času, kolik budu chtít.«

	 

	»Nenašli jsme žádnou schovávačku, kam bychom tenhle zatracenej krám šoupli,« připomněl mu Dortmunder. »Tohle bylo jediný řešení – přemalovat ho, dát na okna záclonky a postavit ho na parkoviště přívěsů. Až bude ráno, tak ho najdou, řek bych ale, že jsme ho zamaskovali dostatečně, abychom do tý doby stihli vypadnout a dojet domů. Pokud ovšem zmizíme do šesti, maximálně do půl sedmý.«

	 

	»V tom případě ovšem musíme zmizet bez peněz,« ujistil ho Herman.

	 

	»Proč vlastně musíme vypadnout?« obrátila se May k Dortmunderovi.

	 

	»Protože ten krám najdou.«

	 

	Murchova matka se k nim připojila s kapesními svítilnami v rukou. »Proč by ho měli najít?« zeptala se. »Je to jako v Ukradeným dopise, máme ten přívěs schovanej na parkovišti plným přívěsů. Přemalovali jsme ho, dali jsme mu falešný poznávací značky, do oken jsme pověsili záclony. Tak jak nás najdou?«

	 

	»Někdy během dopoledne,« vysvětloval Dortmunder, »se tady objeví majitel nebo správce zdejšího parku a okamžitě si všimne, že tenhle přívěs sem nepatří. Takže nám přijde zaťukat na dveře. A potom se podívá dovnitř.« Rozmáchlým gestem kolem sebe ukázal rukou, aby naznačil, co majitel nebo správce uvidí.

	 

	Murchova matka už byla s interiérem přívěsu dostatečně obeznámena, poslušně však opsala světlem kruh a tiše zamumlala: »Hmmm.« Nevypadalo to příliš nadějně. Obytné karavany se vyrábějí v mnoha různých provedeních, například v koloniálním, francouzském provinciálním, španělském či viktoriánském stylu, zatím se ale nenašel nikdo, kdo by se rozhodl bydlet v přívěsu vybaveném ve stylu předměstské banky.

	 

	May přimhouřila oči a podívala se závojem cigaretového kouře. »A co když zaplatíme?«

	 

	Všichni na ni pohlédli. »Nejspíš jsem musel něco přeslechnout,« poznamenal Dortmunder.

	 

	»Ne, poslouchejte,« pokračovala May. »Na tomhle místě stejně nikdo neparkuje. Když se podíváte ze dveří, uvidíte možná pět dalších neobsazenejch míst. Tak co když prostě zůstaneme v přívěsu, a až se tady ráno majitel objeví, zaplatíme normální parkovací taxu? Dáme mu peníze na pár dní dopředu, na týden, na jak dlouho bude chtít.«

	 

	»To nezní špatně,« usoudil Herman.

	 

	»Jasně že ne,« přidala se Murchova matka. »To už bude úplně jako Ukradenej dopis. Budou nás hledat, budou hledat přívěs a my budeme v přívěsu na parkovišti plným přívěsů.«

	 

	»Já sice nevím nic o žádným ukradeným dopise, nebo co že to je,« zakřenil se Dortmunder, »zato ale vím něco o loupežích. Nemůžete… když vyloupíte banku, prostě se v ní nemůžete po tý loupeži usalašit, musíte vypadnout a někam se schovat. Chci říct… to je přece normální postup.«

	 

	»Počkej přece chviličku, Dortmundere,« vložil se do hovoru Herman. »Tuhle banku jsme ještě nevyloupili. Mám s tím zatraceným sejfem problémy. Když tady ale zůstaneme, můžeme se napojit na přívod elektřiny, já na to můžu vzít pořádný nářadí a pak se do toho zkur… chci říct do toho sejfu určitě dostanu.«

	 

	Dortmunder se zamračil a rozhlédl se po interiéru přívěsu. »Nemám z toho dobrej pocit, že bychom tu zůstali,« zaprotestoval. »Nic víc k tomu nemůžu říct, možná to znamená, že jsem staromódní, ale nemám z toho dobrej pocit.«

	 

	»To se ti přece nepodobá, že bys to chtěl vzdát,« přesvědčovala ho May. »To nemáš ve zvyku.«

	 

	Dortmunder se poškrábal na hlavě a ještě jednou se kolem sebe rozhlédl. »Já vím,« přikývl. »Tohle ale není klasická loupež. Normálně člověk vpadne dovnitř, sebere to, pro co si přišel, a zase vypadne. Nezařizuje si tam domácnost.«

	 

	»Jen na jeden den,« domlouval mu Herman. »Jen než se do toho sejfu dostanu.«

	 

	Dortmunder se dál škrábal na hlavě, pak se však náhle zarazil. »A jak to uděláme s tím připojením?« zeptal se. »S elektřinou a s umývárnou? Co když budou muset jít dovnitř, až to budou napojovat?«

	 

	»Koupelnu nepotřebujeme,« namítla Murchova matka.

	 

	»Až tu chvíli budeme, tak ji budeme potřebovat.«

	 

	»Musí ji připojit,« mínila May. »Jsou na to sanitární předpisy.«

	 

	»No prosím,« podotkl Dortmunder.

	 

	»Uděláme to sami,« navrhl Herman.

	 

	Teď už na něj Dortmunder zahlížel s nefalšovaným podrážděním v očích. Pokaždé, když ten jejich nápad bezpečně zastrčil do přihrádky ›Nemožné‹, našel se někdo, kdo se musel vytasit s dalším vylepšením. »Jak to myslíš,« zavrčel, »že to uděláme sami?«

	 

	»Všechno si připojíme sami,« vysvětloval Herman. »Ty, já a Murch jsme přece schopný to zvládnout hned teď. Bude to všechno hotový, a až se tady správce ráno objeví, paní Murchová vyjde ven, nebo vyjde ven May, prostě někdo si s ním promluví a zaplatíme mu. A když bude chtít vědět, jak to, že už je všechno připojený, řekneme, že jsme přijeli pozdě v noci, že jsme s tím nechtěli nikoho otravovat, a tak jsme si to udělali sami.«

	 

	»Poslyš,« přidala se May, »když rozebereme tu přepážku, tenhle kousek dáme sem nahoru a tenhle zase přesuneme támhle napříč, budeš klidně moct otevřít tyhle dveře a nikdo, kdo bude stát venku, neuvidí nic zvláštního. Bude to prostě vypadat jako chodbička v přívěsu.«

	 

	»Tady dole,« doplnila ji Murchova matka, »bychom mohli ty krámy odklidit stranou, vzít tuhle židli, tuhle taky a ten stolek k tomu, takhle to tady všechno rozestavit dokola, a pak bude někdo moct klidně stát i u těchhle dveří a co z toho bude?«

	 

	»Průšvih,« zamumlal Dortmunder.

	 

	»Jídelní koutek,« opravila ho pevně Murchova matka.

	 

	»Nemůžou přece prohledat každej přívěs na celým Long Islandu,« přesvědčoval ho Herman. »Možná že poldové budou kontrolovat všechny přívěsový tábory…«

	 

	»To si piš, že budou,« ujistil ho Dortmunder.

	 

	»Ale nebudou přece hledat zelenej přívěs s michiganskou poznávací značkou, se záclonkama v oknech a se dvěma slušnejma dámama ve středním věku, co jim přijdou otevřít.«

	 

	»A co když se budou chtít podívat dovnitř?«

	 

	»Moc se omlouvám, poručíku,« pronesla May lítostivě, »ale sestra zrovna vylezla ze sprchy.«

	 

	»Kdopak je to, Myrtle?« zapištěla Murchova matka vysokou fistulkou.

	 

	»Jenom nějací pánové od policie,« odpověděla May. »Chtějí vědět, jestli jsme tu včera v noci neviděli projíždět kolem banku.«

	 

	»Poslyšte, vy dvě,« varoval je Dortmunder, »mohli by vám přišít spoluúčast. Za to byste mohly skončit v prádelně státní věznice.«

	 

	»Federální věznice,« opravila ho Murchova matka. »Za bankovní loupež dostaneš federální flastr.«

	 

	»Z toho strach nemáme,« prohlásila May. »Máme to už všechno vymyšlený.«

	 

	»Ani nedokážu spočítat,« zahučel Dortmunder, »kolik jsem za mřížema potkal chlapů, co říkali přesně totéž.«

	 

	»No, já tady každopádně zůstanu,« rozhodl se Herman. »Tomu zatracenýmu sejfu se musím dostat na kobylku.«

	 

	»Všichni tady zůstaneme,« ujistila ho May a pohlédla na Dortmundera. »Že jo?«

	 

	Dortmunder si povzdechl.

	 

	»Někdo jede,« upozornil Herman.

	 

	Murchova matka zhasla baterky a jediným osvětlením zůstal rudý přísvit Mayiny cigarety. Slyšeli, jak se k nim blíží auto, a viděli kolem oken projet rozsvícené reflektory. Motor zhasl, dveře auta se otevřely a znovu zavřely, o několik vteřin později se pootevřely dveře banky a objevila se v nich Murchova hlava. »Hotovo?« zeptala se.

	 

	Dortmunder si znovu povzdechl a Murchova matka opět rozsvítila baterky. »Pojď dál, Stane,« vyzval Dortmunder Murche. »Musíme si promluvit.«
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	Victor nahlas prohlásil:

	 

	»Ocelovým pohledem přejížděl Dortmunder svou práci. Kola už byla zasunutá přímo pod podlahu banky. Jeho gang, tvořený hladovými, zoufalými desperáty s klobouky staženými hluboko do čela, pracoval spolu s ním pod pláštíkem noci, instaloval kola na místo a změnil tak nevinně vyhlížející banku v…

	 

	IDOL NENASYTNÉ CHAMTIVOSTI!

	 

	Jedním z těch desperátů jsem byl i já, jak jsem již popsal v předchozím příběhu tohoto seriálu, nazvaném Kola hrůzy! A nyní přišla chvíle vyvrcholení, okamžik, k němuž se upínaly všechny naše myšlenky v průběhu těch nekonečných dnů a týdnů příprav.

	 

	›Konečně jsme se dočkali,‹ zavrčel tiše Dortmunder. ›Dneska v noci shrábneme celej balík.‹

	 

	›Jasně, šéfe,‹ zašeptal dychtivě Kelp a jeho zjizvenou tvář zkřivil brutální úsměv.

	 

	Při pohledu na ten škleb jsem musel potlačit zachvění. Kdyby mí společníci jen tušili, jak se se mnou věci doopravdy mají, měl by Kelpův úsměv úplně jiný význam! Kdyby tahle banda bezohledných padouchů prohlédla můj převlek, dlouho bych naživu nezůstal. Znali mě jako Drzouna Leftyho McGonigla, nedávného hosta Sing Singu, tvrdého chlapíka, který se se zákonem příliš nebratříčkuje. McGoniglovu falešnou totožnost jsem použil už dvakrát, jednou k polapení zlovolného Přízraku letního kina a jednou při infiltraci do zločinem prolezlých zákoutí samotného Sing Singu, kde jsem vyřešil vraždu práskače Smutného Sama Sassanacka v dobrodružství, které jsem později popsal pod názvem Bestie za mřížemi!

	 

	A nyní jsem byl znovu Drzoun Lefty v rámci své služby bohu i národu jako…

	 

	TAJNÝ AGENT J-27!

	 

	Nikdo z Dortmunderových hrdlořezů nikdy nespatřil mou pravou tvář. Nikdo z nich neznal mé pravé jméno. Nik…«

	 

	»Victore?«

	 

	Victor sebou poplašeně škubl a upustil mikrofon. Prudce se v křesle otočil a spatřil, že v rozevřené polici s knihami stojí Stan Murch, rýsující se na pozadí noční tmy. Byl v tu chvíli tak hluboce zabrán do děje svého příběhu, že se vyděšeně přikrčil, když si uvědomil, že se dívá na jednoho z Dortmunderových hrdlořezů.

	 

	Murch se znepokojeným výrazem přistoupil o krok blíž. »Něco není v pořádku, Victore?«

	 

	»Ne, ne,« vyhrkl roztřeseným hlasem Victor a zavrtěl hlavou. »Jen… jen jsi mě vylekal,« vysvětloval chabě.

	 

	»Kelp říkal, že tě nejspíš najdu tady,« vysvětloval Murch. »Proto jsem přišel.«

	 

	»Jasně, samozřejmě,« blábolil bezmyšlenkovitě Victor. Sklopil oči, všiml si, že magnetofon stále ještě běží, a zastavil ho. »Taky tady jsem,« dodal zcela zbytečně.

	 

	»Máme s tou bankou takovej menší problém,« oznámil Murch. »Musíme se všichni znova sejít.«

	 

	»Kde?« zeptal se Victor zvědavě.

	 

	»V bance.«

	 

	»Jistě, ale kde je banka?« vyptával se dál zmateně Victor. Naposledy banku viděl na středoškolském fotbalovém hřišti a nevěděl přesně, kam ji mají v úmyslu po zbytek noci schovat.

	 

	»Můžeš jet svým autem a já tě povedu,« nabídl se Murch. »Můžeme vyrazit?«

	 

	»Snad jo,« přisvědčil nejistě Victor a rozhlédl se po garáži. »Co se ale zvrtlo?« zeptal se opožděně.

	 

	»Herman říká, že je to novej typ sejfu a bude mu trvat celej den, než se do něj dostane.«

	 

	»Celej den!« vybuchl Victor vyděšeně. »To ale policie určitě…«

	 

	»Rozhodli jsme se ten přívěs zakamuflovat,« vysvětloval Murch. »Hele, Victore,« pobídl ho pak, »tak trochu nás tlačí čas, takže kdybys…«

	 

	»No jo, samozřejmě!« přerušil ho provinile Victor. Spěšně vyskočil, pak popadl magnetofon i s mikrofonem a obojí si zastrčil do kapsy saka. »Můžeme jet,« prohlásil s vážnou tváří.

	 

	Vyšli z garáže, Victor pečlivě pozhasínal všechna světla a zamkl za sebou dveře a oba pak zamířili po temné příjezdové cestě ven na ulici. Zatímco Murch nasedal do své fordky kombi, kterou tam měl zaparkovanou, Victor honem přeběhl ulici ke garáži, kterou měl pronajatou od jednoho ze sousedů a v níž schovával svého packarda. Byla to moderněji vybavená garáž než jeho vlastní a měla elektricky ovládaná zdvihací vrata, která mohl otevřít nebo zavřít zmáčknutím tlačítka na přístrojové desce auta. Victor se už několik měsíců snažil sebrat dostatek odvahy a požádat souseda o povolení, aby směl na vnější stěně stavby provést nějaké úpravy, doposud jí však v sobě tolik nenašel. Snil totiž o tom, že přední stěnu upraví, aby vypadala jako zdánlivě opuštěné skladiště bez vrat, takže by to pak po zmáčknutí tlačítka na přístrojové desce působilo dojmem, jako by se zdvihla část pevné zdi. Jeho plán měl dva nedostatky. Za prvé nevěděl, jakou historkou by měl majiteli zdůvodnit, proč chce takovou změnu udělat, a za druhé mu bylo jasné, že zdánlivě opuštěné skladiště by ve zdejší čtvrti jednoznačně působilo jako pěst na oko – zejména kdyby se nacházelo na něčím zadním dvorku. Přesto to ovšem byla lákavá představa a Victor stále doufal, že přijde na to, jak ji zrealizovat.

	 

	V noci byl ovšem efekt otevíraných vrat i za současného vzhledu garáže skoro stejně působivý. Victor vešel dovnitř postranními dveřmi, rozsvítil matovou červenou žárovku, kterou instaloval do stropního svítidla, a v tlumené záři, která připomínala osvětlení temné komory, stáhl z packardu plastový potah, složil ho jako vlajku a pečlivě uložil do příslušné police. Potom nasedl do auta, vytáhl z kapsy magnetofon s mikrofonem, položil je na sedadlo vedle sebe a nastartoval. Motor packardu v uzavřeném prostoru tiše, ale hrozivě zavrčel. Victor se nepatrně pousmál, rozsvítil pouze parkovací světla a zmáčkl tlačítko, které dávalo signál vratům, aby vyjela nahoru. S jasně zřetelným smyslem pro dramatický efekt lehce sešlápl plynový pedál, vyjel s packardem ven do noci, pak znovu zmáčkl tlačítko a ve zpětném zrcátku sledoval, jak se za ním vrata spouštějí zpět na místo; červeně osvětlený vnitřní prostor garáže se odshora pomalu zužoval, až nakonec úplně zmizel. Teprve potom rozsvítil reflektory.

	 

	Murch si počínal jaksi netrpělivě. Protáčel motor ukradeného kombíku a v okamžiku, kdy Victor v packardu vyjel na ulici, vystřelil od obrubníku a vyrazil ulicí pryč. Victor ho následoval rozvážnějším tempem, brzy však byl nucen trochu přidat, pokud nechtěl Stana úplně ztratit z dohledu.

	 

	Když na prvním semaforu zastavili na červenou, přetočil Victor pásek v magnetofonu o kousek zpět, našel místo, kde byl předtím přerušen, a pokračoval v nahrávání – diktoval text do mikrofonu a projížděl přitom Long Islandem za Murchem a jeho uhánějícím kombi:

	 

	»Nikdo z Dortmunderových hrdlořezů nikdy nespatřil mou pravou tvář. Nikdo z nich neznal mé pravé jméno. Nikdo neznal pravdu ohledně mé osoby, a kdyby ji někdo odhalil, byl by to můj konec!

	 

	Dortmunder se jestřábím zrakem rozhlédl po ostatních a spokojeně přikývl. ›Od nynějška za osmačtyřicet hodin,‹ vychloubal se zlomyslně, ›bude ta nafoukaná banka naše. Už nás nic nezastaví!‹«
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	»Kdybys laskavě svítil na to, co dělám« huhlal Herman, »šlo by mi to mnohem rychlejc.«

	 

	»Jistě,« přikývl Kelp a nařídil paprsek baterky správným směrem. »Stínil jsem tělem,« vysvětloval.

	 

	»Jo, ale přede mnou ji stínit nemusíš.«

	 

	»Dobře,« souhlasil Kelp.

	 

	»A nefuň mi takhle zezadu na krk.«

	 

	»No jo,« zabručel Kelp a stáhl se asi o centimetr zpět.

	 

	Hermanovi náhle v hlavě zazněl text jedné několik let staré televizní reklamy: Samozřejmě, že jste nervózní. Kdo by nebyl? Ale nevybíjejte si svou nervozitu na něm. Vemte si… Vemte si co? Co ta reklama propagovala? Zmíněnému účelu by nejlépe posloužilo pár šluků marihuany, ale to nejspíš nebylo ono.

	 

	Rozptýlení, které mu tahle myšlenková asociace poskytla, bylo příjemným osvěžením, trvajícím nějaké tři nebo čtyři vteřiny, a uklidnilo ho možná stejně efektivně jako ten zapomenutý produkt. Herman se pomalu a zhluboka nadechl, aby se uklidnil ještě víc, a znovu obrátil pozornost k práci, jíž se právě zaobíral.

	 

	Dřepěl momentálně na bobku jako masájský válečník před černou kovovou skříňkou, která vyčnívala ze země přímo před závěsným zařízením na předním konci banky. Uvnitř skříňky byly koncové přípojky elektrického, vodovodního a kanalizačního vedení a Hermanovým bezprostředním a jednoduchým úkolem bylo odstranit z jejího víka visací zámek a skříňku otevřít. A už to trvalo příliš dlouho.

	 

	»Za normálních okolností,« prohlásil Herman už klidněji než předtím, přestože mu v hlase stále zazníval popuzeně řezavý tón, kterého se nedokázal úplně zbavit, »jsem na zámky vážně dobrej.«

	 

	»Jistě,« přisvědčil Kelp. »Přirozeně.«

	 

	Visací zámek v Hermanových dlouhých štíhlých prstech cvakl a poskočil. »Za to může ten sejf,« postěžoval si Herman. »Mám otřesenou sebedůvěru.«

	 

	»Pořád jsi nejlepší,« ujistil ho Kelp. Neřekl to nijak nabubřele, mluvil obyčejným konverzačním tónem, jako by se bavil o počasí.

	 

	Zámek vyklouzl Hermanovi z prstů a s hlasitým cvaknutím narazil do kovového víka. »A taky jsem vážně dobrej v sebeanalýze,« dodal Herman a hlas už se mu zase třásl stěží potlačovanou zuřivostí. »Umím si přesně spočítat, jak na tom jsem. A to všechno« – hlas mu přeskočil a nabral na rychlosti – »mi není vůbec k ničemu!«

	 

	»Však to zvládneš,« uklidňoval ho Kelp a povzbudivě ho poplácal po rameni.

	 

	Herman před jeho dotekem uškubl jako poplašený kůň. »Já tý potvoře ukážu,« prohlásil zarytě a posadil se na zem před skříňku. Nohy zkřížil pod sebou jako v tureckém sedu a naklonil se ke skříňce tak těsně, že se nosem téměř dotýkal zámku.

	 

	»Teď mám trochu problémy,« poznamenal Kelp, »když ti chci svítit na to, co děláš.«

	 

	»Sklapni,« utrhl se na něj Herman.

	 

	Kelp si k němu přiklekl a zamířil baterkou víceméně do jeho pravého oka, které zlostně zíralo na zámek.

	 

	Problém byl v tom, že ho nechtěli poškodit. Ráno měli v úmyslu majiteli nebo správci parkoviště říct, že našli skříňku otevřenou a že se proto na všechno připojili sami. Počítali s tím, že pokud majitel či správce svůj visací zámek najde v nepoškozeném stavu, nebude proti tomu nejspíš nic namítat. Kdyby ho ovšem našel rozbitý, nemusel by jim věřit a mohl by dělat potíže.

	 

	To byl důvod, proč potřebovali zámek otevřít a ne rozlomit. Druhý a vážnější problém, jímž byla dosavadní Hermanova neschopnost si s ním poradit, se dal velice jednoduše vysvětlit tím zatraceným sejfem. Na víku schránky byl už rozložen půltucet různých drobných nástrojů vytažených z černého kufříku, Herman se momentálně dalším drobným nástrojem – jehož druhý konec neustále vážně ohrožoval jeho oko – úporně šťoural v klíčové dírce zámku, ale nedokázal se prostě na svou práci pořádně soustředit. Pokaždé, když nástrojem zajel do zámku, překryla mu oči mlha, jak se v myšlenkách znovu zatoulal k sejfu, který na něj čekal v bance. Neměl žádnou pilu ani vrtačku – včetně té s diamantovým hrotem – jejichž pomocí by se tím kovem prokousal. Rozebral už kryt kombinační desky a mechanismu, ale k ničemu to nevedlo. Pokusil se vylomit dveře a ohnul přitom své oblíbené středně dlouhé páčidlo. Dostatečně silný výbuch, který by sejf roztrhl, by zároveň zničil všechno, co bylo uvnitř, a pravděpodobně by také rozloupl celý přívěs jako zralé avokádo.

	 

	To všechno znamenalo, že mu zbývá jedině kulatá díra. Kulatá díra se vyvrtávala tak, že jste k boku sejfu připevnili pevnou přísavku, z jejíhož středu kolmo vyčnívala ven silná tyč. K tyči bylo připevněno rameno ve tvaru L s klikovou rukojetí připevněnou v místě ohybu a s upínadlem na vrtáky na kratší straně. Do upínadla jste nasadili vrtací korunku tak, že přejížděla po boku sejfu, a pak jste znovu a znovu a ještě znovu otáčeli klikou kolem dokola. Když se vrták otupil, nahradili jste ho novým. Byla to nejpomalejší a nejprimitivnější metoda otevírání sejfů, byla to však zároveň jediná metoda, která snad mohla zabrat na tu zatracenou, mizernou, pitomou…

	 

	Ten visací zámek. Už se mu zase myšlenky zatoulaly někam jinam, seděl tady na zemi duchem nepřítomen a bezmyšlenkovitě se malým nástrojem šťoural v klíčové dírce. »Zatraceně,« zamumlal, zatnul zuby a stiskl zámek tak pevně, až ho rozbolely prsty.

	 

	Šlo o to, že někdy se člověk musel vrátit k těm nejzákladnějším dovednostem. Herman se vyznal v těch nejmodernějších metodách otevírání sejfů a velkých trezorů a všechny je už při různých příležitostech použil. Tak například ENP, elektronické naslouchací přístroje – připevnili jste je k přední stěně sejfu, nasadili jste si sluchátka, otáčeli jste kotoučem kombinace a poslouchali jste cvakání stavítek v zámku. Nebo bylo možné dát dva malé kousky plastické trhaviny k okraji dveří v místech, kde jsou zevnitř panty, pak odejít do vedlejší místnosti, trhavinu odpálit rádiovým signálem a při návratu najít vyvrácené dveře ležet na podlaze, zatímco uvnitř sejfu se nepomačkal ani list papíru. Nebo…

	 

	Ten visací zámek. Už zas na něj nemyslí.

	 

	»Rrrrrr,« zachrčel.

	 

	»Někdo jede.«

	 

	»To jsem byl já.«

	 

	»Ne. Vidím světla.« Kelp zhasl baterku.

	 

	Herman se rozhlédl a viděl, že k nim od dálnice míří párek reflektorů. »Murch to ještě bejt nemůže,« konstatoval.

	 

	»No,« opáčil pochybovačným tónem Kelp, »budou už pomalu čtyři hodiny.«

	 

	Herman na něj zůstal vyjeveně zírat, »čtyři hodiny? Chceš říct, že už tady, že už si s tím tady hraju…? Dej sem tu baterku!«

	 

	»No, ještě nevíme jistě, že jsou to opravdu oni.« Reflektory se k nim pomalu přibližovaly kolem potemnělých přívěsů.

	 

	»Já žádnou pitomou baterku nepotřebuju,« zavrčel Herman, a zatímco reflektory dojely tak blízko k nim, že už bylo vidět auto, k němuž patřily, auto zaparkovalo a vylezl z něj Murch, čistě poslepu a po paměti ten prokletý zámek otevřel; když Kelp znovu rozsvítil baterku, už si skládal nádobíčko. »A je to,« oddechl si.

	 

	»Tys to otevřel!«

	 

	»Samozřejmě, že jsem to otevřel,« utrhl se na něj Herman. »Co tě na tom tak překvapuje?«

	 

	»No, jen jsem… Hele, už jsou tady Stan s Victorem.«

	 

	Byl to však pouze Murch. Přicházel k nim a ukazoval na černou skříňku. »Otevřeli jste to?« zeptal se.

	 

	»Poslyš,« vyjel na něj vztekle Herman, »jen proto, že mám problémy s tím sejfem…«

	 

	Murch se zatvářil překvapeně. »Jenom jsem se ptal,« bránil se.

	 

	»Kde je Victor?« zeptal se Kelp.

	 

	»Támhle jede,« odpověděl Murch a ukázal palcem k vjezdu na parkoviště, kam právě zatáčel další pár reflektorů. »Nechává si hrozně velkej odstup,« poznamenal. »Trochu mě tím zaskočil. Několikrát jsem ho málem ztratil.«

	 

	Dortmunder se vynořil z banky a mířil k nim se slovy: »Nějak jste se tady venku rozpovídali. Ne tak hlasitě.«

	 

	»Ten zámek je otevřenej,« hlásil Herman.

	 

	Dortmunder se podíval nejprve na něj a pak na svoje hodinky. »To je dobře,« přikývl. Výraz obličeje i tón hlasu měl naprosto neutrální.

	 

	»Poslyš,« vyštěkl agresivně Herman, zjistil však, že neví, co říct dál, a zůstal mlčky stát.

	 

	Došel k nim Victor, který kráčel nepatrně nakloněný na jednu stranu a tvářil se ohromeně. »Páni,« vydechl.

	 

	»Pojďme dovnitř, ať si můžeme promluvit,« vyzval ho Dortmunder. »Vy dva to tady venku zvládnete?«

	 

	Připojením na elektrické, vodovodní a kanalizační vedení byli pověřeni Kelp s Murchem. »Samozřejmě, že to zvládneme,« ujistil ho Kelp.

	 

	»Některý trubky jsou zohýbaný,« staral se Dortmunder, »jak jsme je utrhli, když jsme s tou bankou odjížděli.«

	 

	»To nevadí,« uklidňoval ho Murch. »Hodil jsem si pár různejch trubek do auta. Nějak to spíchnem.«

	 

	»Ale tiše,« upozorňoval Dortmunder.

	 

	»Jasně,« ubezpečil ho Murch.

	 

	Při pohledu na výkonnost všech okolo se Hermana zmocňovala nervozita. »Jdu dovnitř a pustím se do toho sejfu,« prohlásil.

	 

	Dortmunder s Victorem se k němu připojili. »Vysvětlil ti Stan situaci?« vyptával se Dortmunder.

	 

	»Jasně. Herman má problémy s otevřením sejfu, takže tu musíme ještě chvíli zůstat.«

	 

	Herman nahrbil ramena a zlostně hleděl přímo před sebe, nic však neřekl.

	 

	»Stan ale vážně umí řídit, co?« poznamenal Victor, když lezli nahoru do banky.

	 

	»Je to jeho práce,« odpověděl suše Dortmunder a Herman sebou i při těchto slovech bolestně škubl.

	 

	»Páni.« protáhl Victor. »Snažit se s ním držet krok, to je… páni.«

	 

	Uvnitř v přívěsu rozmístily May a Murchova matka několik baterek na různé kusy nábytku, aby měly alespoň nějaké světlo na práci, a nyní se snažily trochu tam poklidit. »Myslím, že jsme daly dohromady kompletní balíček karet,« oznámila Dortmunderovi Murchova matka. »Zrovna jsem támhle u sejfu našla trefové eso.«

	 

	»To je skvělý,« pochválil ji Dortmunder a otočil se k Hermanovi. »Potřebuješ s něčím pomoct?«

	 

	»Ne!« odsekl Herman, ale po vteřině se opravil. »Chci říct jo. Jasně, samozřejmě.«

	 

	»Běž s Hermanem, Victore.«

	 

	»Jistě.«

	 

	»Potřebujeme, abys nám píchnul s pár kusama nábytku,« obrátila se na Dortmundera May.

	 

	Zatímco se Dortmunder šel připojit k brigádě jarního úklidu, Herman oslovil Victora. »Už vím, co udělám.«

	 

	Victor se zatvářil pozorně.

	 

	»Pustím se do toho sejfu,« sliboval odhodlaně Herman, »všema metodama, co kdy kdo vymyslel. Všema najednou.«

	 

	»Jasně,« přikývl Victor. »Co budu dělat já?«

	 

	»Ty,« odpověděl Herman, »budeš točit klikou.«
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	»Upřímně řečeno,« prohlásila May a cigareta v koutku úst jí poskakovala, »bych uměla uvařit lepší kafe, než je tohle, i kdybych jen smetla podlahu.« Hodila srdcovou sedmu na károvou osmu, kterou vynesl Dortmunder.

	 

	»Vzal jsem, co měli,« bránil se Murch. »Byl to jedinej krám, kterej jsem našel otevřenej.« Opatrně pod károvou sedmičku zastrčil károvou pětku.

	 

	»Já ti to nevyčítám,« ujistila ho May. »Říkala jsem to jen tak.«

	 

	Murchova matka odložila vlastní pohárek s kávou, zamračeně se zadívala do karet a okázale zavzdychala. »Co se dá dělat,« zamumlala po chvíli, přihodila kárového spodka a štych si vzala.

	 

	»Pozor,« varoval ostatní Murch, »maminka zkouší převrat.«

	 

	Jeho matka po něm střelila nerudným pohledem. »Maminka zkouší převrat, maminka zkouší převrat. Ty jsi nějakej chytrej. Musela jsem ten štych vzít.«

	 

	»To je v pořádku,« opáčil klidně Murch, »mám dost dobíráků.«

	 

	May seděla u pootevřených dveří přívěsu, odkud mohla vykouknout ven a měla výhled po vyasfaltované vozovce až k vjezdu na parkoviště. Bylo deset minut po sedmé hodině ranní a venku už se úplně rozednilo. Za poslední půlhodinu odjel z parkoviště půltucet zchátrale vyhlížejících aut, v nichž trvalí obyvatelé mířili do práce, zatím však nedorazil nikdo, kdo by se zajímal o přítomnost nového přívěsu – správce parkoviště ani policie.

	 

	May s Murchovou matkou využily čekání k tomu, že v improvizovaném jídelním koutku, který vytvořily u dveří v přední polovině přívěsu, tedy dál od sejfu, nadšeně zorganizovaly karetní klání v srdcích. Vzadu na druhém jeho konci, skrytý za novou přepážkou přehrazující přívěs od podlahy až ke stropu, složenou z panelů rozebraného bankovního pultu, Herman vytrvale pracoval na sejfu a ostatní muži mu po dvojicích střídavě pomáhali. Momentálně s ním vzadu byli Kelp s Victorem a Dortmunder s Murchem si přisedli ke kartám. V osm hodin se měli vystřídat.

	 

	Až doposud se za přepážkou dvakrát ozvalo tlumené křump, Když Herman zkoušel štěstí s drobnými explozemi, jimiž se mu nepodařilo ničeho docílit, a čas od času odtamtud zaznělo vrčení nějakého elektrického nástroje nebo bzučení pily, mísící se s vytrvalým skřípotem kruhového vrtáku, to vše však zatím evidentně mělo jen minimální účinek. Když před deseti minutami Dortmunder s Murchem skončili svou směnu od šesti do sedmi, zeptala se jich May, jak to jde. »Nechci tvrdit, že na tý kase není ani škrábnutí,« komentoval to Dortmunder. »Nějaký škrábnutí tam totiž je.« A mnul si rameno, protože většinu předchozí hodiny strávil tím, že otáčel klikou ve velkém kruhu.

	 

	Vnitřek banky mezitím dostal obyvatelnější a pohodlnější podobu. Fungovala už elektřina a v koupelně tekla voda, podlaha byla zametená, nábytek byl přestavěný a na oknech visely záclony. Byla jen smůla, že bankovní přívěs nebyl vybaven kuchyňským koutem; hamburgery a koblihy, které Murch přivezl z restaurace s celonočním provozem, byly téměř stravitelné, zato káva se pravděpodobně příčila zákonům o zamořování životního prostředí.

	 

	»Vidíš něco?« zeptal se Dortmunder.

	 

	May se totiž dívala ven na ulici, zatímco se zaobírala úvahami o kuchyňkách, potravě a kávě. »Ne, jen jsem se zamyslela,« odpověděla a otočila se k Dortmunderovi.

	 

	»To je tím, že jsi utahaná,« usoudila Murchova matka. »To jsme ostatně všichni, byli jsme vzhůru celou noc. Nejsem už tak mladá jako kdysi.« Vynesla kárové eso.

	 

	»Hohó,« komentoval to její syn. »Takže nezkoušíš převrat, že ne?«

	 

	»Na tebe jsem moc mazaná,« usadila ho. »Zatímco ses tady vykecával, zbavila jsem se všech nebezpečnejch karet.« Přes synovy protesty si sundala z krku korzet a krčila se teď nad kartami jako veverka nad hromádkou oříšků.

	 

	»Teď někdo jede,« ozvala se May.

	 

	»Poldové?« zpozorněl Dortmunder.

	 

	»Ne. Řekla bych, že to bude správce.«

	 

	Do příjezdové brány právě zabočilo modrobílé kombi a zastavilo u kanceláře v malé boudě z bíle natřených prken. Z auta vystoupil malý mužík v tmavém obleku. Když May viděla, že se chystá odemknout dveře kanceláře, odložila karty na stůl. »Je to on,« řekla. »Jdu za ním.«

	 

	»Mami,« ozval se Murch, »nasaď si ten korzet.«

	 

	»Nenasadím.«

	 

	Stále ještě neměli u přívěsu přistavené žádné schody. May se namáhavě spustila dolů na zem, vytáhla si z koutku úst miniaturní dohořívající oharek a cestou ke kanceláři si zapálila novou cigaretu.

	 

	Muž, který seděl uvnitř u nepořádně zaplněného stolu, byl hubený a působil nervózním a dehydrovaným dojmem jako napravený alkoholik – vypadal jako někdo, kdo se každou chvíli může vrátit k přespávání ve špinavých uličkách s půllitrovou láhví portského v ruce. »Ano, slečno? Ano?« vyhrkl a vyděšeně se na May podíval.

	 

	»Chceme tady u vás týden zůstat,« oznámila May. »Přišla jsem vám zaplatit.«

	 

	»Týden? V přívěsu?« Mužík se tvářil, jako by byl každou touto informací absolutně zaskočen. Možná že prostě jen po ránu nebyl ve formě.

	 

	»Ano, správně,« kývla May. »Kolik to dělá najeden týden?«

	 

	»Dvacet sedm padesát. A kdepak… totiž, kde ten přívěs máte?«

	 

	»Támhle vzadu vpravo,« ukázala May rukou do zdi.

	 

	Mužík zmateně svraštil obočí. »Neslyšel jsem vás přijíždět.«

	 

	»Přijeli jsme v noci.«

	 

	»V noci!« Mužík se vymrštil na nohy a zavadil přitom o hromadu formulářů, které sklouzly ze stolu a spadly na podlahu. May poněkud udiveně sledovala, jak se řítí ke dveřím a vybíhá ven. Potřásla hlavou, sehnula se a začala sbírat rozsypané papíry.

	 

	O minutu později se mužík vrátil. »Máte pravdu,« uznal. »Vůbec jsem si ho nevšiml, když jsem… Ale prosím vás, to nemusíte.«

	 

	»Už je to hotové,« odtušila May. Napřímila se a položila hromadu formulářů zpět na stůl, čímž zřejmě vyvolala nějakou seismickou poruchu, protože z druhé strany stolu se okamžitě sesul další štos papírů.

	 

	»Ne, ne, nechte je být,« zarazil ji nervózní mužík.

	 

	»Asi to bude lepší.« May o krok ustoupila, aby kolem ní mohl projít ke svému místu za stolem, a pak se posadila na jedinou zbývající židli proti němu. »Tak tedy,« ujala se znovu slova, »chceme tu týden zůstat.«

	 

	»Tak to budete muset vyplnit pár formulářů.« Začal vytahovat a zase zavírat zásuvky psacího stolu takovou rychlostí, že v těch několika milisekundách, kdy byly otevřené, v nich nemohl nic vidět. »Zatímco to budete vypisovat,« pokračoval a přitom otevíral a zavíral, otevíral a zavíral, »půjdu vám připojit elektřinu a vodu.«

	 

	»To už jsme udělali.«

	 

	Zarazil se s jednou zásuvkou otevřenou a zamrkal na ni. »Vždyť je to zamčené,« podotkl.

	 

	May vytáhla ze svetru visací zámek, který jí na kapse dělal ještě větší bouli než její obvyklá krabička cigaret. »Tohle leželo na zemi vedle skříňky,« vysvětlovala, natáhla se a položila zámek na hromadu papírů před mužíkem. »Říkali jsme si, že to nejspíš bude vaše.«

	 

	»Ona nebyla zamčená?« Mužík zíral na zámek s hrůzou vytřeštěnýma očima, jako by to byla vypreparovaná lidská hlava.

	 

	»Nebyla.«

	 

	»Kdyby se šéf…« Olízl si rty a pak na May pohlédl s němou prosbou v očích.

	 

	»Nikomu to nepovím,« slíbila. Jeho nervozita byla nakažlivá; začínala být také nervózní, takže to chtěla rychle ukončit a vypadnout.

	 

	»Je někdy hrozně…« Zavrtěl hlavou, pak sklopil oči k otevřené zásuvce, zatvářil se udiveně, jako by ho překvapilo, že je otevřená, zamračil se na ni a vytáhl pár papírů. »Tady je to,« konstatoval.

	 

	Následujících deset minut strávila May vyplňováním formulářů. Podle toho, co do nich napsala, byli v přívěsu čtyři lidé: paní Hortense Davenportová (ona sama), její sestra, paní Winifred Loomisová (Murchova matka), a dva synové paní Loomisové – Stan (Murch) a Victor (Victor). Dortmunder, Kelp a Herman ve vyplněných formulářích nefigurovali.

	 

	Správce se postupem času přece jen trochu uklidnil, jako by si na Mayinu přítomnost pomalu zvykal, a když mu May podala poslední formulář spolu se sedmadvaceti dolary a padesáti centy, odvážil se dokonce vrhnout na ni několik drobných roztřesených úsměvů. »Doufám, že se vám u nás ve Wanderlustu bude líbit,« zamumlal.

	 

	»Děkuji, určitě to tu bude fajn,« ujistila ho May, vstala a v tomtéž okamžiku se správce náhle znovu zatvářil vyděšeně, pokusil se pohnout všemi končetinami najednou a vyvolal tak v papírech na svém stole obrovské tektonické posuvy. May se zaraženě ohlédla přes rameno a zjistila, že se místnost plní příslušníky státní policie. Potlačila vlastní nervózní tik, ale ani se nemusela namáhat; policisté byli plně zaujati správcovými prostocviky.

	 

	»Tak zatím nashle,« rozloučila se May, protáhla se mezi policisty – jak se ukázalo, byli nakonec jen dva – a vyšla ze dveří. Zadunění, které se ozvalo, naznačovalo, že za ní dopadl na podlahu buď visací zámek nebo správce; neotočila se a nezjišťovala, který z nich to byl, pokračovala dál a spěšně zamířila po štěrkové příjezdové cestě k bance. Když byla jen kousek od ní, viděla, jak se náhle přívěs lehce zhoupl na všech čtyřech kolech a pak znovu znehybněl. Další z Hermanových výbuchů, pomyslela si a o několik vteřin později se z ventilačního otvoru na střeše vyvalil obláček bílého dýmu. To si vybrali skvělou chvíli, napadlo ji.

	 

	Dortmunder čekal ve dveřích a pomohl jí vylézt nahoru. »Páni,« ulevila si, »díky. Jsou tady poldové.«

	 

	»Všiml jsem si. Schováme se za přepážku.«

	 

	»Správně.«

	 

	»Hlavně aby se nám nepomíchaly karty,« starala se Murchova matka. »Všichni si ty svoje odneste s sebou.«

	 

	»Nasaď si prosím tě ten korzet, mami,« vybídl ji Murch.

	 

	»Naposledy ti říkám, že ne.«

	 

	»Takhle bys to mohla všechno zkazit.«

	 

	Nevěřícně na něj zírala. »Tak já tady stojím v ukradený bance,« vyjela na něj, »což samo o sobě znamená asi tak devět federálních zločinů v jednom, a tobě dělá starosti nějaká žaloba na pojišťovnu?«

	 

	»Jestli nás kvůli tyhle loupeži seberou,« argumentoval Murch, »budeme na obhajobu potřebovat každej dolar, kterej se nám podaří schrastit.«

	 

	»To je povzbudivá myšlenka,« poznamenala May. Stála u dveří a dívala se směrem ke kanceláři.

	 

	Dortmunder obešel přepážku a připojil se k Hermanovi a Kelpovi, takže se zezadu přestal ozývat jakýkoli hluk. O vteřinu později vyšel ven Victor. »Tak už jsou tady, co?« zeptal se s širokým úsměvem ve tváři.

	 

	»Zrovna vycházejí z kanceláře,« odpověděla May. Zavřela dveře, přešla k oknu a dívala se z něj.

	 

	»Nezapomeňte,« připomínal Victor, »že bez povolení nemůžou dovnitř.«

	 

	»Jasně, já vím.«

	 

	Policisté však absolutně neměli v úmyslu chodit dovnitř. Pomalu procházeli po štěrkové cestě mezi přívěsy, rozhlíželi se ze strany na stranu, a když míjeli zeleně natřenou banku, věnovali jí pouze zběžný pohled.

	 

	Victor je pozoroval z druhého okna. »Začíná pršet,« oznámil. »Budou se chtít schovat v autě.«

	 

	Skutečně začínalo pršet a policisté skutečně zamířili zpět. Dalo se do drobného deště a oba strážci zákona cestou mezi přívěsy zpět k autu poněkud přidali do kroku. May zdvihla oči k obloze a spatřila, že od západu k nim rychle připlouvají těžká dešťová mračna. »Vypadá to na pořádnou činu,« předpovídala.

	 

	»To nás nemusí trápit,« mávl rukou Victor. »Tady v bance jsme pěkně v suchu a v teple.« Rozhlédl se kolem sebe s tím širokým úsměvem ve tváři. »Je tady dokonce elektrický topení v podlaze.«

	 

	»Už jsou pryč?« zajímala se Murchova matka.

	 

	»Právě lezou do auta,« informovala ji May. »Už jedou.« Odvrátila se od okna a také její tvář se nyní roztáhla ve spokojeném úsměvu. »Teď teprve si uvědomuju,« poznamenala, »jak strašně jsem byla nervózní.« Vytáhla z úst drobný nedopalek a podívala se na něj. »Tohle jsem si teď zapalovala.«

	 

	»Jdeme na karty,« rozhodla Murchova matka. »Dortmundere! Vylez ven a pojď hrát.«

	 

	Dortmunder vyšel ven, Victor se vrátil k Hermanovi a Kelpovi, čtveřice, která zůstala venku, znovu usedla ke kartám a Murchova matka udělala převrat. »Vidíte?« rozčiloval se Murch. »Vidíte? Já to říkal!«

	 

	»To je pravda, říkal,« přikývla jeho matka. Usmála se na syna a začala míchat.

	 

	O deset minut později se ozvalo zaklepání na dveře. Všichni kolem stolu na ně upřeli oči, zatímco May rychle vyskočila a vykoukla z nejbližšího okna. »Stojí tam někdo s deštníkem,« oznámila. Venku teď skutečně lilo jako z konve a všude bylo plno louží.

	 

	»Zbav se ho,« přikázal Dortmunder. »Já jdu zase dozadu k sejfu.«

	 

	»Jasně.«

	 

	May počkala, dokud se Dortmunder neztratil z dohledu, pak otevřela dveře a před nimi spatřila nervózního správce, který teď pod černým deštníkem vypadal ještě vyplašeněji a zbědovaněji. »Ehm,« odkašlala si May. Jak to udělat, aby ho v takovém lijáku nemusela pozvat dovnitř?

	 

	Správce něco řekl, jeho slova však přehlušilo bubnování dešťových kapek do střechy banky i do jeho deštníku. »Co prosím?« zeptala se May.

	 

	»Nechci žádný problémy!« vřískl pronikavě.

	 

	»To je báječné!« zahulákala v odpověď May. »Já taky ne!«

	 

	»Podívejte se!«

	 

	Ukazoval si pod nohy. May se vyklonila ze dveří, až jí déšť zmáčel vlasy, pohlédla na zem u přívěsu a zjistila, že má světlezelenou barvu. »Ach bože!« vyhrkla a rozhlédla se doleva i doprava. Banka už zase byla modrobílá. »Kristepane!« vydechla.

	 

	»Nechci žádný problémy!« zařval znovu správce.

	 

	May stáhla hlavu z deště zpět do sucha. »Pojďte dál,« pozvala ho.

	 

	Ustoupil o krok zpět, zavrtěl hlavou a mávl volnou rukou. »Ne. Ne. Žádný problémy.«

	 

	»Co chcete dělat?« zavolala na něj May.

	 

	»Nechci vás tady!« vykřikoval správce. »Šéf mě vykopne! Žádný problémy! Žádný problémy!«

	 

	»Nezavoláte policii?«

	 

	»Prostě jeďte pryč! Jeďte, já jim nezavolám a jako by se nic nestalo!«

	 

	May se snažila přemýšlet. »Dejte nám hodinu,« poprosila.

	 

	»To je moc!«

	 

	»Musíme někde sehnat náklaďák. Tady s sebou žádnej náklaďák nemáme.«

	 

	Dilema, jemuž musel čelit, vyvolávalo ve správci takovou nervozitu, že přešlapoval z nohy na nohu, jako by si potřeboval odskočit na toaletu. Možná že ze všeho toho deště skutečně potřeboval. »Tak dobře!« zařval nakonec. »Ale ne víc než hodinu!«

	 

	»Slibuju!«

	 

	»Musím vás odpojit! Vodu a elektřinu!«

	 

	»Dobře! Dobře!«

	 

	Nerozhodně tam venku postával a May si nakonec uvědomila, že čeká, až zavře dveře. Neměla by mu poděkovat? Ne, nešlo mu o její díky, potřeboval ujištění, že bude všechno v pořádku. »Nebudete mít žádný problémy,« zahulákala na něj, zamávala mu a zavřela dveře.

	 

	Dortmunder stál vedle ní. »Slyšel jsem to,« konstatoval zachmuřeně.

	 

	»Budeme ji muset odvézt někam jinam,« poznamenala.

	 

	»Nebo to vzdát.«

	 

	Herman s Kelpem vyšli zpoza přepážky. »Vzdát to?« ozval se Herman. »Vždyť jsem s tou potvorou sotva začal.«

	 

	»V čem je problém?« zajímal se Kelp. »Jak zjistil, co jsme zač?«

	 

	»Použili jsme vodou rozpustnou barvu,« vysvětlovala May. »A déšť ji smyl.«

	 

	»Prostě to nemůžeme vzdát,« přesvědčoval je Herman. »Musíme ji zkrátka odvézt někam jinam.«

	 

	»Všichni policajti z celýho Long Islandu maj poplach a hledaj ji,« připomněl Dortmunder. »A ta zelená barva je pryč. A nemáme ponětí, kam s ní.«

	 

	»A taky nemáme auťák, kterým bychom ji někam odvezli,« doplnil ho Murch.

	 

	»To nebude problém, Stane,« ujistil ho Kelp. »Auťáky nikdy nejsou problém. Věř mi.«

	 

	Murch po něm střelil pesimistickým pohledem.

	 

	»V tomhle dešti žádný bůhvíjaký pátrání nezorganizujou,« mudroval Victor.

	 

	»Když hledáš něco,« odsekl Dortmunder, »co je patnáct metrů dlouhý a čtyři metry široký, co je navíc modrobílý, žádný bůhvíjaký pátrání nepotřebuješ.«

	 

	May celou tuto názorovou výměnu mlčky sledovala a přemýšlela o situaci. Osobně po těch penězích nijak zvlášť neprahla, takže jí ani tak nezáleželo na obsahu sejfu jako spíš na tom, aby celá akce skončila úspěchem. Dortmunder byl i ve svém normálním rozpoložení dost velký mrzout, a kdyby tahle loupež nevyšla, život s ním by byl zábavný asi jako televizní zpravodajství. »Něco vám povím,« ozvala se, »získala jsem tady pro nás hodinu.«

	 

	Světla zhasla. Šedivý déšť propouštěl okny dovnitř jen tlumené pochmurné světlo, v němž všichni propadali ještě hlubší depresi.

	 

	»Hodina,« uvažoval Dortmunder, »stačí právě tak na to, abychom všichni dojeli domů, zalezli do postele a dělali, že se tohle všechno nikdy nestalo.«

	 

	»Máme dvě auta,« pokračovala May. »Můžeme tu hodinu strávit hledáním nějakýho místa, kam bychom se přestěhovali. Když nic nenajdeme, vzdáme to.«

	 

	»Platí,« přikývl Herman. »Já zatím budu dál pracovat na tom sejfu.« Spěšně zmizel za přepážkou.

	 

	»Začíná tu být zima,« postěžovala si Murchova matka.

	 

	»Zahřeješ se, když si nasadíš ten korzet,« ozval se její syn.

	 

	Beze slova na něj pohlédla.

	 

	Dortmunder si povzdechl. »Největší starosti mi dělá,« poznamenal, »že nejspíš něco najdeme.«
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	»Asi by nebylo fér,« meditoval Dortmunder, »kdybych tvrdil, že za to můžeš ty.«

	 

	»Ne, to by nebylo,« přisvědčil Kelp. Řídil a Dortmunder seděl na sedadle spolujezdce vedle něj.

	 

	»Ale tvrdím to,« prohlásil Dortmunder.

	 

	Kelp po něm střelil ublíženým pohledem a znovu upřel oči na silnici před sebou. »To není fér,« postěžoval si.

	 

	»Tak ať.«

	 

	Potřebovali se vrátit k bance nejpozději do půl desáté a zbývala jim ještě přibližně čtvrthodina. Kelp, Dortmunder a Murch vyrazili společně a jeli tímhle kombíkem, dokud Kelp nenašel náklaďák dostatečně velký na to, aby posloužil potřebnému účelu. Na boku měl nápis KONĚ a uvnitř ulpíval nepatrný zápach stáje, byl ale prázdný. Kelp ho nastartoval a předal Murchovi, který s ním odjel na přívěsové parkoviště. Kelp s Dortmunderem teď ve zbývajícím čase jezdili nazdařbůh sem a tam a hledali nějakou skrýš, do níž by mohli banku přestěhovat. Victor s Murchovou matkou dělali totéž ve Victorově packardu.

	 

	»Měli bychom se vrátit,« mínil Dortmunder. »Stejně nic nenajdeme.«

	 

	»Třeba jo,« namítl Kelp. »Proč k tomu přistupovat tak pesimisticky?«

	 

	»Protože jsme to tady všechno prohledali už minulej tejden,« připomněl Dortmunder, »a nenašli jsme jediný místo, kam by se ta banka dala schovat. Tak proč by se mělo nějaký objevit zrovna teď?«

	 

	»Už jenom pět minut,« přesvědčoval ho Kelp. »Pak to otočíme zpátky.«

	 

	»Stejně v tom dešti není nic vidět,« brblal Dortmunder.

	 

	»Člověk nikdy neví,« domlouval mu Kelp. »Třeba se na nás usměje štěstí.«

	 

	Dortmunder po něm blýskl očima, Kelp se však soustředil na řízení. Dortmunder v duchu zvažoval několik možných odpovědí, žádná z nich mu však nepřipadala adekvátní, takže po chvíli otočil hlavu, zadíval se do hustého deště a zaposlouchal se do rytmického cvakání stěračů, přejíždějících po skle sem a tam.

	 

	»Vážně leje jako z konve,« poznamenal Kelp.

	 

	»To vidím.«

	 

	»Na to, že je pátek, je takovejhle liják dost neobvyklej,« pokračoval Kelp.

	 

	Dortmunder po něm znovu blýskl očima.

	 

	»Ne, vážně,« nedal si pokoj Kelp. »Takovejhle liják se obvykle strhne v neděli.«

	 

	»Už těch pět minut uteklo?« otázal se Dortmunder.

	 

	»Ještě minutu. Dívej se dál.«

	 

	»Jistě,« zavrčel Dortmunder a znovu se zahleděl ven předním sklem.

	 

	Jediným pozitivním faktorem byla nepřítomnost policie. Zahlédli několik hlídkových vozů, ale nebylo jich víc než obvykle; déšť evidentně pátrání zdržoval.

	 

	Dortmundera, který otupěle seděl v kradeném kombi, zatímco ho Kelp tím strašlivým nečasem optimisticky a naprosto zbytečně a bezúčelně vláčel sem a tam, napadlo, že to dokonale vystihuje celý jeho život. Nikdy mu nepřálo obzvlášť velké štěstí, ale nikdy ho také nepronásledovala vyslovená smůla. Byla to vždy vyvážená kombinace obojího, dosahující tak dokonalé rovnováhy, že se obě síly vzájemně rušily. Tentýž déšť, který z banky smyl zelenou barvu, zároveň zablokoval policejní pátrání. Podařilo se jim ukrást banku, ale nepodařilo se jim otevřít sejf. A tak pořád dál.

	 

	Povzdechl si a pohlédl na hodinky. »Tvoje minuta už uplynula,« konstatoval.

	 

	»No dobře,« připustil neochotně Kelp, »asi máš pravdu. Objedu to kolem,« dodal ještě, »a zpátky se budeme vracet druhou stranou.«

	 

	»Jeď rovnou,« pobídl ho Dortmunder.

	 

	»Nechci se vracet po stejnejch silnicích. Jakej by to mělo smysl?«

	 

	»Jakej má tohle všechno smysl?«

	 

	»Jsi jenom v depresi,« konejšil ho Kelp. »Támhle na těch světlech to vezmu doprava a vrátíme se tamtudy.«

	 

	Dortmunder ho už už chtěl vybídnout, aby otočil rovnou do protisměru, při vzpomínce na poslední podobný manévr si to však rozmyslel. »Hlavně koukej, ať jsme do půl desátý zpátky,« zabručel, i když mu bylo jasné, že to nestihnou.

	 

	»No jasně,« ujistil ho Kelp. »Spolehni se.«

	 

	Dortmunder se schoulil, přimáčkl se do kouta a v duchu se nechal unášet fantastickými představami, v nichž se vrátili k přívěsu a May je ve dveřích uvítala slovy: »Herman to otevřel!« Pak se objevil Herman, usmíval se a obě ruce měl plné peněz. »Tak to by bylo,« prohlásil. Viděl Murchovu matku, jak obloukem kope ven do deště svůj korzet s výkřikem: »Teď už peníze z tý žaloby nebudeme potřebovat!« Victor stál v pozadí a usmíval se, jako by čekal, až na něj přijde řada, aby předstoupil a zarecitoval »Na hořící palubě plavčík stál«.

	 

	Kelp prudce dupl na brzdy a kombík sebou nebezpečně smýkl doprava. »No tak, dávej přece pozor!« zařval Dortmunder, kterého škubnutí auta vytrhlo z opojného snění a málem ho vecpalo do schránky pod přístrojovou deskou. Podíval se dopředu a zjistil, že před autem vůbec nic není, jen vrcholek mírného svahu, do kterého právě vyjížděli, dlouhého povlovného stoupání, na jehož konci nebylo absolutně nic, co mohlo Kelpa přimět, aby tak divoce sešlápl brzdy.

	 

	»Koukni na tohle!« zahulákal Kelp a ukázal do prázdna.

	 

	Dortmunder se však místo toho díval zadním oknem. »Chceš, aby do nás zase někdo zezadu vrazil? To je tvoje specialita? Co to sakra vyvádíš?«

	 

	»No dobře, tak já sjedu ze silnice. Buď ale tak laskavej a podívej se.«

	 

	Kelp stočil kombi na štěrkové parkoviště a Dortmunder se konečně podíval na to, co ho tak rozrušilo. »Vidím to,« utrousil. »A co má bejt?«

	 

	»Ty to nechápeš?«

	 

	»Ne.«

	 

	Kelp znovu ukázal prstem. »Postavíme ten přívěs přímo sem,« triumfoval. »Chápeš, jak to myslím?«

	 

	Dortmunder vyvalil oči. »Ať mě hrom bací,« zamumlal.

	 

	»Bude to fungovat,« přesvědčoval ho Kelp.

	 

	Dortmunder se navzdory svému lepšímu přesvědčení neubránil úsměvu. »Zatraceně,« vydechl.

	 

	»Přesně tak,« liboval si Kelp. »Je to dokonalý.«
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	»Nenávidím déšť,« stěžoval si kapitán Deemer.

	 

	»Ano, pane,« přitakal poručík Hepplewhite.

	 

	»Odjakživa nenávidím déšť,« rozváděl to kapitán Deemer, »dneska ale víc než kdy dřív.«

	 

	Oba důstojníci seděli na zadních sedadlech hlídkového vozu, který si kapitán během pátrání po nepolapitelné bance vybral jako svoje mobilní velitelství. Na předních sedadlech seděli dva uniformovaní pochůzkáři, řidič za volantem vlevo a muž, který obsluhoval rádio, po jeho pravé ruce. Rádio jim mělo zprostředkovávat kontakt nejen s kanceláří okrsku, ale také s ostatními vozy a s dalšími organizacemi, účastnícími se honu na banku. Momentálně však bohužel bylo v kontaktu převážně se statickou elektřinou a jeho šumění, hvízdání a praskání zaplňovalo auto jako aurální projev kapitánovy nervové soustavy.

	 

	Kapitán se předklonil a jednou těžkou rukou se zapřel o opěradlo předního sedadla kousek od řidičovy hlavy. »Nemůžete s tím zatraceným rádiem něco udělat?«

	 

	»To je tím deštěm, pane,« odpověděl muž u rádia. »Může za to tohle počasí.«

	 

	»Zatraceně, já vím moc dobře, že za to může to zatracený počasí,« rozčiloval se kapitán. »Ptal jsem se, jestli s tím nemůžete něco udělat.«

	 

	»No, máme docela slušný příjem, když jsme někde na kopci,« vysvětloval muž u rádia. »Když ale jedeme po rovině jako teď, chytám jen statickou elektřinu.«

	 

	»To slyším,« zavrčel kapitán a šťouchl řidiče do ramene. »Najděte mi nějaký kopec.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Kapitán klesl zpět do sedadla a hloubavě se zahleděl na poručíka Hepplewhitea. »Kopec,« utrousil, jako by ho samotná existence kopců urážela.

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Mobilní velitelství, a já se s nikým nejsem schopen spojit, pokud nehybně nestojím na kopci. Tomu říkáte mobilní?«

	 

	Poručík Hepplewhite se zatvářil zmučeně, jak se v duchu snažil vykalkulovat, zda správná odpověď zní ano, pane nebo ne, pane.

	 

	Nebylo třeba žádné odpovědi. Kapitán Deemer se znovu otočil dopředu. »Už jste našel ten kopec?« vyjel na řidiče.

	 

	»Myslím, že před námi zrovna jeden je, pane,« odpověděl řidič. »V tom dešti je to mizerně vidět.«

	 

	»Nenávidím déšť,« prohlásil znovu kapitán. Zlobně se do něj zahleděl a nikdo už nepromluvil, když mobilní velitelství začalo stoupat do dlouhého úbočí pahorku před nimi. Rádio chrastilo a pískalo, stěrače skřípěly a cvakaly, déšť bubnoval do střechy vozu a kapitánovo pravé oční víčko se neslyšně chvělo.

	 

	»Mám zajet k té restauraci, pane?«

	 

	Kapitán upřeně zíral do řidičova týla a uvažoval, jestli se nemá předklonit a prokousnout tomu chlapovi hrdlo. »Ano,« přitakal.

	 

	»Počítám, že jim pojišťovna konečně zaplatila,« ozval se muž u rádia.

	 

	Kapitán se zamračil. »O čem to mluvíte?«

	 

	»O té restauraci, pane,« vysvětloval muž u rádia. »Vloni tu měli ošklivý požár, vyhořeli do základů.«

	 

	»No, už jsou tu zas,« konstatoval poručík Hepplewhite.

	 

	»Nezdá se, že mají otevřeno,« usoudil muž u rádia.

	 

	Kapitán nebyl příznivě nakloněn planému tlachání. »Nejsme tu od toho, abychom se bavili o nějaké restauraci,« zahučel. »Jsme tu proto, abychom se spojili s centrálou.«

	 

	»Ano, pane,« přitakali všichni.

	 

	Restaurace byla posazená kousek od silnice. Před jejím průčelím bylo štěrkové parkoviště a u silnice stála velká tabule s nápisem MCKAYOVA RESTAURACE. Řidič zaparkoval kousek od tabule a muž u rádia se dal do práce a pokoušel se navázat spojení s centrálou. Uplynula minuta, praskot statické elektřiny utichl a ozval se hlas s kovovou ozvěnou, jako by se spojili s někým, kdo bydlí v prázdné konzervě od psího žrádla. »Mám centrálu,« oznámil chlapík u rádia.

	 

	»Výborně,« přikývl kapitán. »Řekněte jim, kde jsme. Kde vlastně sakra jsme?«

	 

	»U McKayovy restaurace, pane.«

	 

	Kapitán sklonil hlavu, jako by se chystal vyrazit k útoku. »Když se ptám, kde jsme,« zasípěl, »nechci slyšet odpověď, kterou si můžu sám přečíst na ceduli hned za tím pitomým oknem. Když se ptám, kde jsme, chci vědět…«

	 

	»Kousek od Sagaponacku, pane,« vyhrkl muž u rádia.

	 

	»Kousek od Sagaponacku.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Oznamte to centrále.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Zeptejte se, co se děje, pokud se totiž něco děje.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Povězte jim, že dokud jim nedáme vědět jinak, budeme tady.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Dokud se ta banka nenajde, dokud nepřestane pršet, nebo dokud nezešílím.«

	 

	Muž u rádia zamrkal. »Ano, pane,« přitakal.

	 

	»Podle toho, co přijde jako první.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Kapitán se otočil k poručíku Hepplewhiteovi, který byl v obličeji velice bledý. »Už jako kluk jsem nenáviděl déšť,« rozpovídal se. »Měl jsem tehdy figurku Pepka Námořníka. Když jste jí dal pěstí, svalila se na zem a znova se postavila. Byla zrovna tak velká jako já a vespodu měla závaží. Vždycky, když venku pršelo, odnesl jsem si Pepka dolů do sklepa a tam jsem ho zmlátil a zkopal, co se do něj vešlo.«

	 

	»Ano, pane,« přitakal poručík.

	 

	Kapitánovo oční víčko pokleslo níž. »Už mě začíná unavovat, jak věčně slyším jen ›Ano, pane,‹« prohlásil.

	 

	»Ano, pane,« přitakal poručík.

	 

	»Pane?« ozval se muž u rádia.

	 

	Kapitán otočil svou velkou hlavu.

	 

	»Pane,« pokračoval muž, »sdělil jsem centrále naši polohu a oni mi řekli, že nemají co ohlásit.«

	 

	»Samozřejmě,« zabručel kapitán.

	 

	»Říkají, že pátrání ztěžuje déšť.«

	 

	Kapitán přivřel obě oči. »Dali si tu práci a upozornili nás na to, co?«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Ehm,« zachropěl varovně poručík Hepplewhite.

	 

	Kapitán na něj pohlédl. »Poručíku?«

	 

	»Nic, pane.«

	 

	»Kolik je hodin, poručíku?«

	 

	»Deset patnáct, pane.«

	 

	»Mám hlad.« Kapitán pohlédl poručíkovi přes rameno na restauraci. »Co kdybyste nám došel koupit kafe a buchtu, poručíku? Já to platím.«

	 

	»Mají v okně ceduli, kde se píše, že je zavřeno, pane.«

	 

	»Nejspíš ještě nejsou připravení na to, aby po tom požáru znovu zahájili provoz,« usoudil muž u rádia. »Tehdy jim to tady vyhořelo do základů.«

	 

	»Poručíku,« zavelel kapitán, »běžte se tam podívat, zaklepejte na dveře a zjistěte, jestli tam někdo je. A pokud tam někdo je, zeptejte se, jestli by nemohli otevřít jen natolik, aby nám dali kafe a buchtu.«

	 

	»Ano, pane,« přitakal poručík, spěšně se však opravil. »Totiž, chci říct…«

	 

	»A když nebudou mít kafe a buchtu,« pokračoval kapitán, »povězte jim, že jim budeme vděční za cokoli, co nám můžou nabídnout. Povíte jim to, poručíku?«

	 

	»A… povím, pane.«

	 

	»Děkuji,« ukončil kapitán instrukce, vmáčkl se do kouta a zamyšleně se díval oknem, jak venku prší.

	 

	Poručík vystoupil z auta, a přestože měl na sobě i plášť své uniformy, okamžitě byl promoklý až na kůži. Doopravdy lilo jako z konve, z nebes se valila taková spousta vody, že to bylo až neuvěřitelné. Poručík Hepplewhite se brodil kalužemi k restauraci a uvědomoval si přitom, jak opuštěně vypadá. Kromě toho, že v jednom okně visela ručně psaná cedule ZAVŘENO, se také nikde uvnitř nesvítilo.

	 

	Celý přívěs působil na první pohled dojmem, že ještě ani zdaleka není připravený na otevření. Všude kolem nové restaurace se povalovaly zčernalé a zuhelnatělé pozůstatky předchozího podniku, které dosud nikdo neodklidil. Nová restaurace ještě stála na kolech a nebyla pod ní žádná podezdívka; když poručík Hepplewhite pohlédl do prázdné mezery pod ní, spatřil na druhé straně kola zaparkovaného osobního auta a náklaďáku jako jediný náznak toho, že by tu přece jen mohl někdo být.

	 

	Tím, co na poručíka zapůsobilo nejvýrazněji, byla atmosféra neúspěchu, která z něj přímo vyzařovala. Byl to malý podnik toho druhu, na který se stačilo podívat, aby bylo člověku ihned jasné, že do šesti měsíců zkrachuje. Částečně k tomu dojmu samozřejmě přispíval déšť a celkově ponurý ráz dne, částečně i skutečnost, že nová restaurace seděla na spálených zbytcích staré, mohla za to ale i její okna. Byla to příliš malá okna. Lidé mají rádi restaurace s velkými okny, pomyslel si poručík, aby se mohli dívat ven a sledovat okolní provoz.

	 

	V přední straně restaurace byly dvoje dveře, k žádným z nich však nevedly schody. Poručík se s cákáním přebrodil k těm bližším, zaklepal na ně a vůbec nepočítal s tím, že by se dočkal nějaké reakce. Popravdě řečeno už se chystal otočit a odejít, když se dveře přece jen nepatrně pootevřely a shora k němu shlédla nějaká hubená žena ve středním věku. V koutku úst měla cigaretu, která při řeči poskakovala nahoru a dolů. »Co si přejete?« otázala se.

	 

	»Chtěli jsme se zeptat,« odpověděl poručík, »jestli bychom tu sehnali trochu kávy a nějakou buchtu.« Musel se zaklonit a dívat se nahoru, když s ní mluvil, což bylo za daných okolností dost nepohodlné. Štítek čepice mu do té doby chránil obličej před deštěm, zatímco teď se v přívalu vody prakticky topil.

	 

	»Máme zavřeno,« oznámila žena.

	 

	Ve dveřích se objevila druhá žena. »Co se děje, Gertrudo?« zajímala se. Byla o něco menší než ta první, na krku měla sádrový krunýř a tvářila se podrážděně.

	 

	»Chtěl koupit kafe a buchty,« odpověděla Gertruda. »Řekla jsem mu, že máme zavřeno.«

	 

	»Vždyť máme zavřeno,« zabručela druhá žena.

	 

	»Totiž, my jsme od policie,« vysvětloval poručík.

	 

	»Já vím,« přikývla Gertruda. »Poznala jsem to podle vaší čepice.«

	 

	»A taky podle auta,« dodala druhá žena. »Na boku má napsáno policie.«

	 

	Poručík otočil hlavu a podíval se na hlídkový vůz, přestože nápis na jeho boku dobře znal. Honem pohlédl zpět na obě ženy. »No, víte,« pokračoval, »jsme tady služebně, a tak nás napadlo, jestli byste nám třeba neprodali trochu kávy a pár buchet, i když ještě nemáte stoprocentně otevřeno.« Pokusil se o vemlouvavý úsměv, jediným výsledkem však bylo, že měl hned plná ústa vody.

	 

	»Žádné buchty nemáme,« odbyla ho podrážděná žena s krunýřem na krku.

	 

	Gertruda se tvářila příjemněji. »Rádi bychom vám pomohli,« omlouvala se, »ale popravdě řečeno ještě nemáme ani zapojenou elektřinu. Ještě není připojené vůbec nic. Zrovna jsme dorazili. Sama bych si s chutí dala šálek kávy.«

	 

	»Od těch otevřených dveří tu začíná být zatracená zima,« postěžovala si podrážděná žena.

	 

	»No, i tak vám děkuju,« loučil se poručík.

	 

	»Zastavte se, až budeme mít otevřeno,« pozvala ho Gertruda. »Dáme vám kávu a buchtu na účet podniku.«

	 

	»Přijdu,« slíbil poručík a brouzdal se kalužemi zpět k autu, kde podal hlášení o tom, co zjistil. »Nemají ještě zapojenou elektřinu, pane kapitáne. Nemůžou nám nabídnout vůbec nic.«

	 

	»Nedokážeme si ani vybrat kopec,« brblal kapitán. »Vy tam!« vyštěkl na muže u rádia.

	 

	»Pane?«

	 

	»Zjistěte, jestli jsou poblíž nějaké hlídkové vozy.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Ať nám přivezou kafe a buchtu.«

	 

	»Ano, pane. Jak tu kávu chcete?«

	 

	»Hodně mléka a tři cukry.«

	 

	Muž u rádia se zatvářil, jako by se mu zdvihal žaludek. »Ano, pane. A vy, pane poručíku?«

	 

	»Bez mléka a s jedním nízkokalorickým.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Zatímco se muž u rádia ptal řidiče, jakou kávu si přeje, kapitán se otočil k poručíkovi. »S jedním čím jste to říkal?« zeptal se.

	 

	»To je umělé sladidlo, pane. Pro lidi, co drží dietu.«

	 

	»Vy držíte dietu?«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»Já vážím asi dvakrát víc než vy, poručíku, ale žádnou dietu nedržím.«

	 

	Poručík už otevíral ústa k odpovědi, ale ani tentokrát mu žádná z obou odpovědí nepřipadala docela správná, takže neřekl nic.

	 

	Správné ovšem v tomto případě nebylo ani mlčení. Kapitánovo obočí se zlobně nakrčilo. »Můžete mi vysvětlit, co tím myslíte, poručíku?«

	 

	»Už jsem to objednal, pane,« skočil jim do řeči muž u rádia.

	 

	Bylo to šťastně načasované vyrušení. Kapitán poděkoval, znovu se schoulil do kouta a trucovitým vyhlížením z okna strávil následujících deset minut, dokud nedorazil jiný hlídkový vůz, který jim přivezl kávu a buchty. To kapitánovi zvedlo náladu až do chvíle, kdy se dvě minuty po prvním autě objevilo druhé s další kávou a dalšími buchtami. »To jsem si mohl myslet,« ucedil kapitán.

	 

	Když o chvíli později přijel třetí hlídkový vůz a současně s ním i čtvrtý, oba s čerstvou dodávkou kávy a buchet, začal kapitán na muže u rádia vztekle hulákat. »Povězte jim, že to stačí! Povězte jim, ať toho nechají, povězte jim, že už máme dost, povězte jim, že se brzo přestanu ovládat!«

	 

	»Ano, pane,« přitakal muž u rádia, rychle popadl mikrofon a vydával pokyny.

	 

	V příštích pěti minutách přesto dorazily ještě dva hlídkové vozy s kávou a buchtami. Kapitán byl přesvědčeným zastáncem názoru, že nejlepším způsobem, jak udržet disciplínu, je nikdy před podřízenými nepřiznávat žádnou chybu, takže byli nuceni všechny další dodávky převzít, zaplatit a poděkovat za ně a mobilní velitelství se postupně zaplňovalo plastikovými šálky s kávou a hnědými papírovými sáčky plnými buchet. Pach linoucí se z poručíkovy promočené uniformy se mísil s párou stoupající z doručené kávy. Výsledná kombinace začínala být velice výrazná a okna se pomalu mlžila.

	 

	»Mám nápad, pane kapitáne,« ozval se poručík a smetl si z klína několik dřevěných špejlí na míchání kávy.

	 

	»Bože, chraň mě,« vyděsil se kapitán.

	 

	»Ti lidé, co pracují tam v té restauraci, nemají elektřinu ani topení, pane. Upřímně řečeno mi připadali jako ubožáci, co stejně zkrachují. Co kdybychom jim dali pár těch přebytečných šálků kávy a buchet?«

	 

	Kapitán se nad jeho návrhem vážně zamyslel. »Počítám,« prohlásil uvážlivě, »že to bude lepší, než kdybych musel vylézt z auta a zadupat všechno to svinstvo do štěrku. Tak běžte, poručíku.«

	 

	»Děkuji, pane.«

	 

	Poručík popadl jeden karton – čtyři kávy a čtyři buchty – a odnesl ho z auta k restauraci. Zaklepal na dveře a Gertruda mu okamžitě otevřela s cigaretou stále zavěšenou v koutku úst. »Přivezli nám víc jídla, než jsme si objednali,« vysvětloval poručík. »Napadlo mě, že by vám třeba přišlo vhod pár…«

	 

	»To by tedy přišlo,« ujistila ho Gertruda. »To je od vás vážně moc hezké.«

	 

	Poručík jí podal nahoru karton. »Kdybyste chtěli ještě,« dodal, »máme toho spoustu.«

	 

	Zdálo se, že Gertruda zaváhala. »No, totiž…«

	 

	»Je vás tu víc než jen čtyři? Jen řekněte, máme toho vážně haldy.«

	 

	Gertrudě jako by se nechtělo prozradit, kolik jich vlastně v restauraci je – pravděpodobně nechtěla, aby to vypadalo, že zneužívá poručíkovy velkomyslnosti. »No, víte, je nás tu sedm,« přiznala však nakonec.

	 

	»Sedm! Páni, to tedy musíte mít vážně napilno.«

	 

	»To ano,« přisvědčila, »to fakt jo.«

	 

	»Asi to chcete co nejdřív otevřít.«

	 

	»To si pište, že to chceme co nejdřív otevřít,« přikývla Gertruda a cigareta v koutku úst jí poskočila. »Ani nevíte, jakou máte pravdu.«

	 

	»Donesu vám další,« slíbil poručík. »Hned jsem tady.«

	 

	»To je od vás vážně moc hezké,« opakovala.

	 

	Poručík se vrátil k hlídkovému vozu a otevřel zadní dveře. »Přijde jim vhod ještě pár,« oznámil a sáhl po dalších dvou kartonech.

	 

	Kapitán po něm šlehl cynickým pohledem. »Nosíte kafe a buchty do restaurace, poručíku,« poznamenal.

	 

	»Ano, pane, já vím.«

	 

	»Nepřipadá vám to trochu nenormální?«

	 

	Poručík se na chviličku zarazil a přestal si rovnat kartony s kávou. »Pane,« prohlásil, »celá tahle záležitost ve mně vyvolává asi takový pocit, jako bych ve skutečnosti ležel někde v nemocnici, podroboval se nějaké závažné operaci a tenhle den jako by byl jen sen, který se mi zdá pod vlivem anestetik.«

	 

	Kapitána to zjevně zaujalo. »To musí být nejspíš velice uklidňující pomyšlení,« usoudil.

	 

	»To je, pane.«

	 

	»Hmmmm,« zabručel kapitán.

	 

	Poručík donesl do restaurace další várku kávy a buchet. Když dorazil ke dveřím, Gertruda už na něj čekala. »Kolik jsme dlužní?« zeptala se.

	 

	»To nechte být,« mávl rukou poručík. »Až budete mít otevřeno, stavím se tu za to někdy na hamburger.«

	 

	»Kdyby byli všichni policisté jako vy,« povzdechla si Gertruda, »bylo by na světě mnohem líp.«

	 

	Poručík si často myslel přesně totéž. »Ale prosím vás, snažím se prostě s lidmi vycházet,« pousmál se skromně a přešlápl nohou v kaluži.

	 

	»Ano, to jistě. Bůh vám žehnej.«

	 

	Poručík si svůj spokojený úsměv donesl až zpět do hlídkového vozu, kde našel kapitána opět nevrlého, zamračeného a nabručeného. »Něco se stalo, pane?«

	 

	»Zkoušel jsem ten váš trik s anestetiky.«

	 

	»Vážně, pane?«

	 

	»Dělám si v jednom kuse starosti s tím, jak ta operace dopadne.«

	 

	»Já na to myslím jako na zánět slepého střeva, pane. To vlastně není nic nebezpečného.«

	 

	Kapitán nesouhlasně zavrtěl hlavou. »To ovšem není můj styl, poručíku,« zabručel. »Rád se dívám pravdě do očí.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	»A povím vám jedno, poručíku. Tenhle den skončí. Nemůže se táhnout donekonečna. Tenhle den jednou skončí. Přijde den, kdy skončí.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	V následujících minutách začala konverzace váznout. I poté, co se poručík zbavil dvanácti šálků kávy a buchet, zbývalo ještě na každého muže v mobilním velitelství po třech kusech od obojího. Všechnu kávu nevypili, spořádali ale všechny buchty a teď se jich začínala zmocňovat ospalost a apatie. Řidič po chvíli upadl v hluboký spánek, kapitán tiše pochrupoval a poručíkovi se neustále zavíraly oči a přemáhala ho dřímota, z níž se co chvíli s trhnutím probouzel. Muž u rádia za celou tu dobu doopravdy neusnul, zul si však boty, opřel si hlavu o okno vedle sebe a mikrofon ochable držel v klíně.

	 

	Dopoledne pomalu ubíhalo, pršelo stále stejně hustě a občasné praskavé rádiové spojení s centrálou nepřineslo žádné pozitivní zprávy. Přiblížila se a pak i minula polední hodina, s bolestnou těžkostí začalo míjet i odpoledne a ve dvě hodiny už si všichni připadali nervózně, křečovitě, podrážděně a nepohodlně. V ústech měli ošklivou pachuť, nohy jim otékaly, prádlo je na těle škrábalo a byly to už celé hodiny, co si byl naposledy někdo z nich odskočit.

	 

	Deset minut po druhé hodině kapitán konečně zabručel a zavrtěl se. »Nic se nemá přehánět,« prohlásil.

	 

	Ostatní tři se snažili vypadat čile.

	 

	»Tady venku nejsme absolutně k ničemu,« usoudil kapitán. »Nejsme mobilní, nejsme s nikým ve spojení a k ničemu to nevede. Vy tam u volantu, odvezte nás zpátky na stanici.«

	 

	»Ano, pane!«

	 

	Když se auto rozjíždělo, poručík se naposledy podíval oknem na restauraci a přemýšlel o tom, jestli ten jejich podnik zůstane otevřený alespoň tak dlouho, aby si tam mohl zajít na slíbený cheeseburger. Bylo mu těch lidí, kteří se ho chystali otevřít, líto, ale vážně o tom pochyboval.

	 

	Kapitola 29

	 

	»Už jedou!« zahlaholil Victor.

	 

	»No konečně,« zabručela Murchova matka a okamžitě si začala povolovat korzet.

	 

	Dortmunder až do té doby seděl u stolu s May a zkoušel držet ruce těsně u sebe, jako by na nich měl nasazená pouta. Teď jedním přimhouřeným okem pohlédl na Victora. »Určitě odjíždějí?« ujišťoval se.

	 

	»Už jsou pryč,« přisvědčil Victor. »Docela pryč. Tam u cedule to otočili a zmizeli.«

	 

	»Však už bylo načase,« podotkla May. Podlaha kolem židle, na níž seděla, byla posetá miniaturními cigaretovými špačky.

	 

	Dortmunder si hlasitě povzdechl. Když vstával od stolu, zapraštělo mu v kostech; připadal si starý, ztuhlý a celý rozbolavělý. Potřásl hlavou, chystal se něco dodat, pak to ale nechal plavat.

	 

	Uplynulé čtyři hodiny pro něj byly pravým peklem. Přitom když s Kelpem poprvé tohle místečko zahlédli, připadalo jim, že je nebesa vyslyšela a seslala jim speciální dar. Velká reklamní tabule při silnici, prázdné štěrkové parkoviště a uvolněné místo, na kterém by měla stát restaurace – kdo by si mohl přát víc? Spěšně zamířili zpět do přívěsového parku Wanderlust, kde už měl Murch banku připojenou k náklaďáku na přepravu koní, a co nejrychleji sem přestěhovali celý ten putovní cirkus s výjimkou kradeného kombi, které nechali stát na něčí příjezdové cestě. Victor s Kelpem jeli v packardu napřed a dávali pozor na případné policejní hlídky, zatímco Murch se s koňským náklaďákem a s bankou držel ve vzdálenosti asi tak jednoho bloku za nimi – jeho matka a May seděly s ním v kabině, Dortmunder s Hermanem jeli vzadu v bance. Dostali se sem bez jakýchkoli problémů, postavili banku na místo, zaparkovali náklaďák i packarda za ní tak, aby na ně nebylo ze silnice vidět, a vrátili se ke své předchozí rutině jen s tím rozdílem, že Herman musel opět používat nářadí na baterie a karetní partie pokračovala ve světle kapesních svítilen. Dešťová voda, která v proudech stékala po kovové skořepině banky, navíc způsobila, že uvnitř brzo začalo být chladno, takže se všichni cítili poněkud zkřehle a revmaticky. Nebylo to ale nic hrozného a většina z nich měla docela dobrou náladu – dokonce i Herman, jemuž se vrátila sebedůvěra a byl přesvědčen, že bude-li mít dost času, dokáže otevřít každý sejf.

	 

	A pak se objevila policie. První, kdo si všiml její přítomnosti, byl Kelp. »Koukněte, poldové!« vyjekl, když se podíval z okna.

	 

	Všichni ostatní se nahrnuli k oknům a vyjeveně hleděli na policejní auto zaparkované u tabule. »Co tu chtějí?« zajímala se May. »Jdou po nás?«

	 

	»Ne.« To byl Victor, který jako vždy přišel pohotově s názorem vycházejícím z jeho zkušeností s opačnou stranou zákona. »To je obyčejnej hlídkovej vůz,« mínil. »Kdyby se zajímali o nás, šli by na to úplně jinak.«

	 

	»Jako že by nás třeba obklíčili,« napověděl mu Dortmunder.

	 

	»Přesně tak.«

	 

	Potom jeden z policistů vylezl z auta, přišel až k nim a ukázalo se, že má jejich kamufláž zamýšlený účinek. Přesto se při pomyšlení na to zatracené policejní auto, s nímž se jeho posádka zřejmě chystala natrvalo usadit přímo před bankou, kterou právě ukradli, jen stěží dokázali soustředit na hru, takže karty vázly, až jich nakonec úplně nechali. Všichni pak jen posedávali, podrážděně a nervózně čekali a zhruba každých pět minut se někdo z nich obrátil na Victora s otázkou »Co tam sakra venku dělaj?« nebo »Kdy už konečně odjedou, boha jeho?« Na což Victor pokaždé odpověděl jen zavrtěním hlavy a slovy: »Nemám páru. Jsem z toho jelen.«

	 

	Když pak začala po jednom či po dvou přijíždět další policejní auta, začalo to v celé společnosti uvnitř banky vřít jako mezi koťaty naházenými do pytle. »Co to má sakra znamenat?« ptali se všichni a Victor dokola odpovídal: »Nemám páru. Nemám páru.«

	 

	Později samozřejmě vyšlo najevo, že všechna ta ostatní auta jen přivážela objednanou kávu a buchty. Když Dortmunderovi tato skutečnost konečně došla, seznámil s ní své společníky. »Což znamená,« dodal ještě, »že jsou na tom stejně bídně jako my. To mi dává trochu naděje.«

	 

	Čas však přece jen pomalu ubíhal. Hodně pomohla i káva a buchty, které dostali darem od policie – všem už tou dobou byla pořádná zima a měli hrozný hlad; jak však míjely další hodiny, začínali si všichni představovat, že buď zemřou hlady nebo umrznou, navěky zavření v téhle pitomé bance jako v pasti hlídané bandou policajtů, kteří nemají ani ponětí, že jsou ve stejném okrese jako oni.

	 

	Herman byl navíc po dobu, po kterou před bankou parkoval policejní vůz, omezen ve výběru zbraní, jimiž mohl na sejf útočit. Provrtávání kulatého otvoru mohlo pokračovat, ale výbuchy a podobné metody musely počkat. To Hermana rozčilovalo, takže nervózně přecházel sem a tam z jednoho konce banky na druhý a utrhoval se na lidi kolem sebe.

	 

	A pak tu byl ještě ten věčný problém s korzetem. Murch kolem něj řečnil tak dlouho, až jeho matka konečně souhlasila, že si ho navlékne a zůstane v něm, dokud bude venku stát policejní auto, s hlavou nadzdviženou sádrovým krunýřem však měla sklon chovat se značně popudlivě. V bance byli tudíž hned dva navztekanci a nedůtklivci, což celkové atmosféře nijak neprospívalo.

	 

	A pak zničehonic policisté odjeli. Bez důvodu a bez vysvětlení byl jejich odjezd stejně nečekaný a nesmyslný jako jejich příjezd; prostě se sebrali a zmizeli. A náhle se všichni kolem usmívali, dokonce i Murchova matka, která svým korzetem okamžitě mrštila do nejodlehlejšího kouta banky.

	 

	»Zaplať pámbu,« oddechl si Herman. »Teď konečně můžu zkusit to, co jsem měl chuť udělat už přinejmenším před dvěma hodinama. Ještě dřív. Už v poledne.«

	 

	Dortmunder přecházel kolem, opisoval jakési osmičky, pohyboval rameny i lokty a snažil se uvolnit si svaly. »A co to bude?« zajímal se.

	 

	»Ta kruhová drážka,« vysvětloval Herman. »Myslím, že už jsme se dostali dost hluboko, a když do ní nacpu plastickou trhavinu, mohlo by to kolo prostě vyskočit ven.«

	 

	»Tak se do toho dáme,« přikývl Dortmunder. »Než dorazí někdo z ministerstva zdravotnictví na inspekci kuchyně a než nám sem začnou z pekařství dovážet chleba. Uděláme to a vypadneme odtud.«

	 

	»Tentokrát to bude větší rána než předtím,« varoval Herman. »Jen abyste to věděli předem.«

	 

	Dortmunder přestal opisovat osmičky. »Přežijeme to?« zeptal se bezvýrazným hlasem.

	 

	»No jasně! Tak velká rána to nebude!«

	 

	»Nic víc nechci,« ujistil ho Dortmunder. »Já se spokojím s málem.«

	 

	»Potřebuju asi tak pět minut, abych to připravil,« sdělil Herman.

	 

	Netrvalo to ani tak dlouho. O čtyři minuty později Herman všechny vyzval, aby uvolnili místo kolem sejfu a šli se raději schovat na druhou stranu přepážky. »Možná budou vzduchem lítat kusy kovu,« vysvětloval.

	 

	»Fajn,« přikývl Dortmunder. »Taky mám chuť něčím kolem sebe házet.«

	 

	Všichni se shromáždili v hlavní části banky a čekali, zatímco Herman mimo jejich dohled dokončoval poslední přípravy. Po několika vteřinách ticha sledovali, jak se objevil, pomalu vycouval kolem konce přepážky a v každé ruce držel dlouhý kus drátu, který opatrně táhl za sebou. Přes rameno se na ně ohlédl. »Připraveni?«

	 

	»Odpal ten zatracenej krám,« vybídl ho Dortmunder.

	 

	»Hned to bude.« Herman přiložil obnažené konce drátu k sobě a za přepážkou se ozvalo hlasité Křachl Banka se otřásla, zhoupla se mnohem výrazněji než při předchozích explozích a ze stolu v protějším koutě se na podlahu sesypal sloupek prázdných plastikových pohárků od kávy, které tam May odložila. »A je to,« oddechl si Herman a široce se usmál při pohledu na proužek šedého dýmu, který se objevil za okrajem přepážky.

	 

	Všichni se jeden přes druhého nahrnuli k přepážce, aby se podívali na sejf a ejhle, v jeho boku zela velká kulatá díra. »Tys do dokázal!« zařval Kelp.

	 

	»Zatraceně!« zahulákal Herman, potěšený vlastním úspěchem, a všichni ho začali poplácávat po zádech.

	 

	»Proč se z tý díry kouří?« zajímal se Dortmunder.

	 

	Všichni okamžitě ztichli a zadívali se na tenký pramínek kouře, který spirálovitě stoupal z díry v sejfu. »Tak moment,« vyhrkl Herman, postoupil o několik kroků dopředu a rychle se začal rozhlížet po podlaze kolem sebe. Pak se navztekaně otočil k Dortmunderovi. »Víš, co se stalo?« vyštěkl.

	 

	»Ne,« odpověděl Dortmunder.

	 

	»To zatracený kovový kolo spadlo dovnitř,« stěžoval si Herman.

	 

	Kelp přešel k sejfu a nakoukl do díry. »Sakra,« vyjekl. »Ty prachy hořej!«

	 

	Jeho oznámení vyvolalo všeobecnou paniku, Dortmunder se však protlačil mezi ostatními, podíval se dovnitř a zjistil, že to není tak zlé, jak Kelp říká. Otvor v boku sejfu byl dokonale kulatý a v průměru měl něco kolem třiceti centimetrů. Uvnitř ležel kulatý kus černého kovu stejné velikosti, který připomínal příklop miniaturní kanálové šachty až na to, že byl mnohem tlustší, spočíval přímo na balíčcích peněz a podpaloval je. Zatím to nebylo tak hrozné, bankovky kolem okrajů kruhu jen hnědly a kroutily se, místy však už začínaly přeskakovat drobné plamínky, a kdyby nikdo nezasáhl, oheň by se nepochybně rozšířil a po nějaké době by se všechny peníze změnily v popel.

	 

	»No dobře,« zabručel Dortmunder částečně proto, aby uklidnil ostatní, kteří stáli za ním, a částečně aby sám sobě dodal odvahu postavit se této další ráně osudu. Zul si pravou botu, prostrčil ji otvorem dovnitř a začal oheň utloukat.

	 

	»Škoda, že nemáme vodu,« postěžoval si Victor.

	 

	»Nádržka na toaletě!« vzpomněla si Murchova matka. »Nesplachovali jsme od té doby, co jsme odjeli z toho parkoviště, takže by měla být ještě plná!«

	 

	To byl další z jejich problémů, že tu celé čtyři hodiny trčeli bez možnosti použít toaletu, teď se však i tato nesnáz ukázala být nečekaným požehnáním. Okamžitě byla utvořena hasičská četa vyzbrojená pohárky od kávy a za malou chvíli už si Dortmunder mohl botu znovu obout a doutnající bankovky místo toho polévat vodou. Stačily čtyři kelímky a poslední plamínek byl uhašen.

	 

	»Mokrý peníze,« brblal Dortmunder a potřásal hlavou. »Tak dobrá, kde jsou ty pytle?«

	 

	Přinesli s sebou krabici plastikových pytlů na odpadky, aby měli v čem peníze odnést. May s nimi teď přiběhla, jeden pytel vytáhla z krabice a Dortmunder s Kelpem ho začali plnit ohořelými bankovkami, mokrými bankovkami i bankovkami zcela nedotčenými, zatímco May s Victorem ho drželi otevřený.

	 

	A pak se ozval výkřik Murchovy matky. »Ujíždíme!« Dortmunder se napřímil s rukama plnýma peněz. »Cože?«

	 

	Zpoza přepážky vyběhl Murch a tvářil se mnohem rozrušeněji, než ho kdy Dortmunder v minulosti viděl. »Rozjeli jsme se,« oznámil. »Sjíždíme dolů z toho zatracenýho vršku a nemůžeme s tím vůbec nic dělat!«

	 

	Kapitola 30

	 

	Kelp rozrazil dveře dokořán a zadíval se na ubíhající krajinu. »Nese nás to ven na silnici!«

	 

	»Skoč! Skoč!« zařval mu za zády Herman.

	 

	Jak rychle jeli? Pravděpodobně ne rychleji než nějakých deset nebo patnáct kilometrů za hodinu, Kelpovi však připadalo, že dlažba, která mu ubíhala pod nohama, je jako rozmazaná šmouha.

	 

	Vyskočit ovšem museli. V přední stěně banky nebyla okna, takže neviděli, kam mají namířeno, a netušili, jestli do něčeho narazí nebo ne. Zatím sice neujížděli příliš rychle, protože svah nebyl v těchto místech nijak příkrý, banka se však stáčela k silnici a o kousek níž bylo úbočí kopce podstatně strmější, takže tam už by jeli tak rychle, že by vyskočit nemohli. Museli tudíž skákat hned a Kelp byl u dveří první na řadě.

	 

	Skočil. Koutkem oka přitom zaregistroval, že po jeho pravé ruce, tedy směrem vzhůru do kopce, vyskakuje zároveň z druhých dveří Victor. Pak narazil na dlažbu, podlomily se mu nohy, svalil se a dvakrát se překulil. Když se posadil, měl na koleni pravé nohavice novou velkou díru, ostatní členové jejich společnosti byli roztroušení směrem po svahu dolů od něj, všichni seděli nebo leželi v dešti na dlažbě a banka ujížděla pryč – byla teď už na silnici a nabírala rychlost.

	 

	Kelp pohlédl opačným směrem, aby se přesvědčil, jak se vede Victorovi, a zjistil, že Victor už stojí na nohou a kulhavě se vrací zpět ke spáleništi staré restaurace. Na kratičký okamžik si to nedokázal vysvětlit, pak mu ale došlo, že se Victor vrací pro packarda. Chystal se banku pronásledovat a dostat ji zpět!

	 

	Kelp se také vyškrábal na nohy a pomalu se belhal za Victorem, nedošel však ještě ani na štěrkovou příjezdovou cestu, když se k němu přiřítil packard a se skřípěním brzd u něj zastavil. Vlezl dovnitř a Victor znovu vytočil motor do obrátek. Chystal se zastavit a naložit Dortmundera, který byl další na řadě a stál tam s plastikovým pytlem plným peněz v ruce, ten mu však naléhavým gestem naznačil, aby jel dál, a Kelp se k němu připojil. »Nezastavuj, Victore, dojedou nás tím náklaďákem.«

	 

	»Dobře,« přikývl Victor a šlápl na plyn.

	 

	Banka byla daleko před nimi a ujížděla dolů po dlouhém svahu. Pršelo, bylo pozdní odpoledne, byli daleko v řídce osídlených končinách Long Islandu a díky kombinaci všech těchto tří faktorů měli před sebou v okamžiku, kdy to potřebovali, prázdnou silnici. Banka, která uháněla dolů přesně středem úzké silnice, takže jí bílá dělicí čára ubíhala mezi koly, naštěstí nepotkávala žádná auta v protisměru.

	 

	»Támhle v té zatáčce se převrátí,« prorokoval Kelp. »Svalí se dolů z toho náspu, ale mělo by nám zbývat dost času na to, abychom vytáhli zbytek peněz.«

	 

	Jenže banka se nepřevrátila. Zatáčka byla klopená v přesně spočítaném úhlu, takže jí banka projela bez sebemenších problémů – zatočila a zmizela jim z dohledu.

	 

	»Zatraceně!« zaklel Kelp. »Dojeď ji, Victore!«

	 

	»Dojedu,« ubezpečil ho Victor. Seděl za volantem lehce nahrbeně a plně se pohledem soustředil na silnici před sebou. »Víš, co se podle mě stalo?« zeptal se.

	 

	»Banka ujela,« odsekl Kelp.

	 

	»Zavinil to ten výbuch,« vysvětloval Victor. »Aspoň si myslím, že to bylo tím. Cítils přece, jak to s ní houplo. Ta rána to nejspíš začala a stáli jsme na vrcholku kopce, takže když se rozjela, prostě pokračovala dál.«

	 

	»To teda pokračovala,« přitakal Kelp a zavrtěl hlavou. »Nedovedeš si představit, jak bude Dortmunder naštvanej,« zabručel.

	 

	Victor rychle pohlédl do zpětného zrcátka. »Ještě za námi nejsou,« konstatoval.

	 

	»Však oni přijedou. My se musíme hlavně postarat o banku.«

	 

	Dojeli k zatáčce, projeli jí a kus před sebou zase spatřili banku. Pod úpatím kopce leželo městečko, malá rybářská osada, a banka mířila přímo k ní.

	 

	Victor však její náskok stahoval. Silnice se navíc pod kopcem vyrovnávala a banka pomalu začínala ztrácet setrvačnost. Když na červenou projížděla křižovatkou v centru městečka, nejela už rychleji než nějakých čtyřicet kilometrů za hodinu. Žena od dopravní hlídky, která na křižovatce stála, po jejím průjezdu na červenou zapískala na píšťalku, banka však nezastavila. Victor při pohledu na ženu v pseudopolicejní uniformě se širokým bílým opaskem a na svítící červený semafor zpomalil, když však dojel ke křižovatce, na semaforu právě naskočila zelená, takže opět sešlápl plyn. Žena pokračovala v pískání, dokud jí nedošel dech; když ji míjeli, stála v deštěm zaplněné strouze, těžce oddechovala, ramena jí poskakovala a ústa měla otevřená dokořán.

	 

	»Už brzy zastaví,« prohlásil Kelp s nadějí v hlase. »Tady už se silnice vůbec nesvažuje.«

	 

	»Támhle je moře,« ukázal před sebe Victor.

	 

	»To ne!«

	 

	Na konci silnice bylo molo, vyčnívající dobrých deset metrů do vody. Victor banku dostihl přesně v okamžiku, kdy se chystala na molo najet, bylo to však úplně jedno, protože neexistoval způsob, jak ji zastavit. Osamělý rybář ve žlutém gumovém plášti a širokém klobouku do deště, který seděl na skládací židličce, zdvihl hlavu, spatřil přijíždějící banku a bez rozmýšlení skočil z židličky přímo do vln oceánu. Banka jakoby mimochodem smetla židličku za ním. Byl to jediný člověk na celém molu, které teď banka měla jen pro sebe.

	 

	»Zastav ji nějak!« zahulákal Kelp, když Victor dupl na brzdy a zastavil packarda na začátku mola. »Musíme ji zastavit!«

	 

	»To nejde,« hlesl Victor. »To prostě nejde.«

	 

	Zůstali oba sedět v packardu a dívali se, jak se banka nezadržitelně valí po skřípějících prknech mola až na samotný jeho konec a jak klidně a bez jakéhokoli dramatického efektu sjíždí přes okraj a jako kámen padá do vody.

	 

	Kelp zasténal.

	 

	»Musím uznat,« ozval se Victor, »že to byl moc hezkej pohled.«

	 

	»Victore,« zachroptěl Kelp, »prokaž mi jednu laskavost. Neopakuj to před Dortmunderem.«

	 

	Victor na něj pohlédl. »Ne?«

	 

	»Nechápal by to,« dodal Kelp.

	 

	»Ach tak.« Victor se znovu podíval předním sklem. »Zajímalo by mě, jaká je tady hloubka,« řekl zamyšleně.

	 

	»Proč?«

	 

	»No, třeba bychom se k ní mohli dolů potopit a zbytek těch peněz z ní vybrat.«

	 

	Kelp se k němu otočil s potěšeným úsměvem. »Máš pravdu,« přikývl. »Když ne dneska, tak třeba někdy jindy, až bude svítit sluníčko.«

	 

	»A až bude víc teplo.«

	 

	»Správně.«

	 

	»Pokud ovšem,« připomněl Victor, »ji tam dole někdo neuvidí a neohlásí to.«

	 

	»Poslyš,« vzpomněl si Kelp a zamračeně znovu vyhlédl předním sklem ven. »Na tom molu někdo byl.«

	 

	»Někdo tam byl?«

	 

	»Nějakej rybář ve žlutým plášti.«

	 

	»Já nikoho neviděl.«

	 

	»Radši se po něm půjdeme podívat.«

	 

	Oba vystoupili z auta a zamířili v dešti na molo. Kelp se podíval přes okraj a uviděl muže v žlutém plášti do deště, který právě po postranní konstrukci vylézal z vody. »Počkejte, pomůžu vám,« zavolal na něj, klekl si a natáhl k němu ruku.

	 

	Rybář k němu zdvihl hlavu. V tváři měl ohromený výraz. »Nebudete mi věřit, co se stalo,« prohlásil. »Sám tomu nevěřím.«

	 

	Kelp mu pomohl vylezl na molo. »Viděli jsme ho jet,« řekl mu. »Utrženej přívěs.«

	 

	»Zničehonic se objevil přímo přede mnou,« vyprávěl rybář, »a shodil mě do vody. Přišel jsem o sesli, přišel jsem o prut a málem i o život.«

	 

	»Aspoň klobouk vám zůstal,« utěšoval ho Victor.

	 

	»Ten mám přivázanej pod bradou,« vysvětloval rybář. »Byl někdo v tom voze?«

	 

	»Ne, byl prázdnej,« odpověděl Kelp.

	 

	Rybář přejel očima po svém zmáčeném těle. »Manželka mi to říkala,« zahučel. »Říkala, že dneska není na rybaření příhodnej den. Ať mě hrom bací, jestli jednou neměla pravdu.«

	 

	»Hlavně že jste si neublížil,« podotkl Kelp.

	 

	»Neublížil?« ušklíbl se rybář. »Poslyšte,« uchechtl se, »vyšel jsem z toho s fantastickou rybářskou historkou, jakou jen tak někdo netrumfne. To by mi stálo za to, i kdybych si zlomil nohu.«

	 

	»Ale nezlomil jste si ji, že ne?« staral se Victor.

	 

	Rybář zadupal nohama ve vysokých botách na prknech mola, až v nich hlasitě začvachtalo. »Jasně že ne,« ujistil je. »Jsem zdravej jako rybička.« Kýchl. »Jen mám dojem, že si z toho uženu zápal plic.«

	 

	»Asi byste měl jít domů,« radil mu Kelp. »Převlíknout se do něčeho suchýho.«

	 

	»Bourbon,« opravil ho rybář. »To je to, co potřebuju.« Otočil hlavu a podíval se na konec mola. »Nejzpropadenější věc, jakou jsem v životě viděl,« prohlásil, znovu kýchl, zavrtěl hlavou a zamířil pryč.

	 

	»Mrkneme se na to,« ozval se Kelp. Přešli s Victorem ke konci mola a zadívali se dolů do vody zbrázděné dešťovými kapkami. »Nevidím ji,« zabručel.

	 

	»Támhle je. Vidíš?«

	 

	Kelp pohlédl směrem, kterým Victor ukazoval. »Máš pravdu,« souhlasil, když ve vodě pod sebou spatřil záblesk, podobající se modrobílé velrybě. Pak se zamračil, přimhouřil oči a podíval se pořádně. »Hele, ona se hejbe.«

	 

	»Vážně?«

	 

	Oba potopenou banku mlčky přibližně deset vteřin pozorovali. »Je to tak,« přikývl pak Victor. »Je tam spodní proud, odnáší ji pryč.«

	 

	»To snad není možný,« vzdechl Kelp.

	 

	Victor se ohlédl na břeh. »Támhle jedou ostatní,« upozornil Kelpa.

	 

	Kelp se jen neochotně otočil a spatřil ostatních pět, kteří právě vystupovali z koňského náklaďáku. S Dortmunderem v čele došli pomalým krokem k molu. Kelp nasadil úsměv budící dojem, že je mu špatně od žaludku, a čekal.

	 

	Dortmunder došel až k němu a podíval se do vody. »Předpokládám, že vy dva se tady neopalujete,« utrousil.

	 

	»Ne,« hlesl Kelp.

	 

	Dortmunder kývl směrem k vodě. »Tady se potopila, co?«

	 

	»Jo,« přisvědčil Kelp. »Támhle je vidět…« Ukázal prstem a pak se zamračil. »Ne, už není vidět.«

	 

	»Odplouvá,« dodal Victor.

	 

	»Odplouvá,« opakoval po něm Dortmunder.

	 

	»Jak sjížděla dolů z toho kopce,« vysvětloval Victor, »dveře se ve větru zase zabouchly. Nemyslím, že by byla úplně vodotěsná, ale zavřená je docela důkladně a zřejmě v ní zbylo tak akorát dost vzduchu, aby ji to trochu nadnášelo, takže tam na dně neuvázla v bahně a v písku. A spodní proud ji unáší.«

	 

	Mezitím se k nim připojili i ostatní. »Chceš říct, že jede pryč?« zeptala se May.

	 

	»Přesně tak,« přikývl Victor.

	 

	Kelp na sobě cítil Dortmunderův pohled, odmítal ho však vzít na vědomí. Místo toho upřeně hleděl do vody.

	 

	»Kam jede?« zajímala se Murchova matka.

	 

	»Do Francie,« zahučel Dortmunder.

	 

	»Chcete říct, že je nadobro pryč?« přidal se Herman. »Po vší tý dřině?«

	 

	»No, aspoň trochu těch peněz jsme nakonec dostali,« meditoval Kelp a rozhlédl se po ostatních s tímtéž nanicovatým úsměvem. Dortmunder už však kráčel po molu zpět na břeh. Ostatní ho jeden po druhém následovali a všude kolem bušily do země provazce deště.

	 

	Kapitola 31

	 

	»Třiadvacet tisíc osm set dvacet dolarů,« oznámil Dortmunder a kýchl.

	 

	Seděli všichni v bytě, kde bydlel s May. Všichni se už převlékli, May a Murchova matka na sobě měly Mayiny šaty a všech pět mužů vzalo zavděk Dortmunderovým oblečením. Všichni také kýchali a May uvařila spoustu čaje, do něhož přidala whisky.

	 

	»Třiadvacet, skoro čtyřiadvacet tisíc,« pokusil se o radostný tón Kelp. »Mohli jsme dopadnout hůř.«

	 

	»To mohli,« připustil Dortmunder. »Mohly to být konfederační prachy.«

	 

	Murch kýchl. »Kolik je to na jednoho?«

	 

	»Nejdřív musíme vyplatit toho chlapa, co to financoval,« počítal Dortmunder. »To je osm tisíc, čili zbývá patnáct tisíc osm set dvacet. Děleno sedmi to dělá dva tisíce dvě stě šedesát babek na osobu.«

	 

	Murch se ušklíbl, jako by něco ošklivě zapáchalo. »Dva tisíce dolarů? To je všechno?«

	 

	Herman a Murchova matka unisono kýchli.

	 

	»Jen za doktora zaplatíme víc,« přikývl Dortmunder.

	 

	»Ale nakonec jsme to zvládli,« ozval se Victor, »to musíte uznat. Nemůžeme tomu říkat neúspěch.«

	 

	»Já můžu, když chci,« odsekl Dortmunder.

	 

	»Dej si ještě trochu čaje,« nabídla mu May.

	 

	Kelp kýchl.

	 

	»Dva tisíce dolarů,« povzdechl si Herman a vysmrkal se. »To je tak na tuzéry.«

	 

	Seděli všichni v obývacím pokoji v kruhu kolem peněz, které byly vyrovnané na hromádky na konferenčním stolku a roztříděné na ohořelé, mokré a nedotčené bankovky. V bytě bylo teplo a sucho, z ložnice se k nim však linul zápach mokrého šatstva a katastrofy.

	 

	Murchova matka si povzdechla. »Musím zase začít nosit ten korzet,« postěžovala si.

	 

	»Ztratilas ho,« vyjel na ni rozhořčeně její syn. »Nechalas ho v bance.«

	 

	»Tak koupíme jinej.«

	 

	»Další výdaje.«

	 

	»No,« prohlásil Kelp, »asi můžeme rozdělit kořist a jít všichni domů.«

	 

	»Rozdělit kořist,« opakoval po něm Dortmunder a pohlédl na bankovky na konferenčním stolku. »Máš kapátko?«

	 

	»Není to tak zlý,« odporoval Kelp. »Nevyšli jsme z toho s prázdnejma rukama.«

	 

	Victor se postavil a protáhl se. »Mám dojem, že by tohle sezení mělo trochu slavnostnější atmosféru, kdybychom byli dostali i zbytek těch peněz.«

	 

	»Dalo by se to tak říct,« přikývl Dortmunder.

	 

	Rozdělili si peníze, rozešli se a všichni na odchodu slibovali, že přijdou vrátit vypůjčené oblečení a odnést si to svoje. Když Dortmunder s May zůstali sami, posadili se na pohovku a zadívali se na čtyři tisíce pět set dvacet dolarů, které na stolku zbyly. Oba si povzdechli. »No, aspoň mám něco, o čem můžu přemejšlet,« poznamenal Dortmunder, »to musím přiznat.«

	 

	»Nejhorší na rýmě je,« postěžovala si May, »jak hnusně při ní chutná cigareta.« Vytáhla dohasínající oharek z koutku úst, hodila ho do popelníku, ale další cigaretu si nezapálila. »Chceš ještě čaj?«

	 

	»Ještě trochu mám.« Usrkl a zamračil se. »Kolik je v tom vlastně čaje a kolik whisky?«

	 

	»Asi tak půl na půl.«

	 

	Dortmunder se ještě jednou napil. Kotouče páry se mu točily kolem nosu. »Asi bys měla uvařit další konvici,« zabručel.

	 

	May přikývla a ve tváři se jí objevil první náznak úsměvu. »Hned to bude.«

	 

	Kapitola 32

	 

	»Je tady na ostrově,« prohlásil paličatě kapitán Deemer. »Je někde tady na tom zatraceným ostrově.«

	 

	»Ano, pane,« přitakal poručík Hepplewhite, ale jen mdlým hlasem.

	 

	»A já ji najdu.«

	 

	»Ano, pane.«

	 

	Jeli sami dva v neoznačeném hlídkovém voze, černé fordce vybavené rádiem. Kapitán řídil a poručík seděl vedle něj. Kapitán byl přikrčený těsně u volantu a jeho oči byly v neustálém pohybu, jak křižoval sem a tam, nahoru a dolů po celém Long Islandu.

	 

	Poručík na vedlejším sedadle hleděl do prázdna. Nic neviděl ani nehledal a v duchu si ještě jednou nacvičoval proslov, který nikdy neměl kapitánovi přednést. Jeho poslední verze zněla následovně: »Kapitáne, už jsou to tři týdny. Necháváte celý revír totálně zpustnout, jste tou zmizelou bankou úplně posedlý a neděláte nic jiného, než že celé dny, dokud je alespoň troška světla, sedm dnů týdně, jezdíte křížem krážem dokola a hledáte ji. Je pryč, kapitáne, ta banka je pryč a nikdy už ji nenajdeme.

	 

	Jenže, kapitáne, i když jste posedlý a nedokážete se své posedlosti zbavit, já posedlý nejsem. Převelel jste mě z noční směny a já zrovna tuhle směnu miloval, hrozně se mi líbilo mít v noci celý revír na povel. Vy jste ovšem na moje místo dosadil toho idiota Schlumgarda, Schlumgard vůbec neví, co se kolem něj děje, a morálka je úplně v tahu. Jestli se vůbec někdy ke své práci vrátím, Schlumgard do té doby zničí všechno, o co jsem se snažil.

	Hlavně jde ale o to, kapitáne, že už jsou to tři týdny. Newyorská městská policie přerušila spolupráci po čtyřech dnech, a to znamená, že v posledních dvou a půl týdnech s tou bankou mohl někdo z naší jurisdikce zmizet, kdykoli se mu zachtělo, a to zase znamená, že teď může být kdekoli na celém širém světě. Já vím, kapitáne, že podle vaší teorie ti lumpové banku hned tu první noc někam schovali, za další den nebo dva vybrali sejf a potom zmizeli a nechali ji tam, jenže i kdybyste měl nakrásně pravdu, k čemu by nám to bylo? Jestli ji schovali tak dokonale, že jsme ji nenašli v prvních několika dnech, kdy pátrací čety pročesávaly celý ostrov, my dva ji určitě nenajdeme, když budeme o tři týdny později jezdit nazdařbůh sem a tam.

	A právě proto, kapitáne, se domnívám, že vám musím sdělit, že jsem dospěl k jistému rozhodnutí. Jestli chcete v pátrání po té bance pokračovat, je to na vás. Pokud jde ale o mne, buď dovolíte, abych se vrátil ke svým normálním povinnostem, nebo si prostě budu muset promluvit s komisařem. Víte, kapitáne, až dosud jsem vám vyhověl ve všech vašich…«

	»Říkal jste něco?«

	Poručík vyděšeně škubl hlavou a upřeně na kapitána zíral. »Cože? Co?«

	Kapitán Deemer se na něj zamračil a pak se otočil zpět k silnici před sebou. »Měl jsem dojem, že jste něco říkal.«

	»Ne, pane.«

	»No, tak hlavně mějte oči otevřené.«

	»Ano, pane.«

	Poručík se zadíval ven postranním okénkem, nedělal si ovšem žádné naděje. Stoupali právě do kopce a těsně před nimi byl poutač McKayovy restaurace. Poručík si vzpomněl na cheeseburger, který mu slíbili zdarma, a usmál se. Právě se chystal otočit ke kapitánovi a navrhnout, aby se zastavili na něco k snědku, když si všiml, že restaurace opět zmizela. »No to mě podržte,« vyhrkl.

	»Co je?«

	»Ta restaurace, pane,« odpověděl poručík, když projížděli kolem. »Už to zase zabalili.«

	 

	»Vážně?« Zdálo se, že to kapitána nezajímá.

	 

	»Ještě dřív, než jsem si myslel,« konstatoval poručík a ohlížel se k místu, kde stávala restaurace.

	 

	»Hledáme banku, poručíku, a ne nějakou restauraci.«

	 

	»Ano, pane.« Poručík se otočil po směru jízdy a začal se znovu rozhlížet po krajině kolem. »Věděl jsem, že to nezvládnou,« dodal ještě.
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